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H MATEMATIKA 1

Aygul Babadjanova, Surayyo Khajibaeva (UrDU)
THE TRACE FORMULAS FOR THE DISCRETE LINEAR ABLOWITS-LADIK
EQUATION

Annotatsiya. Ushbu maqolada diskret chizigli Ablovits-Ladik tenglamalar sistemasi uchun
xos qgiymatlar masalasi o ‘rganilgan, jumladan, yechimlar xossalari olingan va izlar formulalari
keltirib chigarilgan.

Annomauusn. B oannoul pabome uzyuaemcs OUCKpemHudas 3a0a4a Ha coOcmeeHHble 3Have-
HUsL 0711 OUCKPEemHO020 TUHeliH020 ypasHenus Abnosuya-Jlaouka, a maxoice noayuaemcs gopmy-
Ja cieoa.

Annotation. In this article, the discretized eigenvalue problem for the Discrete Linear Ab-
lowits-Ladik equation is studied as well as the trace formula is obtained.

Kalit so‘zlar: to ‘g ‘ri spektral masala, xos giymat, Mittag-Leffler teoremasi, davriylik, izlar
formulasi.

Knroueevie cnosa: npAamas CneKkmpajlbHas 3a()aua, cobcmeennoe 3HA4YeHue, meopema
Mummae-Jleppnepa, nepuoouurnocms, popmyna creoa.

Key words: direct spectral problem, eigenvalue, Mittag-Leffler’s theorem, periodicity,
trace formula.

In the works,*? the inverse spectral problem is applied for integration of the periodic Toda
lattice with self-consistent source.

The Ablowitz-Ladik (AL) lattice is an important difference-differential system which was
first introduced by M.Ablowitz and J.Ladik as the discrete counterpart of the AKNS system.**

The discrete analog of the periodic variant of the inverse scattering technique to construct
exact periodic solutions of the dmKdV equation is used in.’

In this work we give basic information about the theory of direct spectral problem for the
discrete linear Ablowitz-Ladik equation.

We consider the following Ablowitz-Ladik’s system

2
Yo =ﬁ[_tn Zzzqnjyn, neZ (1)
with spectral parameter z. Here q,,, =d,, d, =+l and y, =(Y,1,Y.,) ,N€Z.
Let ¢,(z),neZ and s,(z), neZ column vectors be the solutions of equation (1) under the
initial conditions c,(z) = (L,0)" and s,(z) =(0,))".
We will introduce polynomials T, (1), S,(4),P,(4)and U_ (A1) in degree of n by the re-

currence formulas
T, (D) =T,.(1)-409,5,.(2), T,(4)=1 (2)
S, (A) =-0q,T, (D) + 1S, (1), S4(4) =—0,, 3)

! Babajanov B., Fe¢kan M., Urazboev G. On the periodic Toda lattice hierarchy with an integral source. Communi-
cations in Nonlinear Science and Numerical Simulation, Volume 52, pp. 110-123 (2017).

2 Babajanov B., Fe¢kan M., Urazboev G. On the periodic Toda lattice with a self-consistent source. Communica-
tions in Nonlinear Science and Numerical Simulation, Volume 22, Issues 1-3, pp. 1223 — 1234 (2015).

% Ablowitz M.J., Ladik J.F. Nonlinear differential-difference equations. J.Math. Phys. 16 598-603 (1975).

* Ablowitz M.J., Ladik J.F. Nonlinear differential-difference equations and Fourier analysis J.Math. Phys. 17 1011 —
1018 (1976).

> Bogolyubov N.N. (Jr.), Prikarpatskii A.K., Samoilenko V.G. Discrete periodic problem for the modified nonlinear
Korteweg-de Vries equation. TMF, 50:1, 118-126 (1982); Theoret. and Math. Phys., 50:1, 75-81 (1982).
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P, (A= Pt (A - ﬂan n-1 (A, P A= —0o, (4)
U,(41)=-9,P,(A)+ AU, (1), Uy(4)=1. (5)
Lemma 1. The following properties are hold

(1 oy (L
S,(A)=4 Pn(zj, Tn(ﬂ)—iun(l).

Proof. According to the recurrence formulas (2)-(5), we can rewrite them in the following
form

() _ A A A A !
(Snwj—An( AL (D)A (). A )(_ j

U, () 1
(w] PACAALC-AC )( qu

1 -4
where A, (1) =( ] lq”j. It is not difficult to see that

1
o(3)
T.(4 n
(Sn( )J :ﬂn f . D
)

A
Lemma 2. The following equalities are hold

c,(2) = L El((;;} n=12,..,, (6)

(2)= — ( = J n=12,.., (7)
Zn—2 ,H(l_qJZ) Un—l(z )

I\/In - Ln—an—Z Ln—3"'LO
C. .(Z S .(Z
M Ln 1|_n ZLn3 LO:( n,1( ) n,l( )]

Cn,2 (Z) Sn,z (Z)
Lemma 3. Let us put
Wn (Z) = Cn,l(z)sn,Z(Z) - Cn,z(z)sn,l(z) :
Then W, () does not depend on N and z, moreover W._(z) =1.
The expression W, (z) is called Wronskian of the solutions C,(Z) and S, (Z).

We denote

The expression W, (z) is called Wronskian of the solutions C,(Z) and S,(z).
Corollary. The following equality is hold

T UL =S WP ="T[a-0).  ®

j=0
Let A(z) =Cy,(2) +Sy,(2), then itis easy to see that
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AZ) = L WL W)+ TL W]

N-1
2" []@-a})
j=0

From Wn(z) =1 we obtain

2 2
(SN,Z +Cy ,1) - (SN,z - CN,l) =48, ,Cy1 = 4L+ 5N,1CN,2) -
So
2 2
A (Z) —4= (SN,z - CN,l) + 4SN,1CN,2 :
If we substitute the expressions (6), (7) to the last equality, we have

(ﬂ’UN—l(ﬂ) +TN_1(ﬂ))2 —42" H(l_ qu) —

=(AU,(A) =Ty 4 (2)) +42P, 4(A)Sy 1 (2).

If here we introduce some denotes
N-1
Ryy (A) = (AU, (1) + T, (D) -4 [ [a-a?) ©)
j=0

and

QN (l) =AU N-1 (l) _TNfl(/l) , (10)

then we get the following identity

42R 1 (A)Sy 1 (A) + Qri () =R (1). (11)
Let 4;, ] =1, 2N be the roots of R,y (4)=0and S =1, N =1 be the simple roots of
Py_1(4), then we get

R =[ [~ 4). 12
PN—l(/I) = _quﬁ(ﬂv - 5.) ) (13)

and

QN(;‘):UnIRzN(é)- (14)

Here we put o; = +1, j=1, N —1 is sequence of given signs.

Lemma 4. The following equality is hold

N-1 N Fi ﬁ(éj_ﬂ’l) N-1
TN W CAUEN T RSN i | | A

S ) (GEEY

i#]

Proof. From the recurrence relations (2)-(5) we can get the following expressions

N-3
T (A) =0l A" ™ + AN 2(0gOyp + Gy + GOy D0 00) +-o o (16)
j=1

5



Sya(A) =—g A" + A" qqu Qjy) +--
PN—l(ﬂ’):_qN—lﬂ‘N_l+2’N_2(_qN—lijqj+l_qN—2)+

+AN (- Oy 1Zq idj.2 — Oy 2Zq idj.1 — Unes qN—qu qj+1z qiG,y) + -

i=j+2

Uy (A)=2""+ 1N_2(Z Qi0j0) + -
i=0

Substituting (16) and (18) to (9) we get

2
N-2 N-2
Ron A4)= AN 4 ﬂZN_l(ZZ 4;0;.. + 2q0qN—1) + AZN_Z{(quN—l + quqHZJ *

+22q 0y, ++ 20,0, 1Zq 00 + 2000y _o + 20,0l 1+22q Uia Z GG} + -

i=j+2
Comparing the (13) with (17) we have

N-1 N-3
qN—lzéjj = _qN—lz qjqj+1 — Oy
j=1

j=0
and

N-1 q
(_1)N_1H§j =—
j=1 On-a

Similarly, by using (12) and (19) we get
1 2N N-2
_Ezﬂ’j = ijqj+l 00y -
j=1 j=0
From (20) and (22) we conclude that

b+ + G-z ~ ——2(25 oy~ Aay) - 2

N-1
It is easy to see that

Qy(4) 1

1 q
=_ 1+=| - + —2N=2 {4 ] > .
AP, () qu{ /1( s A1l qNJ } =

By using Mittag-Leffler’s theorem to the left side of the equality (2.24) we obtain
Q) __ 113 Q&)
ﬂ“PN_l(;t) Ova Ova = Pl\’l (gj)(ﬂ' - gl)

where we put &, =0 and

P =T1G-£).

Hence, we get

(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)



QW _ 1 1 Z”:Q (&),

= = (26)
APa(A) Ay Aty 5 RUE)
By comparing (24) and (26) we deduce
Qu(S;)
_quN—l + qN—qu—Z qN—l Z P’:I (f )
According to (14) last equality can be rewritten as
2N
q N O-j H(ésj _ﬂ’u)
QN t AN lOnes — qN 2 = z N = : (27)
R | (GRS
i=1
i#]
Subtracting (27) from (23), we obtain
2N
i1 106 —4)
+ 1 N J ]I:[ J 1
) T
= = (& —3S)
i#]
Finally, by using (21) and (28), we deduce (15).
Tofind Q,, NeZ we shift all the indexes N by a constant k in Eq. (1)
yn+1 = Ln+k yn ! (29)

where

L = 1 [ 1 _qun+kJ
n+k 2 ’
z\1-02, "G Z
Let 6 (z,k) and @, (z,k) be the solutions of the Eq. (29) under the initial conditions

8,(2,k)=(0)" and ¢,(z,k)=(0,1)" . Using the initial conditions it is easy to show that the
following equalities are hold for the solutions &, (z,K) and ¢,(z,k)

Hn(zi k) = Sk,z(z)cn+k (Z) _Ck,z(z)sn+k (Z) ! (30)
Pn (Z, k) = _Sk,l(z)cn+k (Z) + Ck,l(z)sn+k (Z) ) (31)
If we denote by @ =(C,,S,), then the monodromy matrix M, can be defined by
O,y =DMy,

and we obtain
Cna(2) 8y, (2)
M, = :
CN 2 (Z) SN 2 (Z)
Then, the following equalities are hold for the components of @, ,

CN+k(Z) :CN,l(Z)Ck (Z) +CN,2(Z)Sk (Z), (32)

Sk (Z) = SN,l(Z)Ck (Z) +Sn 2 (Z)Sk (Z) . (33)
We can define



6,.(2.K)  @,.(2.K)
k L — nl nl
M n - I_n+k—1|_n+k—2 I‘ﬂ+k—3 Lk {enyz (Z, k) q)n’z (Z, k)j : (34)

Lemma 5. The function A(z,k) =6, ,(z,K) + ¢, ,(z,K) corresponding to (29) is inde-

pendent of constant K .
Corollary. According to Lemma 5, the trace formula (15) for the equation (29) have the
form

1 N-1 21 +ﬂ,2 1 N—laj\/_ (gj'k _/1') N-1
qu(_l)N ZZ(ﬁ“Zj+ﬂ’2j+l_2‘§j,k)+TN+EZ N = Hfj,k'
= = 9 (‘fj,k _éi,k) =
- ) (35)

where &;\, j =1, N —1 are the roots of the equation ¢, ,(z,k) =0.



ﬂ BIOLOGIYA ]

Kamua dypaues, Azamat Paxados, @o3un Mamapunos U(YleY)
IEPMI/IT.JIAPFA KAPHIN KYPAIIIIA ITATOI'EH EM-XYPAKJIAPUHHA
YPHATUIIHHUHI YCYJUIAPHU BA YCIHYBJIAPUJIAH @Oﬁl[AJIAHHIII

Annomayun. Maskyp makonaoa mepmumiapHute OUOIKON02UACU, YIapad Kapuiu Kypaul-
0a namozeH 3amoOypyeuoar mauépianean em-xypakiapuoar GouoalanuuHune umuko0LIu yCy-
Japu 6a ycayonapu XaKuoa MaviyMOmiap Keimupuiean.

Annomauusn. B oannoii cmamvee 0ansl céedeHuss 0 OUOIKONOSUU MEPMUTNOS, NePCHEeKMUB-
HbIX MEmooax u cnocooax UCnonb308anUs NPUMAHOK, HOOOMOBIIEHHBIX U3 NAMO2EHHbIX SPUOKOE
npu 6opvbe ¢ HUMU.

Annotation. In this article, there is given information on bioecology of termites, peespec-
tive methods of baits made from pathogenic fungi in stiuggling with them.

Kanum cyznap: sumomonomoezen, opecmekio, anomMut goaveacu, pubporum, apborum,
I'XUT', ytizynrawmupunean.

Knrwoueevie cnosa: snmomonomocenHoe opecmekxio, anomMunuesas @oavea, guopoaum,
apoonum, I'XI{I', uumeepuposanmwiii.

Key words: enthomopathogenic Plexiglas, aluminum foil, fibrolite, woodcrete, HCCH,
combined.

Hyné 6yiinua tepmut losopteramapaunar 3000 Typu anukianran 6ynu0, ymapauar 120 ty-
PH TypJM apaxkaja XaJlK Xy »KaJIUrura 3u€H eTKa3sMOK/Ia.

Tponuk Mamiakatinapja TepMHUTIAP WHCOHTA KaAUM-KaauMaaH Mabiaym Oynran. T.E.Sny-
der (1956) mabaymoTnapura Kypa, TEPMUTIAPHUHT EF0Y OyIOMJIAPHUHT EMUPWINIIN TYFPUCHAA-
ru Ousraya eTud KenraH wik €3Ma ManOa Oy Kagumru XuHAa (dpamu3fad TaxmuHad 1350 iun
onauH) Camxut PurBen agadbuétu xucobianau.

I'pex reorpadu IlaBconuit (3pamusnan taxmuHad 200 WuI OMAMH) dClIaTMaiapura Kapa-
ranaa, ¥Y.Ileproc oponuHuHT JIakoHWI KYJITHFH KAUPFOKIapUIa 04 EKM OK YyMOJIMJIApPHA Ky3aT-
TaHJIUTH KAl KUIWHAIH.

“Termes” cy3unan, nactinad, K.JImanedr “Systemanaturae” (1758) acapwHHMHT YHHUHHYU
Hampuaa Kyuiaras, ~“termitinae” cysunm sca mik 6op P.A.Latreille (1802) omnanu OGenrumamn
HyKTau Ha3zapjaa unuiatran 6yaca, A.Brulle (1832) sca “isoptera” atamacuuu Kyia0, sMOus Ba
TEPMHUTIAPHU Iy Ty3WJIMaBuUi rypyxra Oupnamrupau. Ammo andagad keiinH J.H.Comstock
(1895) “isoptera” TypKyMHHHU aJlOXH/a, MYCTaKHJI paBUIIa aXpaTud Kypcatau. Tepmuriap Ty-
pHUCcHIaru 1acTIa0Ku WIMHA MabiymMoTiaap Matoyotna 220 iuin oiauH naiao 6yiras.

Vpra Ocuéna TepMuTIapra oM IAcTIA0KH MabIyMOTIap pyc 3oo0mor caiiéxu A.ILMex-
yeHKOHUHT 1875 tinn TypkuctoHaa HuFuiiraH MaTepuayiapy acocuia Kl KWIMHTaH.

Tepmurnapuuar Y3bexucran xyayauaa “Typkucrton” tepmurtn (Acanthotermes turkesta-
nicus) Ba karra ‘“Kacnmitoptu” tepmurtu (Acanthotermes ahngerianus) Tapkanras. Xopasm BUIIO-
atu xynyauaa oca (Acanthotermes turkestanicus) Tapkanran 6yiu0, ynap, acocaH, Tapuxuid 00u-
nanap €rod MaTepHalulapy UILIATHITaH KUCMIIAPUTa, aXOJIH Typap KO OWHOIApH, UILIA0 4u-
Kapull Ba WKTUMOUN OWMHOJIAp, UpPUTaLds Ba MEIUOpALs HHIIOOTIapH XaMm/ia OOoIIKa 0ObEeKT-
Japra ce3swiapiiy gapaxasa 3apap eTKa3MOK/a.

TepMutiap XanK Xy>Kajlurura >kyjia KaTTa 3apap KeJTHpaau. Yap yH-KOWIapHHU, TEMHUD
Hyn mmannapusy, Tenarpad cUMEFOWIApUHHU, EFoYJaH Kypwiran OOIIKa WHIIOOTIIAPHU, COMOH
OulaH MIUIaraH maxca JeBopiap Ba OOIIKa LEeJUI0NI03aaH KUIUHTaH OyioMm, ac600-ycKyHamap-
HU IIMKAaCTIaNIH.

«EMupui xycycuaturay sra 0ynran TepMutiap ¥3 GaoausTH JaBpHAa O3UK Ba CYB MaH-
Oaura eTUII YOFWAa WYyina ydpalauraH xap KaHaad TYCHUKHH, )KyMJjajdaH, IjacTMacca, Kypro-



HIMH KOTIJIaMalii KaOeslapHu, OprcTeKI0 Kabu MaTepuaIapHU XaM EMUPHUII XYCYCUSITHTa 3Ta.

TepMmutnapHu IOKOpHUIATH XYCYCUATIApUHHU XHcOoOra oiau0d, OMHOJap Ba MHIIOOTIAP Ky-
PHINA aHTHCENTHK KYPHIIIII MaTeprauiapaa (OiTanaHnII Ky3IaHraH caMapasy Gepan.

Tepmutnap y3mapuUHUHT MyCTaxkaM KydJd jKarjapu OWJIaH HOO3yKa MaTepuaiiap XoM
FUILT, TYOPOK, 0XaK, GUOPOIUT Ba apOOJUT TUIMTANAp, CHHTETUK MaTtepuasuiap (TUieHKa, rasia-
Majap, CyHbUH TepH) aloMUH (osracu, KYpFoOIInH, I0NKa MUC CUM, IIYHUHT OWJIaH Oup Katop-
na, kabenap, CHMIApHUHT I0TTKA U30JISIHS KOTUTAMaJIapiHA KeMUPHIIUIAPpH Ty(haiiu JIeKTp Y-
Ka3ruuwiap UIgaH YuKUO, KUCKa TyTallyB OKHOATHIa XaJlOKaT 103 OEpUIITH MYMKHH.

TepMuTnap Typiau MeXaHU3MIIAp Ba YCKyHaJap, yi-py3rop Oyromiapu uaura Kupub onmo,
JIOW CYBOK HMynakiap Xocuia Kuiaub, TH3uMHHU udiocnaiinu. Hatuxkana anmapaT Ba MEXaHU3M-
JApHUHT TEXHUK MapaMeTpIiapy Y3rapHuiny Tydaiiiu anmoxuaa Oofiamiap opacuaard ajJokajapra
XaJaKAT Oepain.

V36ekucToa TepMUTIIapra KapIiy Kypam udopanapd XX acpHUHT ypTagapuua Hiuad
yukwia oonutanu. 1950-1970 iiunnapaa, acocan, ynapra kapmu JJAT Ba I'XII (rexcaxmopas,
ramma-usomep arpusept, BHC, ramarokcinunnas, nuHaapaib, JIMHIATOKC) CUHTapu MHCOH ca-
JIOMATJIUTH Ba UCCUKKOHJIM XalBOHJIapra I0KOpH 3axapiH XycycHusTra sra Oyiaras mpenapariap-
HU KYJUJTall MyJhbKaJIaHTaH o2

V36ekucran Pecrybnukacu XyLyauaa TepMUTIApPra KapIld Kypaml axolu Typap JKoimapu,
MaJaHU-Tapuxuil odunasap, cTpaTeruk axaMHsIIra ara HHIIOOT Ba OMHOMap, UIIU1a0 YMKapuIl,
YOKTUMOUH OMHO Ba 00bEKTIap XaM/a OolIKa TypAaru OMHO Ba MHIIOOTJIAPHU aclinya cakjall Ba
doiinananui MyAiaTIapUHU OLIMPUIL, yjaapra 3apap eTka3aéTraH TEPMUTIAPHUHT TapKaJIHUILIHU-
HUHT OJI/IMHU OJIMIL, 3apapiu GaoiausaTura Kapliy KypallHy siHa-1a Kydyatupui Makcaauaa Ba-
3upnap Maxkamacuausr 2012 iun 2 ¢espanna “PecnyOnukagaru tepMuTiapra Kapiid Kypail
UIITApUHY JKaJaJTAIITHPHUIN Ba yIapHUHT 3apapuHu Oaprapad KWIUII TYFpUCHIa TH 27-COHIH
KapopH Kabyn KHmHHIH. Y36exnucton Pecmybinkacu Basupnap Maxkamacuumar 2012 i 10
nexabpnaru 284-a imrmmum 6aéHHOMacH, ymby Kapopiapra acocaH, Y36ekucton Pecry6nmka-
cu @annap akagemusicu npesuaeHTHHUHT 2012 #imn 12 gexabpmaru 5-158-0Oyitpyru 6yitnua Xo-
pa3M MabMyH akaJeMHsACH KOIIMJA TAIKWI STWirad “TepmMuTiap TapKaIUILIUHUHT OJAWHU
OJIMII Ba yjapra KapIiliy Kypamuir” jadopaTopusicy WIMUN Xxoaumiiapu Ypranu JlaBnat yHUBep-
cuTeTu Xamza PecriyOnirka TepMuTIIapra Kapiy Kypamuil MapKasy OnIaH XaMKOPIIMKIa HIMHHA
Ba aMaJInii TAJKUKOT UIIJIAPHHH 070 OopMoKIaiap.

Jlaboparopust xogumiiapu XuBa maxpuaard Myankarba naBiaT My3ed-KYpUKXOHACH Ta-
cappybuaaru Tapuxui énropaukiap, MeBacToH, SIHTH TypmyIll, IIyHUHTACK, IHTH0001 maxap-
gacunaru “bunokop”, “I'ynupaiixon” Ba “I'ynucToH” Maxajiajgapujard axojau Typap *oWiapH,
VOKTUMOUI Ba ’kaMoaT OMHOJapuaa TEPMUTIAPHUHT TapKaJIUII Japakacu, 3UWINTH, OMO3KOJI0-
TUsICH,3apap €TKa3WII JapakaCHHM aHUKJIAIl Ba ylapra Kapliyd Kypall yCcyJulapu Ba yciayOsapu-
HU WNUIad YUKW OYyiWYa WIMHE W3JIAHWUIIUIAPHA W34 JTaBOM ITTHPHUO, aManuérra >KOpHid
ATUII MaKCcaau1a KeHI KaMPOBJIM WIMUIN Ba aMaIMid TaJKUKOT UITAPUHU 0110 OOpMOK/Ia.

Xo3upru KyHraua OyTyH NyHENA TepMHUTIApra Kapiu Kypamjga npouiakTuk, MexXaHuK,
KUMEBUI Kypalll Yopaiapu KeHI MUKEcaa KymaHunuo keiamokaa. 1950-1980 inmnap opanuru-
Jla ylapra Kapiig Kyparija XJ0opoopraHuk npenapatiapaadn 65-85%mm xmopodoc, pymurant-
napaaH 98,5% MeTun OpoMu;I KYITaHUITaH.

! Nannnosa T.H. u ap. PyKoBOACTBO 10 GOpHOE C PaspyMIMTENAMH IPEBECHHBI B KOHCTPYKIHSX KIJIBIX 3IAHHIA.
Mockga, 1961, 47 ctp.

2 Anumokanos P.A. Wuctpykius mo 6oprde ¢ TepMUTaMH, TOBPEKAAIOIIMMH JKIIBIE U XO3SIHCTBEHHBIE MTOMEIIIe-
HUs. UH.T. 30001 ¥ napasut. AH V3 CCP, Uadopwm. Tamkent, 1971, Ne51, 14 crp.

% Nasnermmna AT, Canap6exoB A. PekoMeHIauu 10 MPOTHBOTEPMHUTHOM MPO(UITaKTHKE U OOPhOE C TEPMHUTAMH
B Y30ekucraHne. YIp. BHEIPEHHs M IpoNaraHjpl JOCTHXECHHH HayKH M MEPEJOBOro ombITa. ['oc. arpanpoM KOMH-
tera Y36ekckoit CCP, Tamkent, 1986, 13 ctp.

* Mapeuek I'.M. MHCTPYKIMH MEpPOIPHATHIA 10 GOpbOE C TYPKECTAHCKHM TEPMHUTOM-BPEIUTEIEM IMOCTPOCK B
V36ekucrane. Tamkent, uzn., AH Y3 CCP, 1976, 11 ctp.
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Keiinaru naBpiapaa cyB erapiu Oynmaran xyaymaiapaa 1,5% nypcban €ku cymu-anbhanu
5% asm.k. (0,02%), neuuc 2,5% sm.x (0,02%), deropu 10% sm.x (0,0 1%), Tepbon 30% sm.k.
(0,03%) mpemapaTiiapuHUHT UIIYU CYIOKIUTHAaH Qorinananmiau. Mmopatnap, uMopar Kypuiira
MYJDKaJUIaHTaH MalIoHIapaa XxaM KyJIJTaHUJIIH.

Tepmutnap ysacMHH Ka3WIll BakTuJa KUMEBUM Npenapariap ysSHUHI YCTKH TOMOHUAAH
1,5% nypcOan mipo &ku cymu-anbda 5% sm.k. (0,02%), gemuc, 2,5% sm.k (0,02%), briopu, 10%
K. (0,01%), Tepbon, 30% 3m.k (0,03%) cyBiu sput™macu nyplcana):m.2

Tepmutnap yscura KUMEBHI MpenapaTiapHUHT CYBIM SPUTMACHUHU KYHHII aHUKJIAHTaH
TEPMUT ysJlapura I0KOpuIa KeITHPWITaH IpenapaTiapHuHT CyBIH dpuTMacu xap oup ysra 100
— 150 nutp Muknopaa Kyhuiaau.

Yer mMamiakaTiap/a WHCEKTUIH] apalaliTUPWITaH O3MKJIapaaH (GoimgamaHuiIral xoJja,
TEPMUTIAPHUHT COHUHU KECKUH KaMaltupuiira MyBadhak OYIMHTaHIUTH MAbIYM.

V36exucTan maponTHIa TePMUTIAPra KapIiy Kypalljia ypKalll, YaHTJIALl Ia3 XOJIH/a HIl-
nam #ynnapu 6unan OMHONIApHU acpad KOJIHII COXacuIa KeHT TaAKUKOTIAp aMalra OMUPHIIN.
AMMO TaAKUKOTIAp HATWXaJlapu OMHOIAPAArd TEPMUTIAPHHU TYJIHK HYKOTHIITA OJINO KEIMAIH.
Kununran unutapHu ypranuin acocuja TepMUTIApra Kapiiy yHFYHJIAIITHPUITAH KypallHd Ta-
KOMWUTALITUPUII O0pacua SHTOMONATOIeH MUKPOOpraHU3MIap Ba KUMEBUH Ipenapatiiap aco-
CU/ia MATOTeHIIM Ba 3aXapiid eM-Xypakiap Taiu€pnam xamaa yJapHU TepMHUTIApra Kapuiu Kyii-
Jalll CUHTapu MyXHUM TaJKUKOTJIap amalira OIIMPUIIIH.

Tepmutnapra Kapi Kypalija CHHAITaH 3aMOYypyFII MUKpOOpraHu3MiIapHUHT Beauveria
tenella Ba Aspergyllus flavus typmapu “Typkucton” tepmutunu 95-100% ravya xkamalTupHII
aHuKIaHau.  TepMuTIIapra Kapuim Kypaiijia yiFyHJIalITHPWITaH Kypall YopajapuHy UIiad du-
KHIL 3HT J10y13ap0 Myammosiapaan Oupuaup. UyHKM TEpMUTIIAPHUHT SIIUPUH XOJIaTAa sIally,
TaBCHUS ATHITAH MpEenapaTIapHUHT TEPMHUT ysUIapura TYIUK eTHO 00OpMaciIuru Xxama 03 MUKIOP-
Jla KOJITaH ysiiaru TepMUTIap ¥3 COHMHM KaiiTa TUKJIAIIN aHbaHABUM Kypall YopalapuHU caMa-
PACU3IUTUHU NTYHE OMUMIIAPUHUHT KEUHWHTH TaAKUKOTIApH Tacaukmaiau. LlyHuHr yayH Tep-
MUTJIapra Kaplliyd KypallHUHT MMaTOTE€HJIM Ba 3aXapiid eM-XypakiapiaH ¢oiinamanuin 6apkapop
KYPUJIUII Ba OOIIKAa MaTepHaiapAaH spaTHIll caMmapainy OVIUIIT MyMKUH.

Tepmutiapra kapiim 6uosoruk Kypamiga Beauveria tenella BD-85 mramu 3amMOpyrHE Xap
XU Xypakiaap (€rod, KyHrabokap, MakkaXyxopu, KaMUlll, OK *YXOPUHUHT MalJaaHraH Mos-
Japu)ra KTUPUINO Maxcyc Tal€épiaHTraH, MHCOHJIAp Ba MCCUK KOHJIM XalBOHIIAp Xama aTpod-
MYXHUT y4yH XaB(pCcHu3 OYIran TepMHUTIap ysacuaa s KacaJUIMK TapKaTaJWraH O3MKJIap Tauép-
JaHIU Ba ynap TypJiHu XWJl IIApOUTIAA Xamja ycyji Ba yciyOiapja >KOWIamTupuO, ylapHUHT
O3MKJIAaHUIIIM Ba O3UKIAH €Tapiii MUKIopAa ¢oimamaHHUIl OKMOAaTHAa KAaCaJUIMKHU TEPMHTIAp
Kamoacura Te3 IOKHILIUTa, YIapHUHT KYTYIINTHHYE YOy KacayUIMKHU Y371apura I0KTUupuo oo,
KacaJUTAaHWIIY HATIKACHIA XapaKaTy Ba O3WKJIAHHIIAATU (AOJUINTH CycaluImra, XaTTo Kaca-
JIMK HaTWKacuaa HoOya Oynummra cabad 0ymanu.

[Tatorennu em-xypakiapHu TEPMUT OWUJIaH 3apapiaHraH oObeKTIapia KyJuliaml y4yH Tep-
MUTIAPHU OOP-UYKINUTH, TAPKAIHII MaiIOHIapH Ba 3WWIMTHHA aHUKIAMI 3apyp. Tepmutiap da-
OJ1 XapakaTiaHa€TraH >KoWaap aHUKJIaHTa4d, 0eBOCHTa XapakaTiaHAéTraH WyHaIUIIM Oyitnua em-
XYypakiap YpHaTHIIH.

TepmuTnapra Kapim yWryHJIAIITaH Kypaml 9opajapiHd oJubd OopHIa KyJUlaHWIaJAuTaH
yciy0Jap Ba BOCUTAIapu €TaK4YM YpUHIapAaH OUpHUHU drajiaca-ia, eM-XxypakiapHu KaHaan My-
XHT Ba Kaiicu yciy0/a >KOWIAIITHPHUII Kypall caMapagopiIuriHu OMIMPHIIIA MyXUM WIMHI Ba

! Xampaes A.ILL, N.U.JIeGenepa Ba 6.1ap. TepMuTiapra Kapiiy Kypaiira oun iypukaomanap, T., 2016, 12-6er.

2 Iy man6a.

® Xampaes A 111, M.W.JIeGenera Ba 6.map. TepMuTiapra Kapiiy Kyparm Tu3mura oug tapcusap. T., 2015, 44-Ger.

* A6aynmaes MW, Typkucron tepmurununr (Acanthotermes turkestananicusjacobs) sHTOMOMOTOreH 3aMGypyFra
Mormuira. “Y36ek-0uono. xypHanu”, Tamkent, 2001, 2-con, 49-52-6etmap.

> Xampaes A.ILL., N.1.JIle6enepa Ba 6.1ap. TepMuTiapra Kapiiy Kypaiira oun iypukaomanap, T., 2016, 12-6er.

11



aMaJIMil axaMusATra drajaup.

Onu6 6opwiran TagKUKOTIAp/a MaTOreHIN eM-XYpaKJIapHU KOMIAIITUPHILIA TePMUTIAp-
HUHT OMOSKOJIOTHSICHra aloXuja YbTHOOp KapaTHIIIH, X03Upraya YpHATWITaH 3aXapid eM-Xy-
pakiap o4MK Maigonnap (EpyFiuK, KyEéll HypH TYyIIAAWraH, IIaMoj 3CHO TypuIIH) 3bTHOOpra
OJIMHMail ypaHTuiraH. by ycynaa ypHaTwiran 3axapiid €KUM MaTOT€H eM-Xypakiap Te3da y3u-
HUHT acj XyCYCUSTHHH UYKOTHO, camapacu Te3/a nmacaiiub xketaau, TepMuTiapra Kapim Kypaii-
Jla Xypakiap camapaJopiuru Te3 nacain® KeTUIIMHU Xucobra oiul, yJaapHU YpHATUIIIA Tep-
MUTHHUHT ¥3H SIa€TraH MyXUTra SKMH OYJIraH MyXWUTHHU Cakjia0 KOJUINIra SPUILUII Ky31a Ty-
. EM-xypak ypHaTtumga 6eBocuTa TepMHTIAp Hynakiapra JeBOpHH mapma €paamumaa 7—8
CM UyKYpJIHK/a KOBJIA0, MUMra MaTOreH eM-XypaK ypHATHING, YCTH JIOH CYBOK KHJIMHIHM. YpHa-
TUII BaKTHJ1a TEPMUTIIAp XapakaTiaaHa€Trad Oapya Xyay/uiap KaMpad OJIMHIM.

Tankukornap XuBa maxap Muankanba IaBiaT My3eH-KYpPUKXOHACU TAPUXUU EATrOPIIUK-
napunan KyxHa-apk, A6mypacyn6oii maapacacu, [TaxmaBon Maxmyn makOapacu Ba 601ka oOu-
nanap, XuBa TyManu SIHruno6ox maxapuacuaard “T'yaucron” maxamia “bynénkop” xyuacu, 1/8,
YKounGex BornbGexoBHUHT Ba MaTkapuM Y TapOBIapHHHT XOHAIOHIAPUIa, IyHUHT/EK, STHIHO-
0on mraxapuacuaard PoBoT0Y3€n KaHAIMHUT YHT KUPFOFUTA TOMOPKAJapHUHT CYB YMKMalaUraH
yesapura xumosi aesopuapura (20% kymuu 80% co3 Tynpok OminaH apanamtupud Taiépian-
raH KyIOK JIOi) épaaMuia yCTU CYBOK KMITUO YPHATUIIIN.

TankukoTnap 6emr BapuHTAA 0JM0 OOpHIIH.

1. Bapuant (Ha3opaT) eM-XypakiiapHi TEPMHUTIAp TapKaJIraH OMHOHUHT LIUINTra, 1EBOPU-
ra, ycTyHUra Mux €paamuzia Tabuuii mapouTaa.

2. EM-X¥pakiapHu Maxcyc scajral KyThuyanap, aTloMUHUN npodui €rod €Ku KapToH Ky-
TUYajlapra )ounamrupuo, S1IKK Teacura, XoHa IHUINra, yCTyH Ba OOIlIKa jkoilyiapra Jioil CyBoK
KUJTUIIL

3. Em-xypaknapau érod €ku KapTOH, METAJJI CUMJIap Ba pe30ain Muxjiap OWIaH MaxKaMm-
nab, ycTu Ba €H-aTpoHHU JIOW CYBOK KHJIHIIL.

4. EmM-xypakiapHu Maxcyc yKyHajap €pJaMujia IeBOpHU KOBJIa0, dyKypuara ypHatuo, yc-
TUJIAH JIOW CYBOK KHJIWII.

5. EmM-xypaknapau Maxcyc ycKyHanap épaaMua I€BOPHUHT TyO KUCMH Ba TYPOKKa O€BO-
CUTa KOBIA0 YpHATHII YCYJUTapy KYIITaHUIIH.

Em-xypakmap oup xoibira 1-5 gona ékm 5-10; 1-15; 15-20; 20-25 nonaraga maxmart ycy-
JaMa KaTop, SIKKa-KKa KUIKO YpHATWIIM, HAa30paT BapHaHTHIA dca KyEeml TymUO Typaaura
XaMJla OYMK cosl JKoimapra ypHatunagu. Ky€m Hypnapu TymmO, maMoi 3¢ud TypajauraH ou-
Japra ypHaTWIraH Xypakjap TepMUTIap TOMOHUAAH 3apapianManu. Cosl Ba 1aMoJl dcMaiiural
BapHMAHTJIAPJIA XYPAKIaPHH TEPMUT-1ap 3—7% HuU 03uK cu(aTHaa TAIMO KCTULIN Ky3aTHILIH.

YHHMHT IIMIUra MeTaml cumiiap JleBOPHUHT é€H TOMOHUIA Tynpok kaTjamMura YypHaTU/JIran
épaaMuia YpHATUTaH eM-XypaK. cumiaap épaaMuaa YpHATHI- | TepMHTJIAP TOMOHHIAH HCTebMOJI
raH eM-Xypak. KWIMHTaH eM-Xypak.

Maxcyc KyTtudaniap, amoMuHui npodui, EFrod EKM KapTOH KyTHYaIapra KOMIamTHPUIHO
SUIMKHU TeMa KUCMH, LIUITra, YCTYHJIapra >KOMJIalITUPUITaH BapUaHTIA XYpaKIapHU TEPMUT-
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nap 25—-44%muunr 03uK cudaTuaa Tammo KeTum Ky3atwiau. Tepmutiap ¢aon xapakariaHaér-
raH OMHOHUHT IIMIIY Ba OOIIKA XOMIapura MeTaul CuMIap Ba pe3danu MuxJap épramuaa ypHa-
THJITAaH BapUaHTIA XypaknapHu TepMuTiaap 23—36% HUHT 03UK cudaTtuaa Tamubd KeTUIM Ky3a-
THIIIH.

JleBopHH Maxcyc Kuxo3nap €paaMuia Kopiald, dyyKypyajaap XOCHJ KWIMHTAH BapHaHTIA
XYpakJIapHU 3apapid TepMUTIAp TOMOHUIAH O3MK cu(aTHaa TAalnO KEeTUIMAaraHJIurd MabilyM
oynau.

JleBOpHUHT Ty0 KUCMH Ba O€BOCUTA TYNIPOKHUHT Y3UTa 3apapiu TepMUTIap (HaoiusT 1opu-
Ta€TraH TYIPOK KaTjlaMura EMFUp CyBJIIapuHU O€BOCUTA eM-XYpaKilapHU HaMmiIa0, XYpaKHUHT acll
XOJIATUH WYKOTHUILIN Ba TAbCUP MYAJATUHU KUCKAPTUIIMHU XUCOOra 0110, YHUHT YCTH, aBBaJIo,
y3ura OpTHKYa HAM CHUHIJIMPMaluMraH, TEPMUTIAp O3MKJIAHMaWIuraH Mmarepuaap OuiaH
€nuob, yerunan 15-20 cm kanunnukaa Ba Kusinuru 30—45° Oypuak ocTuaa Tynpok EHmnany Ba
TYNpOK 3appadajiapy y4uO KeTuO, KaTJIaMHUHI IONKaJIaHUO KOJIMACIUTU y4YyH FUIIT OWJIaH
énwiraH BapuaHTAa XypakiapHu TepMuTiap TomoHuaan 30-53% Hu o3ukK oBKat cudaruaa ta-
M0 KETUIIHN Ky3aTHIIH.

TepMuTnapHu ysjapy IIUKacTIAHUIIM Ba XyAy[Ja MEXaHUK TabCUpOTJIAp AaBpuaa Teod-
paHuIUIap, CHIIKUHUILIAP cababiu ysmapu Oy3uirad, yiap Te3fa siiail >KOMIApUHU Y3rapTu-
pMIIUIapUHHU, YbTHOOPra onb, yiaap xapakaTiaHaéTTaH OeBOocHUTa TEPMUTIIAP JIOM CYBOK KMIUH-
raH UyJyutapHu, SXTUETKOPIUK OWIIaH eM-XypakjapHU YpHATUII Ha3zap/aa TyTUIuO, pe3danu Mux-
napaaH goinananmwinu. Taxxpuba Taxaunapu 0yinda TepMHUTIap 03yKa TYIUall kapaéuuaa Oe-
BOCHTa KY€l TymuO, maMon 3cu0 TypaJuraH >koiyiap/ia O3UKJIapHHU TalllMO KETUIIW Ky3aTHJI-
Maau. Cosi, mamMoJ 3CMaiuraH JAeBopiapra tepMumiap OeBocuta (aoausT oiaubd OGopaérran
Kotapra VpHaTwiran xypakiaapau 3—7% rada TammO KETHIIM MabiyM Oynau. Y Tomura
IIMITa, TeNaJIMKKa KapToH Ba (aHep €pJaMua oMK >Koilnapura YpHaTWiIraH JIO CyBOK KHJIUH-
rad Bapuantia 25-44%, tynpokka 15-20 cMm uyKypaukaa KyMHIraH BapHaHTIapJa eM-Xypak-
napuH (30-53%) TepMuTiIap o3uK cudaTtua Tamubd oind KeTraHIury BapuaHTiIapaa I0KOpu ca-
MapajopiuKKa pUIIMiIAn. TepMUTIapHA ofaTUi Xa€T Tap3ura >KUIAUA TabCUp dTMAacaaH, Oe-
BOCHTa EPYFIIMK TYIIMIIM Ba XYyIYyJJard MHUKPOMKIMM Ba MYXUTHHM Y3TapHIICH3 CakKjallra
SpMUIL TaH[a, yJIapra Kapuii Kypaiijga I0Kopu camapa Oepap 3KaH.

Jloit cyBOK, (haHep Ba KapTOH OWJIaH TAIIKU MyXUT Y3rapUIUIapUHU TEPMUT YsUIapH Ba Xa-
pakariaHa€TraH oWjgapjJa MyXUTHH acjiura SIKMH XOJIaTUHU CaKJIaHTaHJIUTH YYUMH4YW Ba Oe-
IIMHYY BapuaHTIap TEPMUTIAPHUHT O3UKIAPHH TAalIHO KETUIIM IOKOpH Aapakana 0ymub, ymap-
HU KacaJUIMKJIApPHU FOKTHPUIN Japakacy OOlIKa BapHaHTIapra HucOaTaH a3ayIMTUHU KypcaT-
M.
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ﬂ FALSAFA 1

Max0oyoa Jpramena (Cam/lY)
“ABECTO” 1A 23I'YJIUK FOACUHUHI ACOCJIAHMIIN

Annomauun. Maxonaoa “Asecmo ”0acu 332yIuKHUHE MAHMAHACU 201APU MAXIUTL MU=
U, CuHepeemuKka Memooon0cUACU ACOCUOA acapoazu MapakKuémHuHe opkaza Kaummaciueu
xaxuoaeu uxprapea 3emubop Kapamuniaou. by aneuua énoautys ea xyrocanap yuxapuuiea acoc
oynud xusmam xunaou. YyHxku cunepeemuxa OyHéea aHeuda Kapauit yciyou cugamuoa “Aegec-
mo” 20AnapuHU UIMUL, Pancaguti MOMOHAAPUHU KAulgh dSmuuiea Kymax oepa oiaouean uimutl
UYHATUUOUD.

Annomauun. B cmamve ananuzupyromes uoeu 0oopa ¢ “Asecmo’ u 3aocmpsemcs GHuU-
Manue Ha MbICAU O MOM, YMO HA OCHOBE CUHEPLeMUYEeCKOU Memoooio2uu udeu npozpecca 6
npoussedeHuy He uMelom 6038pama HaA3ad. DmMo 0CHOB8A Ol HOBbIX NOOX0008 U B6bl80O0S.
Ilomomy umo cumnepeemuxa — 5mo Hay4Hoe HAnpasieHue, KOmopoe Molcem nomoub OMmKpbinb
Hayuuvie, punocoghckue acnexmol uoeti Asecmol KaK HOB020 832104 HA MUP.

Annotation. The article analyzes the ideas of goodness in Avesto and draws attention to
the idea that the synergetic methodology will not go back to the development of the art. This is
the basis for new approaches and conclusions. Because the synergetics are a scientific direction
that can help to discover the scientific, philosophical aspects of the ideas of Avesto as a new way
to look at the world.

Kanum cyznap: “Asecmo’’, cunepeemuxa, bugpypkayus, gayxmyayus, ammpaxmop, map-
mub napamempuapu.

Kniouesvie cnosa: «Asecmoy, cunepeemuxa, ougypkayus, aykmyayus, npumsdiceHue,
napamempuvi MaKema.

Key words: “Avesto ”, synergetics, bifurcation, fluctuating, attraction, layout parameters.

3apaymTHIIUK TaBJIUMOTH, YHHHT MYyKaaaac KUToOU “ABECTO”HHU TaJKHK 3Tap SKaHMH3,
yIoy €IropiiMKaa 33ryJuKKa HHTHIIHII, d3TYJIHKHU OHT Ba KajoOra o KHiIuO, 33ry cy3map ai-
TUIIL, 33Ty QUKP Ba CY3NMapHU OMpIAIITHPraH XOJ/1a XaTTU-XapakaTAa XaM 33Ty aMajUlapHu Ha-
MOEH ITHIII 3apYPIUTH XaKUAATH ToXJap Y3 aKCHHU TONTaHJIUTUHUHT T'YBOXHU OYJIaMu3.

Maskyp makonaaa Ou3 “ABecTo’’1a M3TYIUKHUHT TAHTAHACH FOSTAPUHM TaXJIUI 3THO, CUH-
epreThKa METOOJIOTHSICH acOCHAa acapjard TapaKKUETHU oOpKara KaWTMaciurd Xakujard
bukpnapra 3pTHOOP Kaparamus. by sHruua EHaaniyB Ba SHrUua Xynocaiap YMKapHIlra acoc 0y-
a0 xu3MmaT Kwiaau. YyHKHW CMHEpreTvka MyHEra siHru4a Kapam yciayou cudaruma “ABecto”
FOSUTAPUHM STHT'H TOMOHJIAPUHHU Kaili() ATHIITa KyMak Oepa oagurad WiMHUN HyHAIUIIIHP.

Cunepretuka acocunmnapuna Oupu I'.XakeHHUHT ¢ukpuya: “CHHEpPreTUK KapallHUHT
aHbaHABHUI KapamiiaH ¢apKy OIyHIaKW, COAMNA TU3UMHU TAIKUK KUIUIIIAH MYPaKKad THU3UMHH
TaJKUAK KWINIITa, €MUK TU3UM/IAaH OYUK TU3UMTIa, YN3HKTMINKIAH HOYM3UKIUKKA YTHINTA, J1EJI0-
Kanu3alus Ba OCKapOpJIMKIAry >KapaéHIap TEHT Ba3HJIUTHUHH KYpUO YMKUIIIAH, TEHT Ba3HIUK-
JlaH WMpOKIa coaup Oynaérran >kapa€HIapHU YpraHuIlira yTUIIaH 1/16opaT”.1 [lIynunr 6apoba-
pHUa, CHHEpreTHKa METOIOJIOTUSICH KOHYHUSATIApU Ba XO3UPTU 3aMOH WIMUN OUIHUIIN OOPIUK-
JlaTl BOKea-XOJHMCAIapHU “‘KaWTapriiyB4aH’ smac, Oaiku “Oexapop Ba QuiykTyarusBuii”’,” “ra-
conuduii Ba KaﬁTapHnMac”3 SKAHJIUTHHU UcO0TIab 6GepMoKa.

“ABecTo”’aru 3TyJIMKHUHT TAHTAHACH FOSICMHU CUHEPIreTHK TaXJIWJI KUAJap SKaHMH3, Y-
Oy Fosutapra Kypa, MHCOHUAT BY)XKyAra Keirasaan 6o1mwial, 33ryiauk Ba EBy3JIUK, TapTUO Ba Xaoc,

! Xaken I'. Cunepreruka. M., “Hayka”, 1986, c. 27.
2 Hukomuc T. Ipuroxun U. [opnanwuc cnoxHoro. Beenenue. M., “Mup”, 1990, c. 7.

3HpI/IF0)}(I/IH H., Cuenrepe U. Iopsaok u xaoc. HoBele auanorn yenoseka ¢ npupojoil. M., “Ilporpecc”, 1985, c.
50.
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OapKapopiuK Ba OEKAPOPIHK BYXKYJra KelraH, y3apo KypallraH Ba OXHP-OKHOAT 33TYIUKHHHT
€BY3JIMK YCTUAAH Fanadacu OuiiaH sIKyHJIaHTaH.

“ABecTo”1aru 33ryJIuK Xy/I0Cu XucoOlaHran AxypamMasaa Majax 3TraH Fosiap MaBxKyJ TH-
3UM JJIEMEHTJIAPUHU Yy3ura OYHCyHIupuoO, “TapTHd napamerpiapu’ Ba3udacuHU 6a>1<atpraH.1 I.
XakeH “Taptu0d mapamerpu’ xakuaa Gukp roputud, myHaai €3anu: “bexapop cucrema oup xo-
JaTtnaH Oomkacura yraéTranga TypJid XapakaT MoJellapu Byxynara kemaau. by xapakaTt mo-
JIeJTapy CUCTEMa AJIEMEHTIAPUHUHT OapUacHHU y3ura OYHCYHAUpaIu Ba sSIHTU CTPYKTYpa XOCHI
Oynumura onu6d kenanu. by xapakaT moneiuiapu cuHepreTHkaaa TapTud mapametpriapu cuda-
TH/Ia YBTUPOG stnann”.’ 3apAyIITHUHT Xapakatiapy, GUKp-Myaoxasajapy, Fosjiapyu xaM “rap-
THO mapaMeTpiapyu’ ’ra MUco Oyia onaau. 3apAymT 33TYIHK JOUM TaHTaHA KWIUIIN y4yH OaHu
0J1aM30/IHH >KOH-)KaXI OWJIaH XaMUIlla TYFpH Uymra nasBat 3trat. “Oi Maszna!

Cenpa Amax — XaKuKaT CHHEMOCH OCTHJIa On3ra Majaj aia.

AKJT-UIPOKUMU3 OKU3JIAMIHMO, YbTUKOAMMH3 CYCTJIAINTAaH YOFHMA KYJUIAarWH, TOKH (UKD,
KaJIoM Ba amaijaa oup uTTu¢oK OYnaiink.

Ymly roxnan Ou3 cHHEpreTHKara Xoc Oyirad y3apo XaMKOPIIUK, UTTU()OKIUK XHCIATIapU
OpKalu €BY3JIMKHHA €HTHIII MyYMKHUHJIUTUHU aHTIa0 oaMus.

3apAyIITUIIUK 1aBpy HYKTau Ha3apuJaH €HAaIIWIraiaa, Xap Xwi koiaara Typau Giyk-
Tyalusiaap SHTU-SHTH FosUlap Tap3uaa coaup OynraH. by rosutapHuHT Oab3unapu paja dTUIHO,
Oab3unapu OomKagapu OniIaH anMamTUpUWIrad €ku Kaoyn Kuiuarad. Lllyaunraexk, €By3nuk pan
3THIKO, I3TYNIUK KaOysl KuinHraH. by skapa€Hnia 3ryaukHU TapFubd 3TyBUM FOsIIap 3ca CUHEpre-
TUK HyKTau Hazapnaad ['.XakeH TanOupu Owian aiitaauran Oyicak, “tapTud mapameTpiapu’” 0y -
a6 XU3MaT KWIraH.

Enropnnkna KenTupHINIINYA, HHCOHUAT EBY3IMKHU €HTHO, 33TyIHMK TOMOH HHTHIICA, 33Ty
¢ukp Ba cy3HM OupnamTupuO 33ry amaiiap Oaxkapca, Axypamaszjaa OyHaaiiapra KyapaTid,
0axTIN-caonaTiN XaéTHU OaxIl ITaIu.

MeHMHT 3HT ouii MYKO(OTUM XAaKUKUHA MIOXHMM HaiFoMIIapuHH WHCOHJIApra OLIKOp aii-
JaraH, ynapHu Amax — XakuKaT HypJjapu ocTUa KOMUJUIMK Ba abaausaT capu Ooliaral 30Tra
HacuO dTaau.

Maszna O3ry Hust Ba Onam [llaxpuépura manan OepryBun KMMCaHHU FOKCakiapra Kyrapa-
m.?

“ABecTo”1a FapasryillukK, Xxacaj, MaHMaHIHK, PuTHA-(haco] KaTTHK KOpaaHuO, Babaara
Ba(ho KWIMII, axjara cajokaT, CAMUMUST, XOJHCIHUK, ¥3apo M33aT-XypMar KaOu »3ry cudatiap
SHT YCTYBOP axJOKUM Koujanap, /ies yiIyFjaaHrad. “ABecTo” NyHEHM MHCOH y4YyH CUHOB Manj0-
HU, 1e0 TYIIYHTHPATH.

“ABecTo”’1a OlaMJIapHU MMMOHIIA OYJIUINTa, JOMMO TOK, TO3a IOPHINTa TaHAHU 030/1a TY-
THUILTA, Xap KaHAal €By3 HUAT Ba Cy3JapAaH 103 Yrupulira AabBar 3TaAUTaH axJIOKUH Kouaaiap,
TUHUN yrutnap, gancaduit Fosmap HUX0ATAA Ky DHT MyxuM ¢ancaduii pukpiapaan oupu —
WHCOHHHM MEXHAT KWIMILTA, Y3 KyJulapu OuiiaH MOAIUHN Eropaukiap spaTtio, TYK-(hapoBoH XaéT
KEeUMpHILTa TabBaTAUP.

“ABecTo”’a SXIIMIMKHUHT MYKO(OTH DHT YIYF, SHT TY3al, SHT abJI0 KUCMAT AKAHIUTU
Oup Hewa O0p TabKUIUIAHTaH. 3apAyIITUIapaa 33Ty GUKp, 33Ty €¥3, 33Ty amai OUpJIUry 11y Ka-
Jap Ky4wId MabHaBHHA Kyapartra sra OYyiraHku, XaTTo OyHM ynapHH Xap OMp XaTTH-XapakaTH,
SIIIIAI Tap3|, epra, CyBra, XaBora OyJIraH 4eKCU3 XypMaTHIaH XaM CE3HII MYMKHH. “ABeCTO”’HU
YKUpKaHMU3, He4a acpiap OJIUH TabuaTra HucOaTaH OyHIal OKWIIOHA, SXTHETKOPOHA MyHOCA-
OaTma OVIMHTraHJIUTHHU OMIIMITMMU3 OYT'YHTH KyH7a OyTyH TyHEIA SKOJOTUK MyaMMoJjap XaBd-

! Xaken I'. Taiinbl npupoabl. CuHepreTuka Hayka o B3amMozelcTBud. [lepeBoa ¢ Hem. JlorynoBa. M., Mxkesck,
1997, c. 172.

2 Xaxen I'. Xaken Kpemts M. Taiinsr Bocrpusitist. M., MHCTHTYT KOMITBIOTEpHBIX HecenoBanmit. 2002, 41-Ger.

® ABecro. Tapuxuii-anabuii éaropnux. Tapx. A.Maxkam. T., “Illapx”, 2001, 11-Ger.

* Kapumos U., Pycramosa M. ®ancada dauu tapuxu Ba nasapuscu. T., TIITY, 2007, 45-Ger.
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CU3JIMKKA TaXJHUJ COJYBUM SHT a0i3apd Myammo cudaruaa 3pTipod >Trnaérran Oup maitaa
OyTYyH )aMOATYWIUK YIYH MyXUMIHP.

“ABECTO”HHU TaxJIWJI ITAPKAHMHU3, TABIUMOT aCOCYUCH 3apAYIITHHHT OyHIal OyIOK FOs-
Japra gabBaT ATHINNTA Kywid (QiaykTyarnusiap cadbabd O0ynran, nes airta omamu3. UyHku “ABec-
TO”HU (aKaTTUHA AMHUHN acap AMac, YHUHI KaH4YaJlaH-KaH4a HyKOIMO KeTraH KUCMIIAPUHU XaM
xpcoOra oyraH XoJija xyJa Mypakka0, Ky4wIn WIMAN WKOA MaxCyu, TeHUITMMHU3 XaM MyMKHH.

[y 6unan Oupra, “ABecTo”’na FaWpHAXJIOKUN XaTTU-XapaKaTiap — YFUPIUK, KOTHIUIHK,
OexypMaTiIHK, EMOH amaap cudatuaa KopalaHraH.

“ABecTo”’1a I3TYIMKHAHT TAHTAHACHHU MOJIUH Xa&THH SIXIIMJIAINTA YPUHUII — EBY3IIHK-
Ka KapIIu Kypail 1e0 XUcoOIaHraHIuruAa XxaM KypumnMu3 MyMkuH. Kypuk ep oun0, yuu 60ry-
poOfra alJlaHTUpraH MHCOH WJIOXJIap paxMaTura y4dpali, akCuH4a, Oofiap, SKMUH30pJIap, CyB UH-
HIOOTJApUHU Oy3raHiap KarTa yHOXra KOJHINW TabKUIaHa u. 3apAylIT HHCOHIApra THHY-TO-
TYB SIIAIIHYU, XAJIOJI MEXHAT KWIUIIHU yKIupaau. byrra xypa, nHCOHHUHT Oy ayHEnaru xaétura
spalia Hapury TyHEMAru TaKIupH XaMm HIyHAal Oymumu, xap Oup MHCOH BadOTHIAH CYHT V3uU-
HUHT Oy MyHEArn KWIMHIUIAPH Y9yH abaauil poxaT — )KaHHATTa €KM EMOH aMaiiapu Kyn 0yi-
ca, HAa XypCaHTUYMIIUK Ba Ha Xadaluk KypMalauran apocaTr KO MHCBOHTATyTa, SbHU Jy3axra
TYLIUIIM 3bTUPO¢ dTHIIaU. AMlHAH aHa IIyHJal FosapaaH XaM Ou3 CUHepreTukara Xoc 0yiarax
KeJa)KaKHU OJIMHAAH OamopaT KWIUII €KUM KelaKaKHUHI OyryHJla HaMOEH OYIUIIN XaKuIaru
¢bukpnapHu wirad OJUMIIMMM3, SIHHU Xap OMp aMaauMHU3 OM3HUHI KellaKaruMU3HU Oerusamiu
MYMKUH.

“ABecTo”’1a TAOMATCU3 UHCOH, MHCOHCU3 Ta0MaT TapaKKUil ATMACIIHNTH, yiap XamuIia oup-
Oupura HucOaTaH OKWIJIOHA, HXTUETKOPOHA MyHOcabaTa OYIIMIIM SHT 33Ty Fosuiap cudartuaa Ty-
mryHtupunaau. Uy ypunna, “XXI acpaa naiino 6ynran ssHru gannap xaM HHCOH OusiaH Taduar,
MHCOH OMJIaH MHCOH Opacuaaru MyHocabar SHIIMATIAP acOCHa M, Oanku ynap ypracuna
MYJIOKOT, XaMKOPJIMKKA KApaTUITAHJINTHHU KypcaTtan .~ “ABeCTO”HH Bapakiap 3KaHMU3, YHUHT
xap 6up 6anau, xap Oup OUTUTH, Xap OMp FOSICH I3TYJIMK TAHTAHACH YUYH KaMOaBHH, XaMKOpUI
XapakaTt KWIHII capy yopJlaraHura ryBox Oynamms. XKymnamgaH, EAropaukaa myHaan qedumaam:

“Ou Masoonapacm 3apoywm!

Oéknapune, Kyanapume 8a dC-XyuuHeHu

D32y aman, adonam 6a mygpuiukka uyiid,

Emon wwoan, 6edoonux ea sepunuxoan muiuin!

by epoa dexxonuunuxuu tiynea Ky,

Toxu Hopaco paco 6yacun »2

VYby naHasapHu CHHEPTeTHK HYKTaW HazapJaH TaxXJIHI 3TCak, Xap KaHAal 33ry Fos spa-
JUIINA, TAPTUOHUHT BYXKy/ra KEJHUIINAa HHCOH OHTUAA Typiu axOopoTiap (Fosmiap, maHaiap,
Hacuxatiap, Typiau (ukpiap) kenud ypHamaau, UHCOH 3ca Oy TypiaM XWigaru axOopoTiaapHu
aHaNMM3 KUJIaAH, s’bHU KYIIa0d KUYuK QIyKTyauusiaap coaup Oynanu Ba IIyHAal BakTAa 33ry-
JMKHY €KUM €BY3JIMKHM TaHJAIIMAA TYpJIM FaJIaTH aTTPAKTOPJIAp MyXHM pOJb YWHAWAW, UHCOH
aca ¥3 OmianM, TaxkpruOa, MMKOHUATHIAH KenO 9ruKkuo, €ku Oupop tacoaud cadbad 6ynmub oudyp-
Kalus HyKTacura eTranja Ky Wyiapaad OMpUHU TaHJIalau XaMja U34nil, acTa-CeKHH TapTuo-
CHBJIMKAAH TapTuOra YT onamau.

“ABecto” FosutapugaH Ou3 yTmura, OyryHra, Kenakakka ouj (UKpiapHU aHriaald onm-
mIMMHU3 MyMKUH. By sca cuHepreTuk BakT Ba (pa3ora ouj TylIyHYalapHH Y3uaa udoaanaiiay,
apHU Oudypkanuarada, oudypkanus opanuruga Ba OudypranusgaH KEHHUHTH BakT. Xaoc Ba
KHYUK (QIyKTyarusaap MakoHH, MUKpodurykTyalus dazocu, oudypkanussHuHr (Ha3oBui mapa-
METpPH, XaOoCIAIITUPHUITaH (1)2130.3 [IyHuHTACK, TAapFUO 3TUIATAH aXOOPOTHU (I3TYNIHK FOSIIApH-

! Hasapos K. Bumimr dancadacu (raoceonorus). T., “Yuusepcurer”, 2005, 314-6er.

2 ABecto. Tapuxwuii-agabuii Enropiuk. Tapxk. A.Maxkam. T., “IIlapk”, 2001, 290-6erT.

3 Kymokos C.I1I. CiuepreTiKa Ba yHIArH apagurMal TYIIYHYaIapHy TYPKYMIAI MyaMMOCH. CHHEPIeTHKAHUHT
Tabunii, uaMui Ba pancadpuit myammonapu. Ham1y, 2009, 43-6er.
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HU) KaOyJ KWIHIIIAH OJNIUHTH Xonat (Oudypkanusraya), KaOya KWW YOFUAArd MKKUTAHHMII,
Tannam (OudypKanus opaquruaa), M3ryauk EKU EBY3IIMK WyauaaH KeTum (OudypKranusaad Ke-
HUHIY) Kabu XoaTiaapHU «ABECTO» FOAJIApUIa IKKOJ KYpUILIMMHU3 MYMKHH.

3apaymTiiiuk Oyinya Kymiad TaakuKoTiaap oiaud Oopran wmHriau3 onumacu Mepu botic
¢ukprya xaMm: “3apAyIITHATUKHUHT YIYFBOP Ba OpUTHMHAN TabiauMmoTiapu OytyH Sxun Illapk
XYAYyAHJa TabCUp 3TUO, YHUHT acOCHAA MyJau3M PUBOXIIAHTAH, XPUCTUAHIIMK Ba UCIOM/A Maii-
no Oynran. HIyHUHT y4yH KaxOH JUHJIAPUHUHT Oapya >KUIAWN TaJAKUKOTUMIAPU 3apayIITHii-
JUMKHU Ypra"Haauiaap’.

Okopua TabKkuaIaraHUMHU3AEK, OW3 3apAYIITHIIUKHY (aKaT AUHUN TOMOHJIAPUHU dMac,
Oanku nyHE, onaM, oAaM, TabuaT, XaéT TYFpUCHIArd WIMMNA Xyrlocalapd Y4yH XaM KaJapiaimus
XaMJia XO3Upry 3aMOH WIMUHM HYHAIMIUIAPY OPKAJIM TaXJIWI 3TaMHU3.

Xynoca Kuinaaurad 0yicak, aifHaH OyryHI'M KyHJa TypJ 1j100aji MyaMMoJiap — 9KOJOTHK
MyaMMOJIap, TEPPOPU3M, SKCTPUMHU3M, OFaM CaBIOCH, TMEXBAHJIUK, TYpJM KacaJUIMKIAp aBxkK
onaétrad OMp namuiazga HoEO FOsUIApHHU Y3MJa My>KaccaM 3TraH, OaMJIapHH 33TYJIHUK Capy JabBaT
9Ta OJIaJUraH, A3TYJIHUKKA 3praliTUpagurad MykKaajnac «ABECTO» KUTOOWHHU SIHTU WIMHUHM HyHa-
JMIUIapaH OMPH XUCOOJIAHTaH CUHEPIreTHKa METOA0JIOTUACH KaTeTOpUsIIapu OPKaIH sIHTU KUp-
panapuHu Kang 3Tub, ogamiap KajaOu Ba OHTMra €TKa3Wil, CUHIVIMPUILI SHT oMM Bazudpamus-

Tup.

_ Tyaxnn Kyiiames (Tom/IAY)
TABUATHU TEXHUKABUU Y3JTALITUPULIJIA OBBEKTUB BA CYBBEKTUB
MYHOCABATJIAP JTUAJIEKTUKACH

Annomayusn. Maskyp makonaoa uHcoHUsIm 8aKuiIApy MOMOHUOAH MAPAKKUEMHUNHE MYp-
U 6OCKUUIApUOa mabuamHy mexHux Heuxamoan Y3 iaumupuiiod 00bekmus 6a cyObeKmus my-
Hocabamuap OuaieKmuKacu maduam — UHCOH — HCAMUAM MyHOcabamiapu KOHmMeKcmuoa max-
JIUL KUTUHAOU.

Annomayusn. B oannoti cmamoee 6 Konmexcme 06 OMHOWEHUAX MENHCOY NOHAMUIMU NPU-
pooa — uenosex — 00Wecmeo aHaIuuUpyemcs OUAIeKmuKa 00beKmMUBHbIX U CYObeKMUBHbIX OMm-
HOWleHULL 8 NPoYecce MeXHUYECK020 0C80CHUsL NPUPOObL Ye08EKOM HA PA3HBIX CMAOUSX 960110~
yuu.

Annetation. In this article, the context of the relationship between nature-man-society exa-
mines the dialectic of objective and subjective relations in the process of adapting from the te-
chnical side of nature to mankind at different stages of evolution.

Kanum cyznap: mabuam — uncoHn — scamusim, aiokaoopiuK, 60PUCIUK, MEXHUKA, MOOOUL
acoc, mapkub, SMRUPUK, HA3APULL, I80TIOYUS 84 IKOJIOLU.

Knrueevie cnosa: npupooa — uenogex — oowecmeo, c6a3aHHOCMb, HACIEOHULeCMB0, mex-
HUKA, MamepuanbHas 6asa, cocmas, IMIUPULECcKull, meopusi, 60H0YUsl U IKOA02US.

Key words: nature — man — society, connectedness, inheritance, technique, material base,
composition, empirical, theory, evolution and ecology.

TabuaTHU TEXHWKABUU Y3MAIITUPUIN ACHUITaHAa, acocaH, 0y MHCOH TOMOHUIAH MOJa-
JIApHH, DPHEPTUSHHA Ba aXOOPOTHH Y3 dXTUEKIApUTa Kypa Y3IaIITHPUIIN aHTIaHaau. byHmait y3-
JAIITHPUIL HATHXKACKIA TAOMATHUHT TpeAMETIapu €K yHra SKUH OYIran OupuKMaap sHrH CH-
(bat xycycusriaap KelITupud YuKapaad — MHCOHHUHT MaKcaJulapy yuyH Oerapas Xu3maT Kuilalu.
Mopaauii acoc, Tapku0, GyHKIMATIap Ba TAOMATHUHT OOIIKA Y3JIAITUPHUITAaH MpPeAMETIaPUHUHT
KypcaTKu4jiapy CakjJaHUO KOJIHMIIM MYMKHH (MacaylaH, IeXKOHUMIMKAAru y3-y3uaan Keiaud 4u-
KaJura »apa¢HiapHu UIIaTua) €k OyTyHIal y3rapuiny xamaa Xap X KypoJuiap, Maliu-
Hayap, KUOEpHETHK Kkuxo3yap cudaTuaa Kailta uiwiad ynkapuiuina MyMmkuH. Kypcatuiran Bo-

! Boiic Mepu 3opoactpuiinbl. BepoBanus u oosryan. M., “Hayka”, 1987, c. 4.
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cUTajap, yMyMaH, OOBbEKTIAIITUPWITAH Ba TYJIaTUrn4a “TeXHUKA  TyIIyHYacHunaa ¥3 udogacuHu
TOITaH.

TaOuaTHH TEXHUKABUH Y3IAIITHPHUILI Y3 MAa3MyHH Ba HaTWXacu OYiimua 0ObEKTHUB Xapak-
Tepra sra. YH/a SMIUPHUK €KW Ha3apuil iyn OuaH TacAMKIaHTaH TabMaT KOHyHJIapH UILIaTHIA-
1. HCOH Oy KOHYHJIapHU 04HO, yinapra puosi KWIWIITra, TabuaT Ky4wIapuHU, XOCCATapHHHU, aJlo-
KaJapuHH, YHUHT OOMIMKIApUHU Y3UHUHT aCOCUM Kydura ailllaHTUPUII UMKOHUATUHH TOTIAH.

TaOuaTHU TEXHUKABUH Y3JIAIITUPUII UMKOHUSATH BOKEJIMKIA MaBXy/a OYiaraH Oomrka Kyr-
nab BapuaHTIap, s’bHU (PU3UK, KUMEBHIA, OMONOTUK Ba OOIKA KOHYHJIApAaH TalIKapH, Taduar-
HUHI aJOXUJa XOJAucalapy ypTacuJaru TalIKWINN anokajnapu Ownan Oenrunanagu. MHcoH y
éku Oy mpeAMEeTIapHM Y3IalUTHPHUIL y4yH TaOWaT KOHYHJApUHHM y3rapTUpa oJMaiu, JeKuH
TALIKWINN aJTOKAJTApPHUHT TAPKUOWHYU Y3rapTUpHILITra KOJUpP.

bynnait sHr 3apyp Kymmmyanap spaTULl BOKEJIUKHUHI TYpJId XOAMcajdapuaa TabMaTHU
TEXHMK Y3JIalITUPULI YUYyH MHCOHIa Kepak OyiraH y €ku Oy KOHYHJIApHM Xapakarra KeITHpaau.
SIbHU, TaOUMATHU TEXHUKABUH Y3IAIITUPUIIHUHI MOXUATHUHM yerapajaiira €KM MHCOHra MyBO-
¢uK xon1a y €ku Oy KOHYHJIApHU MYHAITUpHUILTra KOAUp OYiaraH TU3UMHU spatuuiaup. bynaaii
TU3UMHHM YpHATHUII TEXHUKABUN MOKOAKOPIUK 0Ynub Konaau. ['erennunr é3ummya, “TabuaTHUHT
npeaAMETIapy “KyapaTMaup’ Ba yiap Xap Xuil KapUIWIMKIAp Kypcataan’, yaapHU 3a0T 3THII
yuyH “HHCoOH ynap ypracura tabuarja MapxyJ] OyiaraH Oomika mpeAMeTIapHH Kapama-Kapiiu
Kys1d, AeMakK, TabuaTra Kapimu TaOMaTHUHT y3unaH ¢oigaianaayd Ba Oy Makcajara eTHIl YIyH
MEXHAT KypOJUIapHHU Katig 3Ta,[[I/I”.1

TabuaTHU TEXHUKAaBUN V3IAIITUPUIIHUHT OOBEKTUB TOMOHU OuJIaH OMp KaTopjaa, YHUHT
CyOBEKTHB TOMOHHU XaM MaBxyqaup. CyObeKTHB TOMOHM XaMMajiaH OypyH MakcaJra KapaTui-
raH KaMUST 3XTUEKITAPUHUHT XUIMa-XWUIMK XapaKTepy, LIYHUHTIEK, KaApUATIaApPHUHT YCTYyH-
JINTH OWJiaH OelruiIaHaIu.

YMyMaH onranja, TaOMaTHU TEXHUKABUM Y3MAIITUPUIN KylHiard Oup Heya acocui mapT-
HIapOUTIIAp:

— 00BEKTUB — TEXHUK (HAaoNUAT y4yyH TONWIAIUTaH TaOUHU MabiaymoTiaap (oMuuiap, Ia-
pouTiap Ba OOIIKanap), TEXHUK TApaKKUET Japa)kacura SpUINTaHIMK Ba BOKEIMKHHM KOHYHJIAp
acocuga OWIIHIIL,

— CyOBEKTUB — TabHaT MpeaMETIapuHU Y3IalTHPUII coaup Oynaérran noupa atpoduaa
KAMUST [IAKJUTApUHUHT XyCycHUsaTiaapura Kapad amanira omaam.

WHcoH Ba TabuaT aJoOKaJapuHUHT XyCYCUSATH LIYHAaH UOOpaTkH, y, Oup TOMOHIaH, TaOu-
aTHUHT Oup KucMU cudaTuaa y OunaH siaiau, UKKMHYM TOMOH/AaH, MHCOH Xa€éTH Y4yH 3apyp
Oynran Tabuuii mpeaMeTaap, KynuH4a, yHUHT YUyH TYFpUIaH-TYFpU €TI0 OYamaluran Hap-
camup. Ynap, ofaTaa, MHCOHJaH KyWId Ba KyApaTIUpoK OYnuO, yHra TaOuaTHU TyOdaH y3rap-
TUPUII Hyau OuiaH spummin MyMKuH. ByHnait y3raptupuin kypraru OyHJaH MKKH MWUTHOH
Wn aBBas maifyio OynraH. by (hakTHU apxeoyloruk KasuiaMasiap XaMm Tacaukianaun. MHcon simmad
KOJIMIIX YYYH XapakaT KWWK, TAOUaTHU Ba TAOMUI XoaucalapHU TEXHUKABUH Y3IalITUPHILTA
SPUIIHINU Kepak OyaraH.

[y 6man 6upra, TaOUaTHU TEXHUKABUH Y3IAIITUPUII HTHCOHHUHT OMOJIOTHK HBATIOLUSICH
HaTWKacCHa SPUIIMIITAH SHT IOKOpU ‘“KMCMOHHUN YIOIMUII’ Japa)kacu OwnaH OenruiaHrad. by
¢uxp xaéraa ¥3 TacAUFUHY TONTraH. 3epo, TEXHUK (PAONHUATHUHT 1aCTIA0KU KypTakjiapy XaiBOH-
JapAa xaMm ydpaiaud. MacanaH, Kymuiap, apuiap, YyMUyKJIapHUHT OUp Heua Typu Y3iIapu ydyH
ysi, TH EKU Typap Kol KypuoO, aTpo)-MyXHT OWIaH ¥3 allOKaCHHU YpHaTran. MaiiMmyHap O3MK-
OBKaTHHU Tonuuia €royiaH QoiaanaHagu. JKOJIOTUK, apXeO0JIOTHK, STHOrpaduK Ba OOIIKAa Max-
CyC TAJIKUKOTIapra acoCIaHTaH MIMHHA TEKIIUPYBIAP HIYHH TaCAUKIAWIUKH, KypoJuTd (haomus-
TUHMHI KypTaKjiIapH, MIUIa0 YMKAPUIIHUHT )KaMOAaBUH XapaKTepu, UCTEbMOJIM Ba OOIIKa IIyHTa
yXmanr xoaucanap XaiBoHAT OJlaMH — MOoaja maio oynran. XaBoHiap Xaétuaa TeXHUK Gao-

! Perens I'.B. ®@unocodust ucropuu. Cou., t. VI, M.—-JL, 1935, ¢. 227.
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IUAT OMp TOMOHJIaMa Ba MHCTUHKTHB XapakTepra sra 0yica, MHCOH Y4yH Oy Xap XWJ MEeXHat Ky-
posulapy MIuIad YMKUII EpamMuia Y3UHU Ba TAOMATHU PUBOMJIAHTHPUIL Ba YHIa XaéT Oaximuaa
9TyBUYM BocuTa Oynaau. by ¢akat mHCOHTa X0C OYITaH X0Iucaaup.

MHCOH TeXHMKaBUM SApaTyBUMJIMK 3Ba3ura SHI'M peaJUIMK — WKTUMOUN BAaKTHUHI Oolia-
HUIIUTA acoC COJU. AWfHaH MHCOHHUHT Xap XHJI MEXHAT KypOJUIAPUHHM SIPATHII KOOWIIHSTH, Ta-
OMaT KywIiapuHM OOLIKanapra Kapiy WYJTaHTUPUIIN YHUHT XaiBOHIap AyHECHIAH aKpaiaul 4u-
KUIINTa UMKOH spaTau. TeXHUKa pUBOKJIAHUIIM Ty(dainu TaOuuil capajaHHII Ba yHra yXIIaml
Oo11Ka OMOJIOrMK KOHYHJIap MHCOH OpPraHU3MHM Y3rapHuIlliapura MKKMHYM JJapakajld TabCup Kyp-
cata Oomwiaau. MHCOH TaHAaCHMHUHT TpaHchopManMiAcH TYXTad (€KM aXaMUSTHHU HYKOTIN),
YHUHT YpHUra TEXHUKaBUM 9BOJIIOLUS BYXKy/ra Kejia OoLuIaiu.

Kanumru onamiapaa TeXHUKaBUH SApaTyBUMIMK KOOUIUATH, TAPAKKUETIa KAPATUITaH MYy-
XUM OypuIMIUIap Mypakka® IeOJIOrMK, aXJOo/UIapuMM3 KUpWINO KeTull apadacupaa TypraH
naspiapaa conup Oynran. dakar TaOMaTHU TEXHUKABUU Y3IAMITUPHIN HATH)KACHJATHMHA WHCOH
OMOH KoJiraH. MacanaH, ep/la YCUMJIMK Ba XallBOHOT JyHECH, alHUKCa, TPONUKJIApAAH TallKapu
30HajapJa BIOPM MY3JIUIH Tyra€TraHuja IUIEMCTOLEH OXHMPHIa MYXUM KYTWJIMaraH y3rapHiil-
napra ydpanu. by naBpaa kymiab cyt sMU3yBUMIIap KUPUIMO KETraH, MHCOHHUHT KaJUMIH aX-
nojapu simad KoMy XxaB@ octuaa Koiaran. HuxosT, KaTTuk TaOuui TaHJIaHUII HATHXKAacuaa
yJIapHUHT (akaT OUp HeuTa MOMYJALUSICH TUPHUK KojiraH. bomka xaliBoHiapra HucbaraH >kuc-
MOHHM TOMOHJaH aH4a 3aupoK OYIraH aBCTpoJIONUTAKIAP PaKaT aKJIui KOOWIHATIAPUHU PU-
BOXKJIAHTUPHUII OMJIaH THUPUK KOJIMIUIAPU MYMKHH OYIraH.

Munnnon wnap OuiaH yoyaHaJuraH TapuxX peTpPOCHEKTHBACHIaH MHCOH 3BaIIOLUSACH-
HUHI CcypaTd Kenul uyukaau, Oy KYyMuWiIraH MakcaajapHd amalra OIIMPUIMIIN KUHMHJIAIraH
nantaa sxapa€H Te3pok keuraH. TabuatHu (aon y3raprupa 60puO, MHCOH ¥3U XaMm y3rapras,
YHUHT aKJIU pUBOJIaHTaH. KuMMHUWINKIApHU €Hru0 yTaguraH rosuiap, ycysuiap, BocHTajap
JappoB maiino O6ynmaraH, 6aqky SHTYM MacallajJapHU €4MIIAard dXTUENKIApU Ba UMKOHUSATIApU
YpTacunaru KapaMma-KaplumiankiIapHu 6aprapad Tul xkapaéHuia KeuraH.

TabuaTHy TeXHUKaBUH Y3IaITHpUII kapaéHua y €ku Oy UILIad YuKapHil Makcaaiapura
(akaT >xaMoaBUi XapakaTiap HaTH)KacHa SPHUIIUII MyMKUH Oynran. Onamiiap MyaiisiH ajnoka-
Jap Ba MyHocabaTyiapra KUpUIIMILTaH Ba aifHaH LIy ajoKajiap Ba MyHocabatiap Joupacuia M-
a0 yukapui ro3ara kenrad. [y MabHOa, TAOMATHU TEXHUKABUN Y3IAIITUPUII TAPUXH, Hada-
KaT TeXHHMKa Ba MOJAJMN MILIA0 YMKApHII TAPUXHUHU Y3 MUUra onajau, 0anku Oy MHCOHUSTHUHT
naiio OYmuIM Ba 3aMOHABHHA IUBHIU3AIUS TAPUXHUIUD.

JleMak, BOKETMKHN TeXHUKABUH Y3JIAIITUPHII, HHCOH Ba TaOMAT ypTacuaard Kyparl HaTH-
*Kacuja naino 0ynub, y Oy KypalllHUHT XapakTepuHH y3rapTupau. MIHcoHHUHT TaOuatra GeBo-
CUTa KapaMJIUTH KaMalau Ba yJIapHUHT OWp-Oupura OyiaraH MyHocabaT TU3UMHU MypaKkKaOJali-
mu. Ly 6unan Gupra, MHCOH Ba TaOMaT SIXIIUTIMTHHHU IIAKIU Ba XapaKTepH Y3rapiu.

MHCcOHHMHT TaOuaT KywIapura Kapiiyd TYpHILIH, YIapHH Y3 3XTHEKIapura Kapad Mocia-
i Koomnmuatuau B.I'erens aknauHT “aii€pnurn’ ned ararad. “@aH MaHTUFH HOMIIM acapujaa
y “Makcaa o0BeKT OWiIaH yHJaH KEHUHTH Y3apo MyHocabatiapaa épaaMmyu 0yauo kemaau Ba yp-
Tara 6OIIKA GHp OOBEKTHH KysIM, Oy XOIHH aKJTHUHT aiiépiaury aeca 6ymamn”,' ne6 é3amm. I'e-
rellb aKJIHUHT UHCOH (PaoNUsTUArd POJIMHYU TAIIKUUIAIITUPYBYM OMUJI, YHUHT KyJIpaTUHU TYE-
KW TaOuaT/aaH, MKTUMOUH OOPIUKIAH TalTKapUIard MyCTaK/WI MaBXyIJIMK, 1e0 Ounran. Y ydyH
WHCOH aKji — Oy mpeaMeT (aoTusATHUHT HATHXKACH dMac, OAJIKU KaHAauaup ‘“KaxOoHWH aki -
HUHT HamMo€H Oynumm. Iy 6unan Oupra, yHUHT Viiad Tonmwiaran raiputabuuii maigo Oyium
*Kapa€HMHU MeXHaT (aonuaTuaa, ¥3apo y3rapuiia npeAMeTIaHuIy Ba Oomka Kuédarara Ku-
pumu cudaruga kypud uukuod, B.I'erens “Pyx dheHOMeHONTHACKH” HOMIIM acapuia MHCOHHUHT
¥3-¥3uaan ByKyAra KeJIUIIMHUHT O0ObEKTUB IHANEKTUKACUHU 0uub Oepau. Aciuaa XaM MHCOH-

! erens I'.B. Hayka norukn. T.3, M., 1971, c. 200.
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HUHT aKJuil (HaOTMATHHUHT MPAMETIAITyBH, TAOMATHU KaHYAJIMK Y3rapTUPHUIIN jKapaCHUIa pH-
BOJKJIaHTaH.

Buonoruk ncresMonun MyHocabaTiapuiad Gapkiu yiaapok, HIIuiad YuKapHuil MyHocabaT-
Japy MHCOHJAru (paoJTIMKHUHT OajaH] NoFoHacH OwiiaH OenrumiaHaay XxamJa yHU WKTUMOUHN Ba
OWTUIN KUXATIaH puBOXIaHuImMra épaam Oepaau. Ly Guian O6upra, MHCOH TabuataaH OeBO-
CUTa OJITaH Jajuulapra KaHoaT KMIMaau, Oalku YHU Y3JMalITUPULI YYyH BOKEJIHMKHUHI SIHTU
MacajajJapyuH{ JIOMMUI Tap3ja e4aad, sSIHTUJaH-sIHIYM BaszusTiaapra ny4 kenanu. Mnuiab uduka-
pyBUMJIAp OJAKIAa MyKappap paBUILIa SHIM Myammodap naiao Oynaau. [Ipeamer xkanpait y3ra-
puit kepak? by y3rapunuiapHu Kanjpaid BocuTasnap OWIaH amaira omupuil MyMkuH? Bocura-
JapHU KaHAai KUiIu0 oyuil MyMKUH? By MyaMMOIapHM €4HIll yuyH CyOBeKT, KYIMHYa, Xap J10-
UM TaHUII OYJraH xoJucanap JOUpacuJaH TallKapura Yukuo, SHIM Kapopiiap KUIUPUIITra Ma-
oyp.

TabuaTHU TEXHUKABUN Y3MalITUPUII YHJIAH Y3 3XTUEKIAPUHU KOHIUPUIL YUyH MIPEAMET-
JNapHU Y3IalITUPHUINIaH GolUIaHraH. EBBoiiM MeBaap, efiuiira spoKjId YTaap TepuIlaa HHCOH,
SHT aBBAJIO, KyJra TyIITaH OMp MapTaluK Tal€p MmpeaMeTiapHu MIUIATraH Ba (oiinamaHuirad,
tanad roboprad. bupok, xaTro npeaMeTiapHu ¢akaT TOMMII, OYHUII Kepak OyiaraH maitiapnaa
XaM WHIWBHUJIAH IIUAAAT, MeXHAT (OBUYMIIMK, OaTMKUYMIMK Ba YOPBAYIIMKAA) Ba WUILIA0 YUKa-
pHII KOOWJIMATIAPH Maiio OYIuIIMHN Tanad Kwirad. Tepuil Ba OB Majulacuia MHCOH KOIKOH-
Jap KYWUI, Xap XWil Ty30KJIapaad ¢oigananumnu ypranradn. OnauHaaH Tai€piaaHrad Kypos-
JapHU MIUIATraHUAa OBHUHT camapafopiauru ouiu. JKymiagas, I0KOpY HaleodUTa OTaJnuraH
KypoJutlapHM (KamaJslak, Haif3a) Kamig STUIUIIN OBYMWIMKIA WHKUI0Ora cabad Oymmau. Amam
yUyH Kypalja HHCOH y €ku Oy KypoJutapHu MyBaddakuaTiau Taiépraml ycyuiapuHi, 0JI0B TO-
MU ycyOJapuHU, OB YCYJUIApUHU OUpPJIalITUPIaH.

ATpodaaru npeIMeTIapHUHT XYCYCHSTIapy Ba YJIApPHUHT ¥3apo ajloKaJOpJIUTu TYFpUCH-
Jaru OunmuMmiap yinap OwiaH 0eBOCHUTa TabCUPHJIA Ba YIIApHU Y3 dXTUEKIIapHUTra Kapad WIUIaTH-
avmmuaa naigo Oynran. Mnutab unkapuin MaxopaTH, TaXprOacu aBlloJIaH-aBIoOATa YTHO Kel-
rad. by oMuiap TabuaTHU TeXHMKAaBUHM V3MAIITHPHIL YYYH MYXUM IApT-IIAapouT sipatud Oep-
ra.

Amanuii y3mamTHpUII acocuJa MabHaBUM V3NMAIITHPHIL PUBOXIIAHTaH. AMaIUET WHCOH
OHIHMJ1a KaTeTOPUSUIAPHUHT MAaHTUKHUHA aJIOKAaCHHHU INAKJUIAHTUPraH, YHUHT EpJamMuaa UHCOH Ta-
OMMil BOKETMKHUHT aJIOKAIapuHU MabHaBUM y3namtuprad. FOKopH nmaneoanTra Teruiui Ka3ui-
MaJiap/ia TOIJaH sicaJiraH KypoJulap IOKCaK Japakacu cakjaHuO xoirad. [lmanetaMu3HHUHT Xap
XWJI MMHTaKalapyuia UIUIaTWIraH KypoJiiap Ba TEXHOJIOTHK alI€apHUHT TaXJIMIN YIapHUHT HU-
XOST/AA YXIIANUIMTYA OJaMHM Xauparra conaau. MacanaH, MalIxyp UWHriau3 apxeosuoru I'.Haig-
HUHT (HUKpH OYiinua, “Kyna karta Mainonnap — Fapouit EBpona, Adbpuka xynynu, Ongocué Ba
XUHIUCTOH SPUM OpOJUIapUia MIUIATWITaH Kynoona 6ontanap Oy xyaymanapaa 100 — 200 munr
Hnutap opanuruaa 4—5 xun 0onTanan JOMMHE Tap3aa y3rapunuiapens Qoiinananuo keauHras”.!
[TnaneTamMu3a TEXHUKA TapaKKUETUHUHT OyHIAll HOTEKHC PUBOXIAHHUII cababiapuHH TYIIYH-
tupumina C.Jlem aiinan mry Qaxrtra tasHaau. By TeXHOBOMIONMSA TapaxXTUHUHT KyIpaTiv WJ-
JU3J1apH, SXTUMOJ, OXMPIU MY3JIMK JaBpura 00pu0 TakaidaguraH, OOIIM KenaéTraH MUHTHNII-
JMKJIapaa WYKoOIuO KeTraH, [UBUIM3ALMAHUHT OOIIAHFUY MOFOHAJapuaa Maiao OyiaraH, xam
NaJICONTUT/IA, XaM HEOJHUTIa, OyTyH nyHEna Oup Xui tap3na ngafmnraH JapaxT y3 TyJjanl 1aB-
puHU HUMAa cababmaH aitHad EBponaga Oonutaran?” nebd €3aau.

busHuHT Hazapummsaa, Oy Tapuxuil (axkTmapHu OMp HEYa TaXMUHJIAPAAH KETUO YMKKAH
X0J1/1a TYIIYHTUPUII MyMKUH. [laneonut naBpujaa, WKTUMOMH-UKTUCOAUN TY3yMHMHI OOLILIaH-
FUY JaBpiapuia WKTUMOUN OHTHHMHT JAcTJIA0KU MIAKJUTapH maijo Oyna OomuraraH. YJIapHUHT
MHCOH yTWinTap (aonuatura tabcupu Kydcus OynraH. KeilmHuanuk, Oy Oup XWIIMK acTa-ce-
KUHJIMK OwiiaH Oy3uia O6onuiarad. HCOH TaOmMaTHY aManuil Y3IalTHpPranu capy, TyHéra Hucoa-

! Yaiing I. TIporpecc u apxeonorus. M., 1949, c. 56.
2 Jlem C. Cymma texHosoruu. M., 1968, c. 58.
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TaH OMp TOMOHJIaMa YTHJIUTAp MyHOca0aTHU XaM y3raptupu6 Oopran. Iy 6unan Gupra, yTumnu-
Tap-IparMaTUK Ba MabHaBH-aMaJInii MyHocabaTaap XaM IakulaHuO GopraH.

[y ca®abmu wHCOH (GAOTUATUHUHT MYyKappap Kaapwii acociapu maino Oynran. [apum
TEXHUK TapaKKUETHUHI WYKM MAHTUFM Ba KOHYHJapu Oup xui Oyica xam, yMyMaH OJraH[a,
Oapua MHUHTaKamap ydayH Oup xun Oyica-na, Oy KOHYHJIApHH aMalira ONIMPUIN WyIapu y3rapa
Oomuarad. BazuatHuHr OyHaail Tap3na y3rapumnaa KaapATIApHUHT aHUKIAa0 onuiugaru tago-
BYTJIap WXTHUMOMH Ty3WJIMAJIapHUHT OOIIKalapra HUCOaTaH y3ura XOCIUruaa maijao oyiarax ys-
rapuiiiap Karra pojb yilHara.

HeonuT naBpuaa niaHeTaMU3HUHT TYpJIM XWJI MUHTaKalapuja sIIOBYM oJamjapia y3ura
XOC yHEKapalll IIaKJUIaHTaH, AyHEHN Xap XWI MUQOJIOTHK cXxemaap Joupacua TyLIIyHHIN Haii-
1o OynraH, ynap coxja tapsja Oyica xaM, TaOuMMid XOoAucallapHU, MHCOHHUHT Oy nyHEnaru yp-
HUHM Ba OOIIKa KYIU1a0 caBOJIJIApHU TYLIYHTHPUIITa XapakaT KUIraH.

Keiinnuanuk, OyHnaii MaxOypusTiaap TEXHOJOTUK (aoJUSTHUHI MakKcaJl Ba XapakTepura
Ky4wId TabCUp yTKasrad. XWIMa-XWj TEXHOJOTMK jKapa€HJap y3ura XocC acocjap TONraH Ba
ynap, KyIuHYa, MUCTHK Imakiga oynran. Texauk ¢aonust Oup Xuijgard MapoCHMra aiiaHTaH,
yHIA aMajaui OpeaMeTiauK (GaoiauaT MHUCTUK (aonusT OwiaH yiryHiamrad. MacanaH, Kaluk
sicalll MapoCUMUJaru TeXHOJIOTHK XapaéHiap AUHUM ypd-oxarnap OuiaH aJMallMHUO Typra.
TexHuk (HaoNUATHUHI MaKCaJAWHU aHUKJIANAA FaHpUTaOUMN NyHEKApalIHUHT TabCUPU MYXUM
axamusitra sra o6ynran. Kypcatud yTunran qyHEKapallHUHT OOFJIMKIMK XyCYCUSTIapUAaH TeX-
HUK (aoausaTaa Y3ura Xxoc OYIMHUII F03ara KejraH.

JKamMusTHUHT acocuil Kywiapu XuwiMa-XWl MyKaajaac kounap, ubomaTxoHajgap KypHiIH-
mura cadapbap KWIMHIAH, aMMO MHCOH Xa€TH y4yH XyJa KaM BOCHUTAaJIap aXpaTWiraH. YMy-
MaH, CUFUHUIIra MOCJAIlral KypUJIUIl WHIIOOTIApU KypOOHIMK KUIMIIHUHT JAacTIa0Ku KypH-
HUIIM cudaTuaa HeoauT AaBpuaa naino 6ynran. Ly naBpaan 6yéH ymoy GaoTussTHUHT MUKECH
omn6 GopraH Ba KyJTUWJIMK JaBpUa HT IOKOpH Jlapakara eTu0, UIIYu Ky4d Ba UKTUCOJIUU pe-
CypCIapHUHT KaTTa KucMuHM arajutarad. ly 6ouc, macanan, Mucpna, Xunauctonaa, Mekcuka-
na uboaTxoHanap KypyWInIIM XyJojgapra TeTUIUIM Oyirad, 6anku MaxcyJloTH XaM XyAOJapHHU-
ku Oynrad. YmOy Ounonap opacuga Mucpaard nupamyjaaiap xKyda yiayFBOp KYpHHUINTa 3ra
O0ynu0, Y3MHUHT XallaMaTJINTH Ba MyKaMMAaJUIMTU OWJIaH MHCOH aKJIMHU momupub Kysau. by
epaa raipuTaduuii TyHEKApaTHUHT XYKMPOHJIUTH SKKOJI KYpuHUO Typanu. Iy OGouc akageMuk
M.A.KopocToBieBHUHT ymiOy macana xakujaaru (GUKpura KyIrIMaclaH WiIoK WYK. Y €3amu:
“Mucpiukiap y4yH IUHUHN 5XTuéxiaap OMpUHUM YpHUHIA Typras, yjiap, XaTTo yiH-)Koil Ba 03UK
OBKaTJaH XaM MYXUMPOK 6}“1J11"aH”.l

Kagumru sxamoanapHUHT FaipuTaOMMN Makcaajgapu pecypciapHU caMapacus KeTKa3HiIu-
IIM, XaTTO TYJaJuruya Tyramura cabad Oynummra Kapamaid, capod Makcajiap capy WHTHIIHII
)apaéHuJa TEXHUK BOCUTAJIAPHUHT PUBOXKU XaM y3 YpHUHU TonraH. Kyiwiran makcaaiap capu
OJIFa MHTWIMILIAP (KYNUHYa, FalpuTaduuii Mmakcaaap: gancaduii acoc KMIUPHUII, Y30K yMp K-
pu, éMapTHPUIN) ¥3 HaTWXKalapuHu OepraH, ynap Tacoauduii xamduérnapra ayy KeJIUIIraH,
JeMaK, Oy TeXHUK Ba OWIvI (GaoUATIAPUHUHT H)KOOMI TOMOHTA PUBOXKJIAHUIIUTA cabad Oyi-
rad. MyTaxaccucnap Xo3upraua yia gaBpa Kypuiral NHpaMHIAIapHUHT TYpTTa Oypuakiapu
JTYHEHUHT TYPT KMUCMUIa KapaTUITaHIMIH, OyIOK IMHpamuianap MHUMOJAAH OUp rpaaycra Kam-
POK OFraHMIaH XaWparra Tymaguwiap. AJIXUMHKIAp TApKAOUra ONTUHTYTYPT Ba CUMOO KYIIWI-
rad Oup Katop THOOMI mpemnapatiap spaTUINraH, KUMEBUN SKCIEPUMEHTIAP TEXHUKACH PUBO-
xuga MmyBapukusaTra spumrad. Unmuit qynékapan maxkiaHUIINra Kagap TEXHUKAa PUBOKUTA
MuGoIoruKk Tapakkyp Karra Tabcup Kypcarrad. by myHocabarnapaaru llapk Ba FapOna tex-
HUKAa PUBOXKUHUHI y3Ura XOC TOMOHJIApPUHU Kuécnam ypuHnuaup. Kagumru nusuinsanus aas-
natinapu — booun, Mucp, Xutoit, XuHnucton Ba Mapka3uii Ocuéna puBOKIIaHTaH TEXHUKA Ba
Xap Xui1 uiuiad YuKapuil TEXHOJIOTHATIapH MaBxXyn Oynran. Ymly naBnariapaa Kamd STHIATaH

! Kopocrosues M.A. Pemurus Jlpesuero Erunra. M., 1976, c. 266.
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KOMIIac, pacajxoHa, KOFo3, MOPOX Yy3ura Xoc TMIPOTEXHUK (Yapxmanak) yCcKyHanap, KeWnH4a-
JMK, OyTyH MHCOHMAT Ooinurura ainanau. lllyHra kapamaii, Oy naBiatiapja TEXHUK PUBOXIIA-
HUIIHUHT JETICUIIY, TAOUAaTHU AMIMPHK Y3IAIITUPHUII UMKOHUATIApU Tyraranu cababmiu, y ep-
Japaa Tapakku€r EBpoma VYIFOHMIN JaBpuaard pUBOMIIAHUIN Japakacura SpHIla OJMara.
lapk maBnaTiapuga naigo OYaraH TEXHUK OMIUMIIAp KOMJA Ba TACBHPJIAPHUHT TH3MMIIAIIMa-
raH KOHTJIOMepaTH Oy KoJraH.

[Mokucronnuk ¢usuk, Hobens mykodotu coBpungopu [1.CanaMHUHT Tabkuuiamm O0yiu-
ya, [llapknaru 6up Katop xuaauii cababnap tydainu “¢gan Ba TeXHHKa YypTacuaaru GyHIaMeH-
TaJ ¥3apo ajokanap” TylryHuiIMmaraH. FapOmaru TexHuKa pUBOXHHUHT Y3UTa XOCIHUTH Oy Kapa-
éHra wiMuii TadakkKyp Ba Hazapuil OWJIMIIHUHT YcUO OopaéTraH HaTHXKAJIAPUHUHT TabCUPHU OU-
naH Oornam MyMkuH. MnMm-dan naiino 6ymumunn, onatna, XVI-XVII acpnapaaru skcriepumMeH-
TaJl TAOMATIIYHOCIUK OuitaH Oofnamanu. JIekuH uimMuil yciy0 sHr KaaAuMIH aBpiiapiaa adcoHa-
JapAaH TabIAMOTIApra YTHII BaKTUAA ByXyaAra kenran. MnMuit ¢ukpram TeXHUK puBOXTa Oe-
BOcUTa €KUM OMIJIBOCUTA TabCUP KYpcaTraH.

Wnmuit Tapuxuii TEKIMPUIIIIAP OIYHU KypcaTaauky, Oy paHHUHT KOHKPET MablIyMOTIapH
TeXHUKaZa 0eBOCHUTAa MIUIATWJIMAraH JaBpiapAa XaM ajoxuaa WIMUH Fosulap Ba ycyijap MaB-
Ky Oyirad. bup kaTop TeXHHUK yCKyHaJIapHU MIIUIA0 YMKApUIIJIA WIMUN yCyJulap KEHI Kysuia-
Hwirad. bynnai nanmuuiapau Jleonapno na Bunun, Apxumen, ®@apronuii Ba bepynuii, keiinH4a-
nmuk, YiyrOek, [lekapt Ba Oomika OyrOKk MyXaHauclap Ba TaOMATIIYHOCIAPHUHT MXKOJIapH Tac-
TUKTaiau. Yinapaa TeXHUKara sHruda MyHoca0aT, IIYHUHTACK, MyXaHIUCIUK Ba WIMUHN EHJa-
IIYBJIAPUHUHT ¥3ap0 OOFIMKIMHM Ky3aTUII MYMKHH.

. ®epys3a Mamaganuesa (Tom/IAY) . .
NCJIOMUU KAAPUATIIAP TYHHYHUYACUHUHI T’ KTUMOUU-DPATTCAOPUN
TAXJINJIU

Aunomauusn. Yoy maxonaoa uciomuii KAOpUsmiap myuyH4acuHuHe udcmumout-ganca-
Guii maxaunu kermupuniean 6yaud, UHCOHHU UWUMOH, SbMUKOONU, MACOYIULIIU, UIM-MaAbpugdham-
JU KUub mapousanauoa yuoy uciomull KaOpusmiapHure ypHu 6ekuéc skanaueu, wy ouian oup-
2a, UCIOMULl Kaopusimiap UHCOHHUHZ PYXUll NOKIUSU 84 WLy PYXUll NOKIUK acocuoazu hos3uiiux
64 KOMUINMUKHU MAPAHRYM SMUJIUUU mAaXaul S9mujileaH.

Aunnomauun. B oannou cmamve ananuzupyemcs coyuanbHo-unocockuil ananu3 sHave-
HUA UCTTAMCKUX ueﬂuocmeﬁ, SHaAyumenbHoe Mmecmo UCiamcKux L;elmocmed 6 60CnUMAHUU Yernoee-
Ka omeemcni6eHHbIM, 6epPYIOUWUM, npaeedﬂbzm, a maxkodice uziazaromcs UucidmMcKue ueHHocmu,
ojuyemeopAarowue aymeeny}o yucmomy vejloeeka u eedyu;ue uejloeeKka K Co6eEPULEHCMB) .

Annotation. In the given article, there was offered social philosophical analysis of the
concept of Islamic values and it was analyzed that the role of those Islamic values is great in
training a person to be responsible, religious, faithful and also Islamic values represent soul
purity and perfection of a person.

Kanum cyznap: Annox, k;adpuﬂm, UCTIOMULL igadpuﬂmﬂap, 932YNIUK, MUHYIUK, UHCOH, AXJIOK,
uciom ounu, xaouc, Kypvom.

Knroueenie cnoea: AJZJZCZX, UYEHHOCN1b, UCIAMCKUE UEHHOCNU, ()06]90, MUup, 4€j06€K, Hpae-
CMEBEHHOCMb, pejlucusl uciam, CyHHaA, KapaH.

Key words: Allah, value, Islamic values, goodness, peace, human, morality, Islam, hadeeth,
Koran.

Byrynru kynra xenu0 skaMHUsT TapaKKUETUTa aKCHIIOTHK EHIAITYB KaJIp Ba KQJAPUATHH TYF-
pH TYIIYHHII Ba aHTJIAII, XaM WIMHHA, XaM JUHANA TyHEKApAIIHUHT OOl MyaMMOCHUTa alJIaH/Iu.
Hynéna, >xymiagaH, MamJIakaTUMHU3/la XaM TJIOOQJTAIyBHUHT ENUiap JyHEKapaliura TabCup

! Canom A. 3a recHoe conpyxectBo Hayk. Kypsep KOHECKO, 1991.
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KUXaTIapyu Ba MyaMMOJIAPHUHT OJIIMHU OJMILJA JWHUN Ba WIMHMHM KaJpHUATIapHU y3BUH Ba U3-
YUJI, XaMOXAHI' pUBOMJIAHTHPUIL OOpacuaary UCI0X0TIap aMalira OIIUPUIMOK/IA.

Xap Oup ouH y3ura xoc KaapusTiiap TU3UMHra sra. McioM IUHUHUHT MyKangac KUTOOU
KypboHu kapum Ba HUCIIOM MaHOanapuaa UCIOM TabJIUMOTHHUHT Y3Ura X0oc KaApHsTiap TU3UMU
0aén sTwirad. buz ucnoMuil KaapusTiaap TymIyHYacuHu dancapuil Tax M KWJIUIAAH OJIUH
“KagpHsAT HUHT Y3W Ba YHHMHT JKaMUAT TapaKKUETUra TAbCUPU HUMaJa SKaHIMIUIa XaM MyHOCa-
6at OWITTUPMOKUUMHU3.

KanpusTnapHuHI Ma3MyH-MOXUSTH, YJIapHUHI HaAaMOEH OYJIUII IMIaK/UIapH Y30K TapuXra
sra. KUmmimk xaMusaTuaa KaauM 3aMOHJIApIaHOK KUIIWIap aTpoduan ypabd Typran ojam, yH-
Jlary Hapca, BOKea Ba XoAMcaziap, ofaMmiap ypracuaard MyHocabatiapra 6axo Oepui 6apodapu-
Jla, YJIapHUHT KaJapu TyFpucuaa (UKp IOpUTTaHiap. 3aMOHJAp YTHUILHU, XKaMHUSAT PUBOXKH J1aBO-
Myza Oy Oopagaru Myammosnap Kynaiub Oopap skaH, yJapHU Xajl KMIMIIHUHT aXaMUATH XaM
optu0® OopaBepraH, HaTIDKaJa oJamiiapla Hapca Ba XOAMUCAIAPHUHT Kaap-KUMMAaTH XaKUJard
¢bukpiap Ba Kapaluiap xaMm IIakjiaHa Oopras.

WucoH pyxusaTura xoc 0ynran Tyirynapaal o0upu — Oy oiam, Tabuar, >xaMusT, Xaét, ymp
Ba y3ra ofaMmjapHU KaJpiaml Tyirycuaup. Maskyp TyWry ojam, Tabuat, *amuAaT, XaéT, yMp
KaJIpuHU aHriaa0 oyuil, UAPOK KUJIHIL, YIAPHUHT UHCOH Xa€TUIaru axaMUsITHHU XUC KUJIUII Ka-
OM MHCOHUH XycycusATIap, axJoKuil Gasunatiap OwiaH yiryHnamum6 kerrad. MHCOH simmap skaH,
BOKEJIMK Ba XoJucanapra 6axo 0epud KoiamacaaH, Oaiky ynapra KYynpok KaJap-KAMMaT Ba KaJp-
Jall HyKTau Ha3apuJaH égaamany. MIHconnaru Kaapiail TyHFycH KUIIMHAHT Hapca-Xoaucaaap-
ra oaauii 6axo Oepuiu 3mac, OalKu KaJApUATIN €HIAITYB acoCHa MIAKIJIaHAJWTaH CepKUppa
MabHABUN-aXJIOKUH (pa3uiiaT, HKTUMOUN XYCYCUSITIUD.

Qasicada SHIMKIONENK JIyFaTuAa KaJpHUsiT TylIyHUYacura Kyiuaarnda tabpug Oepuira.
“KaapusiT — BOKETUKHUHT MYailsiH XOJHCaJapHUHT yMyMOalapuidi, yMyMUHCOHUH, HKTUMOMA-
axJIOKHI, MaJlaHUH-MabHABUN aXaMUSTHHH KYpCcaTHI YUyH KyjutaHaauran Qancaduii-commnomno-
TUK Ba aKCHUOJIOTUK Tymqua”.1

Jemaxk, kaapusT — Oy HHCOH Ba MHCOHUSAT Xa€TH y4yH 3HI MyXUM OYiIraH BOKEJIHUK Ba XO-
mucanap MaxmyH. Kaapusitiap, OusHUHT (uUKpuMH3ua, Oapya yMyMHUHCOHUH FosiapjaH ubo-
pataup. XKXyMmianas, SpKUHINK, 33TYJIUK, TEHIVIUK, THHWINK, XaKUKaT, MabpudaT, MaJJaHUsT, I¥y-
3aJUIMK — OyJapHUHT Oapyacu KaapusTiap. AWHUKca, MUJUIMK ypd-04aT, aHbaHa Ba MapOCUMJIa-
puMU3 y3ura Xoc KaJpusaT xucoOiaHaau. Xap Oup KaapusTiap MKTUMOMM-TapUXUN TapaKKUET
MaxCyJId. YHHHT Y3 TAPUXU MABXKYZ. Y BOPUCIMK KOHYHUSITH aCOCHJIa PUBOXKIIAHAIH, TAPAKKUI
stanu. Kaapusarinap xam mwxTuMouH, Tapuxuii, ¢hancaduii Hyktan Hazapaad tacHudaanagu. [y
Oounc XaM IOKOpHJIa THIITa OJITaH SHIUKIIONEIUsAaa “KaApUsIT OyIoM €KM HapCalapHUHT HKTHCO-
I KUMMaTHHYU 3MAac, UHCOH Y4yH OMpOp aXxaMusTra sra OyiaraH BOKEIMKHUHI MIaKJUIapH, XO-
Jatiapu, Hapcanap, BOKeanap, Xxoaucaiap, skapaéniap, cudariap, TapTudnap Ba OOMIKaIapHUHT
KaJpuHU Hdopanam ydyH HOUIaTUIaAd. ByHIaH Tamkapu, ogamiap y3iapu UHTHINO siaiau-
raH Makcaj, op3y Hjeaiapra xam KaJpusT TyIIyHYaCUHHU KyJanauinap”, 1eo TabKUTAHAIH.>

Kanpustnap MaB3ycu 6up Katop AyHEKapallJIapHUHT acOCH, SbHH SAPOCUHHU TALIKWI KH-
UM OMJIaH XaM MYyXUM axamHAT KacO 3TraH. MaBxKy[ TaIKUKOTIAPHHU YPraHud Taxjmil Kujiap
9KaHMM3, MyaJlIuQap TOMOHHUAAH KaJApHUAT TyllyHYacura Oup KaTtop y3ura xoc tabpudmap oe-
PWITaHJIMTHHUHT TYBOXU OYinuk. XKymmanan, KaapusT aTaMacu WIMAN OMIIMMIIap coxacura yT-
raH aCpHUHT UKKMHYM spMUAa HeMuc akcuosoru D.I'aptman Ba ¢gpaniy3 onumu [1.JIamu Tomo-
HUaH kuputwirad. Kanpustinap Tapuxu y30K 0yica-na, Oy TyFpuaaru Gpan — akCHOJIOTUS YTraH
acpHUHT Ypranapunaa makmuianrad. @anacyd onmum K.HazapoBHuHTr dukpura xypa, “Axcruono-
THSIHA KaJpusTiap TyFpucuiard ¢ad €Ki TYFpUOaH-TYFPU KaApUATIIYHOCIUK, 1e0 aTam MyM-

! Qancada sanukIoneauk ayratu. Tomkent, 2010, 326-6er.
2 Vma man6a.
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kuH. FapOna Oy atama rpekya “axio” (kampust) Ba “l0gos” (¢aH, TabIMMOT) TylIyHYaIapura
acocylaHaau’.

KanpusrmrynocnukHuHr Qancaduii-rapuxuii Taxiauiaura 6arunuianrad EBpona omumiapu-
HUHT MEPOCH Ba KaJIpUATIIYHOCIMKKA KYIIraH xuccacu Xakuaa ¢pukp ounnupmiranaa, Cokpar,
[Tnaton, Apucrorens, ['epaknurt, emoxpur, XK. JK.Pycco, A.Cen-Cumon, H.I'aprman, Bunnens-
6anp, Pukkepr, XK. pton, [1.Copokun, [Tapconc Ba Gormika 6up KaTop TaAKMKOTUYMIAPHUHT YIIIOY
MaB3y JIOMpacHIaru TaAKUKOTIapH TymryHunaau. LIlyHuHr ek, Kaapusiap MyaMMOCHTa 00beK-
TUB HYKTau HazapAaH €HJAIraH OJIMMJIap opacuia KaApuariap MyCTaKui sIIaluiapd MyMKUH,
ynap y3rapmaiam, 0anku OM3HUHT KaIpUITIAp XaKuIard GUKPUME3 Y3rapaau, 1e0 TaaKuH Kul-
raH 31 «Y3rapMac axJoKuil KaJpHsATIap»” HOMIIM HA3apHUSHHHI aCOCYHCH HEMHC COLMOJIOTH
M.IIennep.

M.1lennep KaapusTiap HHCOH Xa€Tu Ba (PaoiuATHIa MYXHM axaMmHsT KacO 3Tu0, MabHa-
BUM KaJPUATIAPHUA TaXJIWJI KWIUILA YIApHU Heall 00beKTiap, n1e0 aTtaau. Y KaapusTiapHUA
KUIIWIApPTa JOUM TabCUP KHIUO TypyBUHU, HT aCOCHIICH, KaIpHUIATIAPHU aHTJAIl MHCOHJAH 4y-
Kyp OMJIMM Ba MYTTacWJ WJIMHHA M3JIAaHUIUIAPHH Tanald KWIMIIK OWIaH yaapHU JOUMHNA (Haoi-
JAIITAPYBYU Kyd cudaTuaa O6axonanam. V3 naspuaa M.IIlennapHuHr y3rapMac axJOKud Kajz-
pUsATIap HAa3apUsCUHU PUBOXIIAHTUPULI Oopacuaaru Kapaunuiapuau qaBom sttupran H.I'aptman
XaM Y3uHUHT “OTHKa”, “Tabuat dancadacu” kabu acaprapuia KaJpusariap MyaMMOCHHHUHT XKy-
Ja Kyn macananapuau Taxiawi Kwirad. M.11lennap Ba H.I'aptmannusar ymymuii puxkpunarua 6up
XWIIUK IIYHIAKW, yaap Y4yH KaJpusTiap oObeKTUB Ba y3rapmacaup. S'bHU, aKCHOIOT OJIMMIIap
KaJpHsaTiap AyHECUHUHI Y3Ura XOC silall KOHYHJIApW, yJlap MHCOH MPOJACHJAH TallKapuia
aMasn KWIKIIA OPKaJM KUIIMJIAPHUHT aMaiuil (aonusatuHu Oenrunaiiam, mry Oouc xam aifHaH
olamiap Xa€T Tap3JapUHU KaJpUSTIIApHUHT Tanaldjgapura MOCIAIITUPUIIUIAPU Kepak, /1e0 Tab-
KHI{HaﬁI{H.g M.lemnap Ba H.'aprmManHuHT Kagpusariapra HucOaTaH OOBEKTHUB EHIAIIYBUIAH
bapkiu ynapokx, KaJIpusTIApHUHT CyOBEKTHB KUXaTIapura KYmpok ybTHOop O6epran omumiap /.
ITeppu, I'.Myppeii, 3.Toamen, 3.@opmm, P.Yunesaimc KaapusTIapHUHT BYXKyAra KEIUILINHA UH-
COH, YHUHT cudatiapu Ba daonusaTu OwiaH Oormaiau. Xo3upaa xaM yJapHUHT Fosuiapu Fapo
MaMJIaKaTiIapuaa KeHr Tapkanrad. bus [lapk mamnakatiapu KaapusTiapd MOXHITHIA JTOUMO
UCJIOM KaJpusITiapyu ETTaHUHUHT TYBOXH OY1amMus.

YMyMaH, I0KOpUIa KeITUPHUITaH KaApusTiapra Oepuirad Tabpudra OMHOAH XyJI0ca YUKa-
paauran O¥yicak, UCIOM AYHECUAA YHTa YbTUKOJ KWIYBUM MycyamMoHiap noumo Kypbon, xaauc-
JapJaru WIOXUi Fosutapra Makca, uaean qapaxkacuaa Kapad, ynapra MHTHINO S11ad Kenraniap,
¥3 HaBOatuma, Oy Fosjlap MHCOHJAP YYYyH HCIOMHH Kaapuar cudaruaa KaOyd KUIWHTaH Ba
KaJ{pJIaHTaH.

Hcnomuit kaapusatiap TyuryH4yacuHu Oatadcui TaxJInil KWINIIAAH aBBall UCIoMIaya yTran
naBp xakuna ¢ukp roputanuras 6yncak (muwionuit VII acp 6ouutapu), Oy nasp apabnap aynécu-
HU TaHa33ys 00TKoFura 60Tupud OGopap, Cu€cuil, UKTUCOIUN Ba MabHABUW WHKUPO3 XYAYH axo-
JIMCHUHU FOAT MYILIKYI aXBoJIra coiu0 Kyiranau. Arap Oy xonaT JaBOM KuJaauras 6yica, apaduii
KaBM Ba XaJKJap/a MapoKaHJIAINK, CUECHN TapKOKJIUK sTHAa-7la asHWIN Ba XaTapiid OKUOaTIapHu
KeITUPUO YUKApUIIM, MyKappap XaJlokaT OMJIaH alMallIuIny TaiuH 31u. Heraku, kabuna, ypys-
Jap YypTacumaru Hu30Jap KaCOCKOPIIUK Ba KOXMJUIapya TYKHAITYBIApHU KEITUPHO YuKapap du.

K¥yn xynonmkka acociiaHraH aHbaHa Ba TypMYII Tap3u OyHIal canOuil XomaTHUHT Ky4aiu-
1M Ba aJlaHra ONUIIMHUHT MaHOau 31u. TapKOKJIMK KydalraH capyu aXOJIWHUHT TypMYIIH UKTH-
COJMI KAIIOKJIMKKA Ba XOHABAMPOHJIMK OOTKOFUra 00Tnd 60papau. Taxmun Kumub uryHu aiTau-
raH OyJcak, »KOXWiIus 1e0 ataaMuil Oy 3aMOHa MHCOHHUHT KaJap-KUMMaTH TOWMOoN OYnu0, WH-
COHITapBapiUKKa 3WJ OYiraH TyOaHIUKIAp aBXk oyia Oonutaiian. MabHaBUN TyOaHJIMKIIAp Kyda-
1n6 GopaéTraH malTaa MHCOHHUHT KaJIpCU3IaHUIIHA ToOopa opTud Oopap, Oy 3ca KUIHA MKTH-

! Hasapog K. Kagpustnap dancadacu. T., 2004, 3-6er.
2 Max Scheller. Formalism in Ethics and Non-formal Ethics of Values: A New Attempt/1993.
® Hasapos K. Kagpusitnap dancadacu. T., 2004, 35-Ger.
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MOMI-aXJIOKUI MyaMMOJIap CUpacura Kupap 31u. AHa NIyH/Iai OFUp Ba MypakkaO CUECHII-HKTH-
CONIMI Ba MXTUMOUM-MabHABUH jkabxamaru 0apya MyaMMoJIapHU 0o OepK KydajaH oymd 4mu-
KHO, caoMuil Mmadkypa OmiiaH KyBBaTIIAHTHPWIITAH MapKa3Jallrad JaBjiaT HAMOH-YbTUKOAN UC-
JIOM FOsJIapUra acOCJIaHTaH KaMUSTHH 0apro KWJIMIL, >KOXMJIUS JIIMTMHU MycTaxkaM OepKu-
TUIIJIEK MyaMMOHHM XaJl KWINII, YpTa acpiap WIK OOCKWYMIa UCIOMUN YIHFOHUINTA JabBaT Kuil-
raH Tapuxuii Oyrok maxc Ilaitrambapumus Myxamman anaiixuccantoMHHr (570—632) a3u3 Homuia-
pu Owian 6ornanagu. by ynyr 30T Kypaiinm kabunacuHUHT XOIMMUIIAp XOHAJOHUAA JTyHETa
KeNAu. AJUTOXHUHT Y34 WIOXUA MYBKU3amapuHu 1000pud, Myxammana naiiraMOapHUHT UWMOH-
BTUKOJU OyTYHIIUTH, TO3AJIUTMHU TAbMUHIIA]IH.

Xymnac, Ucnom nuaun — Myxamman (c.a.B.)ra Baxuil opKajid HO3MJI OYnraH AJUTOXHHHT
oxupru kutoou KypboHu xapumpaa Ba maitramOapuMu3aH eTHO KeraH caxuxX Xaauciapnaa y3
ndomacuHM TOMraH YbTUKOJ TH3UMU. Mcnom nuHuaaru xap Oup amasuiap, gapsnap Ba HCIOM-
HUHT MyKajanac kuroou O0ynmuin KypboH kapumaa 0a€H STWIraH, MHCOHJIAPHU XUJIOSIT capy -
TYyBUM OSTJIApAa aKC STTHUPWITaH YTUTIAPHUHT Oapyacu HMCIOMMHA KaApUSATIAp XUCOOIaHAIH.
Kymnanan, KypboHnan keMuHru MyKaagac MaHOa Xaauciaap XaMm UCIOMUN KaJapHsITiiap acoCH-
HU TAIIKWJI 3Tagu. MaHa 11y Kagpuariaap 3aMUpUAA 5¢a UCJIIOM MabHABUSTH BY)KYAra KEJIH.

Hcnom kaapusitiapu — OXUpPrd Ba Mykamman wioxud kuto0 Oynmum KypboHu kapum
Ma3MyHUHH u¢oanaraH yMyMUHCOHUHN, UJIOXUH Fosap/iaH noopaTr MabHaBUI KaapusTiiap TH-
3UMU OYTM0, UCIIOM JMHU Ba UCIIOMHM KQAPUITIAp MOXUATAH OOIIKa-O0IIKa Hapcaiap sMac.

Hcnomuit Kagpustiap Oy UCIOM JUHUHUHT MyKaanac kutoou “KypboH HUHT Xap Oup cy-
pa, Xxap Oup osITH WIOXUI Ba YMYMUHCOHMH FosilapJaH MOOpATIMIMHM Ha3apjaa TyTaauraH 0yi-
cak, McnoMHuHT Byxyara kenui xapaéuu Illapk onamu yuyn Oyrok y3rapunuiap aaspu, Hlapk
VitroHum naBpuHUHT Oounutanumwura cabad o6ynau. Hatmkana Ep mapuHuHr katra KucMmuaa
UCIIOMHI KaJpHsATIap YbTUPO¢ STHITAH XyAyaiapia 1y cababiau xanon OuiaH XapoMHH, Hid-
MOHCH3JIMK OMJIaH MMMOH-3bTUKOAHM, NUEHAT OMIIaH NUEHATCU3IUKHUHT KaThbHUI dyerapagapuHu
aHMK OeNruiail UMKOHU TYFWIIIU. BU3HUHT uKpuMM3Ua, MaHa 11y XaJIOJUIUK, HHMOH-YBTHUKO]
Ba qu€HAT KaOW KaThUH axXJIOKUW Yerapanap UCIOMHHN KaJApUSTIAPHUHT Y3arWHU TAIIKWI KHa-
hiy7 8

Hcnom cy3uHUHT JyFaBH MabHOCHHM JIyFaT WJIMH OJMMIIapH, Tadcupumiap Ba OoIIKa
oNIUMJIap YyKyp YpraHuO 4MKKaHigap Ba Oy cy3 KylHIaru MabHOJAPHU AHIJIATUIIMHHU YKAUPUO
yrrammap: 1. Uxmoc. 2. Typmu odatnapaan camomar Oymum. 3. Cynx Ba omoHinuk. 4. UtoaT Ba
OyHCyHHMIII.

Anoxra uToaT KWiraH Ba AJUloxX r00opraH mairamOapiapra spraiiral KWIIH MYCYJIMOH
neinamm.’

Annox TaoJio MOoMa cypacHuaa MapxamaT Kuiaau: “byryHru KkyHna cusra IMHUHTU3HH MY-
kamman Kb Oepaum. Cusra HEebMAaTUMHU OaTaMOM KUiuM. Ba cusra ucioMHu auH 1ed po3u
oynaum” (3-04T).

JIMH »BTUKOJ MacallalapuHU Xam, L1y OwiaH Oupra, 0100-axJIoK, MyoMaja, MabHaBHSIT,
TaBJIUM TapOusl, WKTUMOUN Macananap, nboaaTiap, Xajlojl-XapOMHHU Ba OOIIKa MyaMMOJIapHU
XaM ¥3 nuura onaau. Xap KaliCu MHCOH MCIOMHUH KaJpUsATIApHU ¥3U YUyH JacTyp KWInO onca,
yaapra amani Kuica, Xxap Tapadiama MykaMMaJUTMK Ba MabHaBHI OapKaMOJUIHK Japakacura 3pH-
magu. THCOHHM MWMOH, 3BTHKOIUIN, MAChYJIUSATIN, HIM-Mabpu(paTiu KUIMO TapOusama uc-
JIOM KaapusTiapuHuHr ypuu 6exuécnup. XKymnanan, Kypbonu kapuMHHUHT Xap Oup cypacujgaru
osiTyiapa “UHCOH” Kaapu yhyrinaHaau. Onampaaru 6apua Hapcajaap MHCOHJIApra Xu3MaT KWIHILIN
YUYH SIpaTWJITaHU TAbKUIJAHAIH.

Hcnomuii KagpusaTiap MHCOHHUHT PyXHil TOKIUTH Ba LIy PyXWUH MOKIUK acocuparu ¢o-
3WUIMK Ba KOMWIUIHKHU TapaHHYM 3TIU. by KaapusaTiap WHCOHIApHU TyOaHIHK, pa3ojaT 0oT-
KOFHUJaH MabHAaBHH axJIOKUHM FOKCAJUII capy OONuIaau, Kaind Ky3mapu cyKupiapra HypagIoH-

! [Taiix Myxamman Comux Myxammazn FOcyd. Hiimon. T., 2013, 6-6er.
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JMK aTo ATIU. IHCOHMAT y4yH 1000pHITaH CYHITH JUH OYynMu McioMm, yHUHT MyKaaaac KHTO-
6u Kypronu kapum 0y dhonuit nyHé OunaH abaauar TyHECMHUHT MyBO3aHATHHU TabMUHIIANIN-
raH, MHCOHUSATHU SHT WIIOHWIM XUAOSAT WynuaaH Oonuramra KOAUP MabHABHUA-MIOXUH MaHOA.
KypboHaaru yMyMHMHCOHUHN FOSITAp MHCOHJIAPHHU HYPJIH MY OYJIMHUII KOMUJUTMKKA €TaKJIaIl, 3JI-
TUIIIaH HOOpaTIup.

Hcnom nunM ep ro3ua Hadakat apablapHUHT JUHH, OalIKU y KYTTUUINK XaJKIapHUHT, aii-
HuKca, [lapk XaJKIapuHUHT MyalsiH AuHATA aitlanau. KypboHa kenTupwirad WIOXUNW KOHYH-
Jap, acTa-CeKMH MCIOMUM KaApHsTiIap Japakacura KyTapuiau Ba Oy KaJpusTiap UCIOM Tabiu-
MOTHHHMHI aCOCHHHM TamKwi Tau. KypboHna, Xaaucinapaa udonananraH yMyMHUHCOHUHN, WIIOXUH
FosiIap MyCYJIMOH OJIaMMJIa UCJIIOMUH KaapusTiaap cudaTtuia 3bTUpo¢ 3Tua OOILIaIm.

Myngait Kumm6, Oy MCIOMUI KaApUATIap KYNTHHA XAJIKJIAPHUHT TapUXd, MaJIaHUATH Ba
MabHABUATHUTA XaM ¥3 WKOOUH TabcupuHU KypcaTau. JXKymiaaas, ucioMuil Kagpustiap Mapka-
3uid Ocu€ XamKIapuHUHT MabHABUH Xa€ThIa XaM yaKkaH Ty0 Oypuinnuiap sicaau. 3aMHHUMHU3IaH
eTHIINO YUKKaH Xap Oup ajmioMa MyTapakkup, OJIUMM HXKOAUTA UCIOMUNA KaJAPUSATIAPHUHT HEYOF -
JIMK TabCUPUHU IBTUPOP ITUILIMMU3 MyMKUH. Mcnomuil kaapustiap ®opoduii , bepynuii, 110OH
Cuno, byxopuii, ar-Tepmusuii, Haxmunaun Kybpo, fAccasuit, Hakm6anauit, Umom Jlopumuii
KaOu HCIOMIIYHOC aJUIOMaJapUMHU3HUHT JyHEra 103 TYTHIINIA MyXUM axaMUsT KacO 3trad Oyi-
ca, ¥3 HaBOatuzaa, Oy OyrOK MyTaakKupJIapUMH3HMHI MabHABHH-WIMHI MEpPOCH XaM HCIIOM
MabHABUSITUHU IOKCAJITUPUII YUYH XU3MaT KUJIIH.

Hcnom nuHMIa SHT onuil KaapuaT — Oy MHCOH Ba 11y ca®ad, MHCOH KaJpH Xap JOMM HC-
JIOMJIa 3HT OJIMHM MakomMaa Typaau. Mciiom TnHu Xap KauoH ofaMiiapHHU y3apo HU(OKIaH, Oy3FyH-
YUIIMKAAH cakiad Typanu. McnoMuil KaApUsATIapHUHT aCOCHHHU 33Ty MyHocabat, uacod, mexp-
OKu0OAaT, HHCOHMNIAPBAPJIMK, a70jaT, MachynusT Tamkwi 3taau. [y cababnu ucioMuil KaapusT-
JAPHUHT acJl MOXUATHHU YCHO KenmaéTran €I aBo]] BaKWIapura, XycycaH, Xxap Oup maxcra ac-
TOMINI TYFpU TYIIYHTUPHUO €TKa3MIll Ba YHJAAru 33Ty FOSUIAPHU KEHT Taprul Kuiauml Basudacu
SHT 10J13ap0 MacananapaH Oupu XxucoOIaHaIu.

Hapxakukat, KypboHU KapyM Ba yHJaH KEHUHTH UKKUHYA MaHOA XpCOOJIaHTaH Xaauciap-
Jla MTHCOHJIApHM ¥3apo IYCT Ba OMPOIApIIMKKA, H3TYIUKKA, MEXp-OKHOaTra, XaM>KuXaTiuKKa, Oar-
PHUKEHTJIMKKA YOPJIOBUM Ba JIabBaT ATYBYM YMYMHUHCOHUHN FOsIap UCIOMUN KaapusTiap cudaTu-
na >bTupod 3Trnaau. byHnai 33ry Fosulap MOXMSTaH YIYFBOP aXxaMUST KacO 3THO, KaMHUATUMU3
Y4yH X4 Ka4OH y3 aXaMHUATHHH WYKOTMaWauraH abaauil, MyKaaaac Kaapuar Oynmb Koiasepa-
T

Hcnomuii KaIpHusIapHUHT MOXUSATHHY TAlIKWII 3TyBUM KyHMHMJaru xajauciapra ybTHOOp Ka-
parcak. YyHoHum, Oyrok Myxaaguc 6o0okanonnmu3 A0y Mco ar-TepMU3HUIHMHT Xaauciapuia
WHCOHJIADHUHT ¥3ap0 MeXp-lradKaTiau OYIuiy TabKujIaHTaH: “bup-OMpUHTU3HUHT OpaHTU3HU
Oy3MaHr, OMp-OMPUHTU3HN OPKAHTHU3aH a0 KMIUpMaHT, OUp-OMPUHTU3HU EMOH KYpMaHr, Oup-
OupHUHrH3ra Xacas krmanr”.! Vimom Vemomn an-byxopuiinuar “An-Ana6 an-mydpan” (“Anad
TypJoHajIapu’”) HOMIIM acapHja XaM KHIIMJIAPHUHT Oup-Oupura Oyaran MyHocabaTIapuHu TYFPU
Wynra yHanTUPYBYM Xaauciap Ky yupaian. Macanan, 220-xaaucaa “by nyHéna sXIUIUK KAJI-
raH KUIIUJIap OXUpATa SAXIIMINKKA SpUIIaAUiIap Ba mapuaTaa EMOHIUK 1e0 CaHaIraH UILIapHH
KWIYBUMJIAP ACa OXUpATIa EMOHJIMKIIApra 1y40p 6}“1J1az[1/map”,2 Jenaan.

Hcnom nuan — Oy ota-60001apuMu3 TuHYU, Y OM3 YIyH XaM UMOH, XaM aXJIOK, XaM JUEHAT,
XaM Mabpu(daT FIKAaHINTMHU YHYTMAIMK. Y KypyK akujaaigap HUFUHAMCH SMac. AHa 11y MabpH-
(daTHH KUMIMIApUMH3 JKOH-KOH 110 Kalyn Kujaawiap Ba AXIIM YTUTIapra amall KuiaJauiap.
Mexp-oku0aTiii, HOMYCIH, OPUATIIM OYIMILIra, W33aT-3XTUPOM TYyLIyHYaJapura puos STHUILra
Xapakat Kujiajauiap.

lA.MchypOB, V. K¥paes, M.Jladacos. Xaauc wimu cadboxapu. T., 1999, 22-6et .
2 Pmom Uemom an-byxopuii. An-Anab an-mydpan (“Anad nypronanapu”). T., “Y36exucton”, 1990, 76-6eT.
% Vcnom 3uécn y30erum cuiimocuna. T., 2001, 68-0er.
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Hemak, UmoH, Axnok, uénat, Mabspudar, MacbynusaT kaOu UCIOMUI KaapuUATIaAp XalK
MabHaBUSATUHHU, MabpU(PaTHHU IOKCAITHUPHILNTA YJIKaH XHCca KYIIMO KeiraH Ba KeiaMmokaa. by
KaJIpUsATIIap MHCOHJIAPHU MEXP-OKUOAT Myu1a OupalumIira Ba XaM>KuXaTiauKka yopiaau. bus
¥3 MUJTATUMU3HUHT XaTHHU UCJIOMUHN KaApUATIAPUMHU3CU3 TaCaBBYp ATa OJIMAaMMU3.

JuHuii KagpusaTiap, WCIOMHUH TyIIyHUanap XaéTUMH3ra Iy Kaaap CHUHTUO KEeTTaHKH,
yJIapcu3 Y3IUTUMHU3HA HyKoTaMm3. X0X €1 OYJICHH, X0X Kekca OYJcuH, xap Oup y30ek HuMara-
K1 MyHocabar Ownnupmacus, anbarra, yHu OeuxTuép SpaTyBUMHMHT HOMHU OwiaH OOFIaiIu.
Xap 6up CY3UMH3HU, UITUMH3HU OUCMIILIO aiiTHO OolmaiimMu3, AXmu-EMOH KyHJIapUMHU3Ia Xy-
Jora IIyKpoHa KeiTtupamus, TaBba Kuwiamus. “lllykp” neran xajnoMHU Xap KyHU alTMalguraH
6UpOp MHCOH Y36eKNCTOH1a GOPMHUKaH 31!

buncanrus kepak, nairambapumus Myxammasn anaiixpccanoM XaMm “HIykp” Ba TaBOa Jiera
cy3mapHu Kyn unuaTtap skannap. buz épyr kyHnapnaa sSmaéTraHUMH3 Y4yH, 371-FOPTUMU3HHUHT
TUHWIUTH y4yH ¢ap3aHylapuMu3 OarpuMu3/ia SMUH-IPKUH YHHO-YcaéTranu yuyyH Ajioxra Jo-
UMO IIyKpoHanap aitamu3. TyFunranjga KyJIOFMMH3Ta a30H alTHIAAM, OWIa KypraHuMHU3Ia
IapbUil HUKOX YKATUJIAAW, TYHEAAH KY3 FOMIAHMMU3/1a KaHO3a YKUIAIH.

Jlapxakukar, UCIOMHUI Kaapuatiap OU3HMHT MUJUIATUMU3HHMHT TaOMaTWra 11y Kajap Cu-
Hru0 KeTraHKH, Y3WHU MYCYJMOH CaHaraH Xap Kaicu maxc 0y KaapusTiapJaH aipo Xoiaa Xaét
Keuupa onMaiau. XaTTo Xap TOHrJa aWTHIaJuraH OMpPUHYM KaJOMHMH3 XaM accajaMmy anaii-
KymaaH OomuiaHaau. By cy3 cusra TMHWIMK Ba CaJOMaTJIMK TUilaiiMaH aeMakaup. YyHoHUH,
Kypponu xapumua “Hyp” cypacunusr 61-oartuna mynnai aeiiminanu: “bac, KauoH yinapra Kup-
caHrusnap, Oup-OupuHrusra AJuiox Xy3ypuaaH OViran mokusa cajoMHH aituHriap”’. Mciom
nuHYM OVitnda, Amnox taono OnaM anaiixuccaloMHU sipaTraiiaH keins, “Ji Ogam, 6opud, aHa-
BH (hapuiTayiapra cajoMm OepruH, ynap KaHaai xaBoO KalTapcanap, Iy cy3jap CEHUHT Ba 3yp-
PUEATAPUHTHUHT cajoM-anuru 6ynann”, neau. Onam amaiixuccanom gapuriranapra: “Accano-
My anaiikym”, 1e6 canom Oepamiap. @apumranap: “Ba anaitkym accamom Ba Paxmartymnox” ned
XaBoO Kaitapaunap. Jlemak, canommanmim ycyiau MycyiaMmonnapra Onam anaixuccanomaaH Me-
poc 6ynu6 KosraH. CamoMIIaIuIn OPKaJId HHCOHIAp Oup-Oupiapura THHWINKHU THJIAWIAmIap.

AJNIOXHUHT TYKCOHTa MCMJapujaH Oupu — Oy TUHUIUK, SHHU CAJIOM OYITaHIUTHHHHT
V31K, YHUHT WHCOHJIADHU TUHYIMKKA JabBaT KWITaHM Ba TMHWIMKHHU XOXJIOBYM WUJIOXUH 30T
Oynranugan napak Oepamu. [lemak, Aninox ¥y3u sipaTraH KaBMJIapHUHT OapyacMHM TUHY-TOTYB,
UTTUGOK OYInO AIanIMHA acTOWAMI HcTarad. TUHWIMK TYIIYHYAaCH HCIOMHUM KaJIpHUsSTIapHUHT
acocHuaup.

[y nHykTam Ha3apra Kypa Taxjiui 3TCakK, UCIOMHUIN KaJIpUATIIap YMyMUHCOHUM KaJApUST XH-
COOJIAaHMHUIII SHT 33Ty FOSUTAPHH Y3U1a My*KaccaM dTULIH OMJIaH YbTUOOPIUAMD.

. Mapxa6o Coouposa (Huzommii HOMH/ATH TOITY) .
VY3BEK XAJIKHA 3THOMAI[AHHHTH}[A AHBAHABUUJIUK BA 3AMOHABHUHUJIUK
YUI'YHJIUT'U

Annomayun. ImMHoMaoauuam — XauK, MUIIAMHUHE V30K UNCIMUMOUL-MAPUXULL PUBOICA-
HUW HCapaénHuda apamean Moooull 8a MAbHAGUL OOUIUKIAPU, MYPMYyw mapsu, muiu, ypg-
odamaapu, mawku OYHEHU Y3NAUWMUPULWL 84 Y32apMUPUL, V3UHU, V3IUSUHU UOPOK MU, AHe-
Jaut YCyanapu, Xyuuac, 3MHOC, MULIAMHUHE MABXHCYOTUSUHY, MAPUX CAXHUOAH MYWUb Kemma-
2aHUSUHU UDOOa dMYUU UNCMUMOUL BOKEIUKOUD. DMHOMAOAHUAMHUHS 3AMOHABUILTUSUHU
XanK OOHUWMAHOIUSU, XAK hancaghacu, Xank 3muKoouU, XaiK neoaco2ukacu, Xaik 00amiapu,
XaK 023aKU UHCOOU, XANK YUUHAAPU, OaM OIUWL MAOAHUSMU, XATK NA3AHOANULY, MAPUX CAXHUOA
APAMULAH XATKHUHS MULIULL TUOOCAAPU, XATK MEbMOPYUIUSU, XATK MACBUPULL 84 AMAIUU CAHD-
amu, xanx maboboamu, XauK mMypmyul MAOaHusmu Kabdu SMHOMAOAHUAM COXANAPUHUHE SHSU
oaspea Mociauty8u, sHeu 3aMOH OUNAH YUEYHIAULY8UOA AKC SMAOU.
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Annomauu}z. QMHOKyJmeypa — coyuajiibHasd aaHHOCWlb, sovlpasicarwas cyujecmeosanue
ImHoca, Hayuu, wwe;ou;eﬁ ce0e mecmo Ha ucmopuqecmﬁ apene, svlpastcarowai ()yxoenbze uma-
mepuajlbHble 602611’1’167’1’1661, CO30aHHble Hap000]l/l 6 npoyecce eco OUMENIbHO20 COYUAIbHO-UCMO-
PUUEeCKo20 passumus, omoopaxicarowds oopas HeusHu, A3viK, 00bIYaAU U MPaAoUyuu, 0C8oeHuUe U
UsMeHeHuUe HeuHe20 Mpd, ocosHanue ceoe2o ‘“s”’. Hapoowas myopocmse, nHapoouas guioco-
Qus, HapooHas nedazocuxa, 8epoucnogedariie, HapooHvle 00bLIYAU U MPAOUYUU, YCINHOE HAPOO-
HOe MeOpHecmen, HApOOHble USpbl, KYabmypa omobixd, HAPOOHAs KYIUHAPUS, HAYUOHAIbHAS
00exc0a, HapooOHoe 3004ecmeo, U300pa3umebHoe U NPUKIAOHOe UCKYCCMEO, HAPOOHAsT Meou-
YuHa u opyaue Ompaciu SMHOKYIbIMYPbl OMPANCAIOM COBPEMEHHOCMb HAWleli IMHOK)IbIYpbl,
eé mecrnoe clusHue ¢ HOB8biM BPDEMEHEM.

Annotation. Ethno-culture is a social reality express the existence of an ethnos, a nation
that has its place in the historical arena, expressing the spiritual and material wealth created by
the people in the course of its long-term social and historical development, reflecting lifestyle,
language, customs and the awareness of traditions. The wisdom of the folk, the philosophy of the
folk, the pedagogy of the folk, religion, folk customs and traditions, oral folk art, folk games,
leisure culture, national food, national clothing, folk architecture, visual and applied arts, folk
medicine and other branches of ethnic culture and its close fusion with the new period.

Kanum cyznap: smnoc, smnozenu3, 3mH0oICMemux, MAOAHUAM, MOOOUL- MABHAGUN, Ma-
KO, Maman, monuwimox, Kyuuk, O0CmoH, dnoc, iamuga, 1og.

Knruegwie cnosa: smnoc, smunozenes, dMHOICMEMUYecKull, Kyibmypa, MamepuaibHo-0y-
XO6HOe€, nocjiosuya, no2co60pKa, 361261()1(‘61, NEeCHA, dacmaH, anoc, aHeK()OWlbl, 2unep60ﬂa.

Key words: Ethnos, ethno genesis, ethno aesthetic, culture, material spirit, proverb, sa-
ying, riddle, song, oral epic, epic, anecdotes, hyperbole.

MyalisH XanK 3THOMaJaHUATHIA YHUHT TYpMYII Tap3u, ypd-ogaTiapu, aHbaHa Ba Kaj-
pUSITIapy, TAPUXHUH TapaKKUET skapaCHUa TYIIaral Taxpudanapu Mmyxaccamiamrad. Kyn ini-
JapjaH Oepy STHOMAJAHUAT COXacuaa WIMHUHN u3naHumuap onud 6opaérran ¢aiinacyd onnma
O.HummoHOBaHUHT Kala ATHIINYA, “OTHOMAJIAHUST IIYHUYAKH MOJINI Ba MabHaBUM OoMIHMKIap
WUFUHIUCU SMac, OalKi aHUK 3THOACTETUK KaJpUATIAp MaXKMyU XaMAup. YOy 3THOICTETHK
KaJpUATIapHU YbTUOOPJAH YeT[a KOJAMPHII STHOMAJIAHUATHUHI HadakaT 3CTETUK, IIYHUHT-
JeK, WOKTUMOU-TapOUsIBHI, ICUXOJIOTUK Ba MabHABUI TAbCUPUHU XaM cycaTupaan’.

bus Oy Hazapuii XyJ0ocaHU HHKOP ATMaraH X0J/1a, STHOMAIaHUAT MyaisiH XaJKHUHT (akat
y3uraruHa xoc OyiraH XycycHATIapH, YHUHI KeIM0 YMKHIIHM, TypMyLIH, yp(d-01aT, aHbaHa Ba
KaJpusATIapH, MaAaHUATHHH U(oaIoBUYH anoxuaa Oup eHOMEH SKAaHJIMTHHU XaM KaiJl ’TMOK-
YUMU3. DTHOMAJIAHUAT MYyailsiH Oenrunapura sra OViraH, SsbHU MyalssH STHOCHUHT THJIH, XyIy-
TI1, STHUK [ICUXOJIOTUSICH, MEBEPIapH, ypd-oaT, aHbaHa Ba KaJpUATIAPH, MaIaHUAT KaOUIapHH
y3uaa MyKaccaMJIaHTHpraH KaTeropus XaMmJla KyITMHa MyTaxacCUCIap TabKUIIAMIAETIaHUIEK,
MWUIHA MaIaHUS THUHT OOLIUIAHFUY aCOCUIMP.

ODTHOMAJaHUSTAA AaHbAHABHIUIMK Ba 3aMOHABHIIMK YWFYHJIWTMHHU Ky3aTHUII MYMKHH.
VYHUHT aHbaHABUIIMTH IIYHAAKH, Y GakaT Oup naBp, paxat Oup rypyx ydyH axaMHUSTIH O0Yiuo
KOJIMac/aH, yH/1a SIIOBYAHIIMK, OyTYH OUp XaJIKKa MaHCYOJIUK O0p. DTHOMaAaHUATHUHT SpaTyB-
YKCH, aBBaJIO, XaJIK. MacanaH, STHOMalaHUSITHUHT MyXUM OUp KHCMHU OYJIraH XajiK OF3aKd KO-
1 HaMyHasapu (adcoHanap, acoOTUpJIap, PUBOSTIAp, dpTaKiap, TOMUIIMOKIAP, XalK MaKoJula-
PH, XalK MaTajuiapH, XajlkK JOCTOHJIAPH, XaJIK KYIIUKIApH, XalK XyHapMaHI4UIUTH Ba X.K.)HUHT
MyauTu(¥ — XaIKHHHT Y34, Y30eK XalK OF3aKd WKOAM HAMYHAJIApH — YIIaH, jamnap, aliTHIIyB-
Jap XaJKUMHU3HUHT Heua MUHT HHJUTHK 0ot xaétuii Taxkpubacu, nopat caboKiIapu, CaMUMHMA KY-
HI'WJI KEYMHMAJIapU MaxCyJH, JecaK aJalmManmMus.

! Humownosa 0.]1. V36ek STHOMaIAHUSTHHHUHT SCTETHK MOXUSATH Ba ¢byuxuusapu. Danc. ¢aH. JOKT. ...JUC. aBTO-
ped., T., 2016, 14-Ger.
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By ubpar nypnonanapuia TOHUIIMAaH XaTKUMU3HUHT Oekuéc Tagakkypu, 6e6axo Kamowu,
EpYyF KelaXkakka, SpTaHI'M KyHra MIIOHYH, EPKUH Op3y-UCTaKIapH MY>KaccaM.

bupruna sHr Kaapiu, 3HT CYIOMJIM YJIaH — OHA aJJIAaCUHU OJIAUIMK. PUBOAT Kunuiuiapuya,
HCTUJIOYM IIOX KYIIHM MamJlakaTra XyKyM KWinO, KEeHTY KUIUIOKJIapHU BalipoH, (yKapojJapHU
KaTi 3Ta Oonutaiian. HaBGatnarn ypymian cyHr, 3a0T 3TWiraH Imaxap KydajgapuaaH KYIIMHU
OwtaH FonrboHa YTuO 60opaTrad mox maxap yetuaard oup kynbda €auma TyxTadau. YiaaH oHa
anmacu smuTHiaaérrad 3au. CexuH Kynba JepasacuaaH MypajiaraH IIOX JKaHrAa sipajlaHraH
KaHTYU YFIUHU KyuuO, anna aitaérran oHanu kypuoau. lllox Ba cumoxmap Oup aam mioxuit
KYIIUK cexpura acup OynmumuOau...“MeH Oemurum Ternacuia auTuirad OHaM aJUITaCUHU YHY-
TonMaiMaH”, 1e0I1 MI0X Ba KYIIMHUHU OJHO IOPTAAaH YMKUO KeTuOau. Ypym TyxTabau. Mam-
JaKaTaa THHWINK Kapop TOMUOIH.

by kanumuiil aconaia KaH4aIMK XaKUKaT, WIMHN acoc 60p, Ounmaauk. bupox ympOoxuii
Ba XaéTOaxml yjaaH — OHa aJUTACHHUHT WIOXUH ceXpH, OCKHEC Kydd acpiiap CHHOBHIA CHHAJTaH.
Axup, infnaéTrad ryJakHuHr OHa aJJIAaCHHU 3IIUTUO, OpoM 0JInb, yiKyra KeTuIu, Oy XyIaui
HABOHU THHIJIAraHJa BY)Ky/Ara Ky4, JUra Mexp KyHWIUIIY, aifHA XaKUKar.

MyTtaxaccucnapHUHI (UKpHUYa, OHA ajulaCH YaKaJOKHUHI OpOM OJIMIIM YYyHTHHa 3Mac,
YHUHT KQJIOWTa MIIIHA PYXHH CHHTIUPHUINTA XaM Xu3Mat Kiiaan. OHa THINIAH sSHrparad ajuia
IYJAKHUHT JUINTA HT 33Ty XMCIAaTJapHU CHHTIUPAIN Ba TapOMsABUM axamusTra sra Oynaau.
Acnupna, Oosa TapOusicu Macajlacu 3THOMAIaHUATHUHT aXpajamac Oup KUCMHUIUP.

XX acpauHr Oyrok Mabpudarnapsapiapugan oupu A6aypayd dutpat y3unuHr 601a Tap-
ousicua amoxma axamusT kaco aTyBun “‘Owmna’ acapupaa myHnai €3anu: “Owunamaru SHT OFUP
Bazu(da Oona TyFuiranaaH kevuHru Qapsana tapOusicunup... banu onamMHUHT cuécuil, TUHUM,
VKTUMOUN MHKUIOOJApUHUHT acOCH aHa Iy MKKH cy3 — “Ooyia TapOusicu”aaH ubopat OMpHUK-
Mara OOfNnHK. by XanKHMHT XapakaT KWIHIIY, JaBIaTMaHa OVumuim, 6axtiu 0ynubd m3zar-xyp-
MaT TOIUIIH, XKaXOHTUp Oynuiy, 3aud 6Yaud XOpJIrMKKa TYIIHIIY, GaKUPIIUK )KOMAaCHHH KUIHO,
0axXTCU3JIMK IOKMHHM TOPTUO, 9BTUOOPAAH KOJMIIM, y3rajgapra Tode, Kyl Ba acup Oymuim, 60-
JalvKIaH ¥3 oTa-OHaJllapHJaH OJIraH TapOusuiapura 6ormK”.! Maspudarnapsap agud tapOus-
HUHT KOOWH camapa OepHIlM y4yH “Te3pOK aBjoj TapOuscu yCyIIapuHHI 6unub omuod, 6o-
JTaJapUMU3HU 1Ty yCyJ Ba KOWJAIap acocuia TapOWsUIalIMMuU3 J103uM”’,” IeraHu/a, Y30eK XalkK
STHONENArOrMKacuAaH MyXUM YpUH drajulara TapOus yCylJIlapuHH Hazapja TyTaau. YHUHT
TabKHUJIANTNYA, TApOUs yd KucMIaH ubopat 6ynud, Oynap: 6aman TapOuscu, akjiuidi TapOus Ba
axJoKui TapOusaup. TapOUsSHUHT Xap OMp KUCMHU TYFHIMIIJAH €TTHU €Iraya, aBBaj, OTa-OHA
3ummacura tymaan. Cakku3 €npiad Wurupma €mrada MakTtad Ba Maapaca 3uMMacura, KeHuH
YMPHHHMHI OXUPHTraya OJaMHUHT §3 GOIIHra Tymam.

ByryHru kyHna mMabiayMm OYISANTHKH, IIAXCHU TapOMsUIalla YHUHI PyXUH XOJIaTUTa Tab-
CHp KWIMacIaH camapara spumb Oynmaiinu. Xank oF3aku Wwxoauaa €11 aBinoj] Tapouscu aifHaH
aHa 1y ycynanaaH ¢oimananrad xoJija amaira omupwiand. XKymiaagas, “AanoMunr’”’ JOCTOHUA
AJIMTOMUIITHUHT CO/JTAJIMTH Ba UIIOHYBYAHJIMTHAaH (olijalaHTaH TyIlIMaH YHU Ba MIEPUKIAPUHU
Ty30KKa Tymwupaan. KaxpaMoHHUHT OMp KyH Maid H9u0 XYIEPIUTHHUHT HYKOTHUIIN 7 WK 3UH-
noHza érummra ca6ab 6ynaau. Exu moctomna axa-yka Boii6ypu Ba BoiicapuHUHT MypocacHs-
aury TyQainu YH MUHTIa0 KYHFUPOTIUKIAPHUHT OOIIUTa MUCICU3 KYPrUiIMKIap TyIIa u.

ByHnan mMabiaym OVIaauKku, TOHO XaJKUMH3 TICUXOJIOTHS (paHWHUHT 3aMOHABUH IOTYKJa-
puzan Oexabap xonja €nuIapHU TapOMsIIallAA SHT MabKyJl HYJIHU TaHiarad skaH. [legarorukana
€111 aBJIOZIHM BaTaHIApBapJIMK, XaJKIapBapJIMK, MEXHATCEBAPIUK, POCTIYIIMK pyxuaa TapOus-
Jal Macajacura ajoxujaa ybpTubop Oepwinanu. byHnan tamkapu, Xank y3 ¢dap3aHUIapUHUHT
3WipaK, UPOJIaI, HHCOHNapBap OYINO CTUIHINUHYN Op3y KWITaH. XallK OF3aKu OaiHid F>KOJIH-
Jlary acapiapjaa TaHKWJ OCTUra OJIMHTaH KaxpaMoH ¥3 (ebinaard KaMUMINKJIapHU Ty3aTaau Ba

! Abnypaydh ®urpar. Owuna éku onnanu Oomkapuin Taptudnapu. T., “Masuasust”, 2000, 55-6erT.
2 1y man6a. 60-6er.
®Illy man6a. 62 — 92-6emap.
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MypoOZ-MaKcaaura 3Taau. by Mucoimnap xam XaaKuMHU3 OF3aKH W)KOJAWHUHT MYXUM TapOUsBUMA
axaMmusITra 3ra SKaHUHH TaCAUKIalIu.

Xank OF3akM M>KOAM OWJIaH SKUH/IAaH TAaHULIMII Oy acapiiap/a MHCOH TapOuscura ous Xed
KaHJal OVl YpuH KOJIMaraHjJuruHu Kypcataau. XycycaH, 0ab3u spTakiapia acap KaxpaMOHHU-
HUHT 3UHPAKIINTUHY TEKIIMPYBUX TONMIIMOKIAp MaBxyaA. bup katop snuk acapiapna aca xaér-
Ja EMOHJIMK KWJITaH [MIaXCHUHT Ka30CU3 KOJIMACIUTy Tabkuananaau. besocura € 6oaniapHUHT
TapOuscura ouJi Macajajap XaM XaJK OF3aKM M>KOAM HaMyHalapuJaH CE3WIapiid YPHUH OJTaH.
by ypunna Tonummokiiapaa Maxxo3uil GUKp IOPUTWIHILIKNHYE, T€3 alTUIIIApAa HYTK OpraHiapu
HIAKJUTAHUIINATA YBTHOO0P OEpHIITaHWHU, Ooajap KYIHKJIApHIa SCTETUK TapOus OMIaH KUCMO-
HUM TapOUSHUHT YHFYH SKaHIUTUHU Ha3ap/a TyTaMu3.

Of3aku KO Typilapuaa Xap Oup XaJKHUHT, WKTUMOMM I'ypyXHHUHI AYHETa, Ty3ymra, y3-
rapuiuiapra y3ura xoc MyHocabaTiapu akc 3Taau. AJuianap, Makoiap, KyIIUKIap, 3pTak Ba
adcoHayap, y3mapu KaxpaMOHH OyiraH JOCTOHJIApAA XaJIKUMHU3 3THOMAJIAHUATHUHUHT MYXHM
Kuxariaapu 6anuuii-pancaduii TacBupaapaa 3 akCUHU TOMTaH.

XaJIK OF3aKy WKOAuJa KaTTa YpUH TYTYBUHM JOCTOH Ba 3PTAKIAp OPKAIM €I aBJIOAra Ka-
JIUM 3aMOHJIapa Ky€nl, ep, CyB, OT, Tys, iynbapc, Oanuk, Kaiauproy, 0exu, YNHOp KaOu TyIIyH-
yaJlapHUHT MyKajanacaurd ykaupwirad. Llynunrnek, Oynnail acapiapaa Ty, aza kaOu mapo-
cUMJIap KaHJal YTKa3WIUINM XaKuJla aHUK MablymMoTnap OepunradH. Hatmkana gocToH Ba ap-
TaKJIAapHU TUHTJIOBUMJIAp OMp TOMOHJAH, Xa€T, UKKUHYM TOMOHAaH, 0aquuil WKoJl HaMyHalapu
OpKaJIM MIJIIMH KaJpUsATIapuMU3 pyxua TapOusutanraniap. by aca OyryHru kyHaa qaBinaTumMu3
TOMOHUJAH aJloXHuJa 3bTUOOp OepuinaéTraH YMyMUHCOHUIIMKHU Ba MUJUIMHIMKHHU, MYCTaKWI-
JTMK MaKypacu acoCIapyHHU Y3IAIITUPUIIT OMUIIM XUCOOJIaHTaH.

[y 6ouc xam “/IocTOHUMIUK Ba OaXIIMYUINK — MIWUIUH FYpYpUMH3. YHUHT 3aMUpHIaru
93Ty KaApUATIAPHU XaJIKUMU3ra €TKa3uIll JO3UM. baximuuniank MakTaOu Xajak OF3aKd MKOAM-
HUHT HOEO AypJOHAJApUHM acpallira, yHU PUBOXIJIAHTUPHILTA, OaXIIWIApHUHT OOpYCHUHU KYTa-
puira xu3MaT Kuwinin kepak. XKopwuit itnn Haspy3 Oalipamu apadacuaa opTumMu3 6aximmiapu-
HUHT pecryOjuKa CEMUHAPUHU YTKA3WIITHU WyIra Kyicak, ylTapHH KyJula0-KyBBaTiaran Oya-
Mu3, — aeau aasinatumus [Ipesunentu IllaBkat Mup3uées 2018 itmnaunr susaps oituaa Cyp-
XOHJ[Apé BHJIOATHTA TapiQH YoFma.

Xap Oup aH, coxaHuHr MyXMM Hazapuil Macananapu Oynanu. banuuit anabuérau ypra-
HyBuYHU (paH anabuéTmyHocnuk Aed aranaau. XajiaK OF3aKy MOATHUK MXKOJAMHU YPraHUIl COXaCHUHU
(OTBKIIOPITYHOCIIHK JeHMMU3.

DONBKIOPIIYHOCTUKIA XaJK OF3aKH agabuEéTuaaru Makoji, KYUIMK, 3pTaK, IOCTOH KaOu
YKaHPJAPHUHT Y3UTa XOCIMK TOMOHJIAPH TAJKUK ATHIAIU. AMMO KaiicH IIakiija sipaTUiraH ajaa-
OuET PKaHWIIaH KaThbU Hazap, Xap Oup MyHaIUIIIaru TYKIap Ba Kamduétnap agadueéTuryHoc-
JUK Ba MabHABUATIIYHOCIHUK, STHOMAJAHUAT (paHiIapu TapaKKUETUra KYIIWIran xucca cudaTtu-
na OaxonaHaBepaau. ABBao, OaJuKil acapiap SPaTUIIUI KUHCH €KUM TypHra Kypa, yd Xui 0y-
JUIIMHYU dCra onainuk. banuuii anabuér — cy3 caHbaTh HKaHU XaKuJaa MabIyMOT OepraHuMu3aa
KUHC Ba TypJapHU alTHO YTraH 3aMK. DHIW aHa Iy TyIIyHYaJIapHA MycTaxKamiaanmus. YMy-
MaH OJITaHJIa, KaXOH aAa0METHaa yuTa >KUHCHUHT MaBXKYMJIUTU (€roc, JIMpHKa, JpamMa) Kaui
STWIITaH, TaH OJUHraH. JKaHp Jeranna, aHa Iy y4yTa )KHHCIArd acapiap TapKUOMHH TaIIKUI KU-
JYBYM KWYHMK Typiap TymryHWianu. MacanaH, €3Ma agabuértaa smuK acapiap TypHHH POMaH,
KHCCa, XUKOA KaHpJapu, OF3aku aaa0uéTna spTak, AOCTOH, JaTtudanap TalIKWI 3Taad. SIbHU
JKUHC HOMH CaKJIAHUIIIH, TAPKUOU dca acap SpaTHIIUII yCcyliura Kypa (or3aku €ku €3ma) Oomrka-
OoIIIKa JkaHpJapAaH noopat OYJIUITN MyMKHH.

Oroc — IHOHYA “ernoc” — PUBOAT, XUKOsI, KYIIUK cy3uIaH uoopar 0ynuod, Oaauuii anadu-
éT/a BOKea, XoAucaHu 0aéH KWIHII, XaéTUil TaBXaHUHT TaQCUIOTIapuHK Hdoaanam MabHOCH-
HU aHrnatanu. Tabpudmara “Kymuk’ cy3ura akabJaHWUII Kepak IMac, YyHKH KaJUMIH IOHOHJIAp

! http://uza.uz/oz/politics/
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Hazapja TyTraH KYIIUKIap CY3HUHT XO3UPTH MalT/aa TYIIYHIIUITHAAH GapKiId paBHUIlga BOKea-
XoJucaHu 0aéH KWIMII XyCycHUsITHra ira 31u. baauuii anaOuérnaru snuk )uHcaa OMPOH BOKea
Oamuuii Cy3 BOCHTACHJA XUKOS KWIMHAIU. XalK OF3aKd FKoAWJa OyHIail KWHCra MaHcyO
*aHpiap adcoHa, HaKJ, pUBOST, IPTaK, JOCTOH, alipuM Tepmainap, jatuda, nodnapaan ndbopar-
ip.

AHa 11y KaHpPJApPHUHI Opacuja XaJK MakoJIapH, TONMHUIIMOKJIAP, XaJK KYLIIMKJIapu Ba
JOCTOHJIADUHUHT alloXuaa YpHU 00p. Makon 1e0 XaJIKHUHT WKTUMOUN-TApUXUi, XaéTuii-Mau-
i Taxkpubacu ymymiamran 6aauuii, 00paznu MynoxasajapaaH uoopaT XUKMATIU cy3imapra
adTuinaan. Makon y30ek TUIMAa MakoJj, TOXKHUKIapaa 3apoynmacai, pyciapja rmocjaoBuIia, apad-
nmapaa (KOHJIM cy3NallyBla) Hakj, Typkjiapia aTa Cy3W aTamacu OwiiaH opuTHiagu. Makomn
aTaMacu apabya KaBJIyH — raliMpMOK, alTMOK, CY3H1aH onunran.’

Makounnapaa cy3 kuMmMaTtu anoxuaa EpkuH udogananaan. UyHKHM Makoiiapiard cy3napHu
OomKkacu OWIIaH aIMalTHPHIN, OUPOH CY3 KYIIUII MyMKHH SMac. YJap MIIIHA THI TapKuOuIa
KOJIMIUIAIIraH Xoiaa HaMo€H O0ynanu. by skanp ayHénaru xamMma Xajkjap OF3akd MKoauaa 0op
0ynn0, XaxM, IAKII, SPATUIHIIA MaKcaaura Kypa Mymrapak xucobianaad. XaTTo HOMJIAHUIIIH -
Jla XaM SIKWHJIMK aHuK ce3unaau. JKymnanas, apabnapna “KaBinyH” — ram, cy3 MabHOCHHU HQO-
Janaca, TOKUKJIAPHUHT ‘3apOyiMacair’” aramMaiapuja MHUCOJI KEITHPHUII, pyciaap “mocioBHIa’-
cuza cyznap 6unad ¢ukpHU udoaanaml, Typkiapaard “ora cy3u’aa sca axaoniap GUkpuHu sc-
nam MabHocu erakuu. Maxmyn KomrapuitHusar “JleBoHy JyFaTUT-TypK~ acapuja XaMm ‘“caB”
aTaMacH OTajap CY3WHHU 3Cialll Tap3uJa KeITUPUIITaH.

MaxkoJapHUHT Y30K TapUXUN TapaKKUET WIIINU3JIapy MaBXKYJUTUTH, KAalCH JTaBpJa spaTui-
ra” Oyica, yima aaBp MyaMMOJapUHU KaMpald ONraHjIurd, XO3Uprd KyHrauya sSHTHJIaH SHTH Ha-
MYHQJIAPUHUHT Tai0 OYIUINN YHUHT XaJIK Opacuia KaJApJaHUIIUHUHT Oenrucuaup. Makosiap
XaJIKHUHT TYpMYII Tap3WHH, WKTUMOUK-CUECHHM, MOJIUN-UKTUCOAWHN, MabHAaBHH-MabpUDHA,
KacOMi-MalaHuil TaXpUOAIapUHU, Xa€éTaard Ky3aTUIIUIApH MEBACcH XaMmja 3THOMAaJaHUSTHHHT
AHbHAHABHIIIUTH Ba 3aMOHABUMIMTUHU aCOCIOBYU OMUJIIAPAaH OUPUIHD.

DTHOMAIaHUST XAJTKHUHT, MIJIJIATHUHT Y30K MOKTUMOWN-TAaPUXHUA PUBOKIIAHHUII Kapa&HU-
Ja sSpaTrad MOAJWN Ba MabHAaBHHA OOMIMKIApW, TYpMYII Tap3u, TUIH, Yp(-oJaTiapu, TalIKd
JNYHEHM Y3NAIITHUPUII Ba Y3rapTUPHIL, Y3WHU, Y3IUTHHU WIAPOK STHII, aHMIANI YCYJUIAPH, XYJI-
Jac, ’THOCHUHT, MIJUIATHUHT MaBXXyJJIUTUHU, TAPUX CAXHUAAH TYIMIHO KeTMaraHJIuruHu udomaa
STYBYH FOKTUMOUN BOKCITUKIHP.

! Yimomos K. MakoJuap. V36ex xaik oF3aKku modTuK wkoau. T., “VKHTquH”, 1980, 45-65-6ettap.
2 MaxkcynoBa M. Maxmyn Korrrapuitnuar “JleBoHy nyraTtuT-TYpK” acapuia mMakostap. “Illapk mampamu”, 1 (45),
2014, 39 — 42-6etnap.
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H IQTISODIYOT 1

Yodgora lIxomova, Sarvinoz Obloqulova (Toshkent Moliya instituti)
IQTISODIYOTNI RIVOJLANTIRISHDA KICHIK BIZNES VA XUSUSIY
TADBIRKORLIKNING O‘RNI VA RIVOJLANISH YO*‘NALISHLARI

Annotatsiya. Magolada igtisodiyotni rivojlantirishda kichik biznes va xususiy tadbirkor-
likning o ‘rni, xususiy tadbirkorlik uchun yaratilgan imkoniyatlar, uning respublikamiz tarmoq
sohalarida o ‘sish dinamikasi va rivojlanish darajasi ko ‘rsatib o ‘tilgan va tahlil gilingan. Soha
rivojlanishidagi gator muammolar ko ‘rib chiqgilib, ularni hal gilish uchun gator taklif va tavsiya-
lar ishlab chigilgan.

Aunomauuﬂ. B cmamwe onucvisaemcs POJIb MAl1020 ouszHeca u Yacmuo2o npe()npuHuMa-
mejbcmea 6 pazeumuu IKOHOMUKU, B03MOANCHOCMU, CcO30aHHbIEe 01 YACINHO20 npednpuﬂuma-
menbemea, OUHAMUKA €20 Pa3eumus U pazeumust Cmpauul. B pazsumuu cexmopa 6vin peuwier pso
npobnem u pazpaboman pso peKoOMeHOayull U peueHul.

Annotation. The article describes the role of small business and private entrepreneurship
in the development of the economy, opportunities created for private entrepreneurship, the dy-
namics of development and development of the country. A number of problems were solved in the
development of the sector and a number of recommendations and solutions were made.

Kalit so‘zlar: kichik biznes va xususiy tadbirkorlik, real sektor, modernizatsiya, kreditlar,
aholi bandligi, moliyalashtirish, tijorat banklari.

Knrouegvle cnoea: manviii Ouznec u yacmuoe npeonpuHUMamenbCmeo, PeaivbHblll CeKmop,
MOOepHU3aAYUsl, KpeOUumvl, 3aHAMOCMb, PUHAHCUPOBAHUE, KOMMepUeCKUue OAHKU.

Key words: small business and private entrepreneurship, the real sector, modernization,
loans, employment, financing, commercial banks.

Kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni jadal rivojlantirish har ganday mamlakat iqtisodi-
yotining bargaror o0‘sishini ta’minlovchi asosiy bo‘g‘in va amalga oshirilayotgan igtisodiy islo-
hotlarning ustuvor yo‘nalishi hisoblanadi.

Jahon amaliyoti ham rivojlangan bozor igtisodiyoti mamlakatlarida kichik biznes va xu-
susiy tadbirkorlikni, ijtimoiy-iqtisodiy muammolarni hal etishda, yangi ish o‘rinlarini barpo qi-
lishda, bozor o‘zgarishlariga nisbatan tez moslashishda va mulkdorlar sinfini shakllantirishda
alohida ahamiyatga va yuqori samaradorlikka ega ekanliklarini tasdigladi. Shunga muvofiq, O‘z-
bekistonning xorijiy mamlakatlar korxonalari bilan ragobatdoshlik darajasi ortishiga imkon be-
radigan eng muhim omillardan biri real sektor tarmoglarida kichik korxonalarning butun bir tar-
mog‘ini vujudga keltirishga imkon beradigan qulay shart-sharoitlarni yaratishdan iborat bo‘lib,
bunday korxonalar yig‘indisi raqobatli bozor mubhitini yaratishga imkon beradi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan ijtimoiy-igtisodiy islohotlarning tub negizini tadbirkor-
lik, omilkorlik va ishbilarmonlik xislatlarisiz tasavvur etish giyin. Erkin bozor munosabatlarining
keng ravnaq topishi kishilar hayotida, ularning turmush tarzida, ma’naviy va hayotiy ko‘nikma-
larida namoyon bo‘lmoqda. Hozirgi vaqtda respublikamiz fuqarolari rivojlangan Yevropa davlat-
lari, AQSH, Yaponiya kabi davlatlarning boy amaliy tajribasi xususida yetarli axborotga ega
bo‘lib bormogqdalar. Kichik biznes va xususiy tadbirkorlik sohasining mamlakatimizni moderni-
zatsiya qilish va yangilashning ishonchli tayanchi bo‘lgan mulkdorlar sinfini, ya’ni o‘rta sinfni
shakllantirishdagi ulkan ahamiyatini hech narsa bilan giyoslab bo‘lmaydi. Chunki bozor iqgtiso-
diyoti sharoitida tadbirkorlik quyidagi vazifalarni amalga oshira olishi bilan ahamiyatlidir:

ebozor igtisodiyotiga kerakli bo‘lgan moyillikni beradi;

eaholining moliyaviy va ishlab chigarish resurslarini yo‘naltiradi (mehnat va xomashyo re-
surslari);

eragobat mubhitini yaratishda hissa go‘shadi;
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eilmiy-texnik taraqqiyotning eng zarur yo‘nalishlari bo‘yicha taraqgiyotni amalga oshira-
di;

ebandlik muammosini hal giladi;

eijtimoiy zo‘rigishni yumshatadi va bozor munosabatlarini demokratlashtiradi;

eko‘pgina insonlarda o°z ijodiy imkoniyatlarini ochishda rag‘bat yaratadi;

eaholining ijtimoiy himoyalanmagan guruhlari mehnatidan foydalaniladi;

eyosh kadrlarning malakasini oshiradi va ishlab chigarishdagi tajribasini orttiradi.

Respublikamizda ham kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni bargaror rivojlantirish va uni
go‘llab-quvvatlash mamlakat ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishining asosiy ustuvor yo‘nalishlaridan
biri gilib belgilangan. ”Shuning uchun bundan keyin tadbirkorlikni rivojlantirishga to‘sqinlik qi-
lish — davlat siyosatiga, Prezident siyosatiga to‘sqinlik qilish deb baholanadi”.! Darhagiqat, Ki-
chik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlantirishni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash va rag‘-
batlantirish, ularning faoliyati uchun qulay muhit yaratish borasida amalga oshirilayotgan tadbir-
lar natijasida 2017-yilda Kichik biznes va xususiy tadbirkorlikning yalpi ichki mahsulotdagi ulu-
shi 53,3 foizni yoki 119301 mlrd so‘mni tashkil etdi (Yaponiyada — 55%, Germaniyada — 54%,
AQSHda — 52%, Qozog‘istonda — 25,6%, Rossiyada — 20%). Mamlakatda band aholining 78,3
foizi kichik biznesda faoliyat yuritmoqda, vaholanki, 2000-yilda ushbu ko‘rsatkich 49,7 foizni
tashkil gilgan.

2017-yilning yanvar — dekabrida 38,2 mingdan ortiq kichik biznes subyektlari tashkil etildi
Bu o‘tgan yilning shu davriga nisbatan 122% ga ko‘pdir. Eng ko‘p kichik biznes subyektlari sa-
noat tarmog‘ida (jami tashkil etilgan subyektlarning 27%), savdo sohasida (21%), gishloq, o‘r-
mon va baliqchilik xo‘jaligida (13%) va qurilishda (10%) tashkil etgan. 2018-yil 1-yanvar hola-
tiga respublikamizda faoliyat ko‘rsatayotgan kichik biznes subyektlari soni (dehgon va fermer
xo‘jaliklaridan tashqari) 229666 tadan iborat bo‘ldi.

Hozirgi vagtda mamlakatimiz milliy igtisodiyotini modernizatsiya gilishda kichik biznes
va Xususiy tadbirkorlik muhim rol o‘ynashiga quyidagi ma’lumotlar dalolat beradi. Kichik biz-
nes va xususiy tadbirkorlik faoliyatining igtisodiyot tarmoglaridagi ulushi eksportda — 27,0% ni
(2016-yilning yanvar — dekabrida 26,0%), sanoatda — 39,6% ni (45,3%), xizmatlarda — 58,4% ni
(61,4%), qurilishda — 65,1% ni (66,9 %) va bandlikda — 78,3% ni (78,2%) tashkil etdi.

Shundan kelib chiqib, kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlantirish respublikamiz-
da keng ko‘lamli islohotlar va modernizatsiya yo‘lini izchil davom ettirishda asosiy yo‘nalishla-
ridan biri bo‘lib gqolmogda. O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirishning 2017-2021-
yillarga mo‘ljallangan Harakatlar strategiyasida kichik biznes va xususiy tadbirkorlik xususida
quyidagilar ta’kidlangan: “.. kichik biznes va xususiy tadbirkorlik milliy iqtisodiyotni yaratish,
jamiyatning ijtimoiy bargarorligining asosi hisoblanuvchi o‘rta mulkdorlar sinfini shakllantirish,
ragobat muhitini vujudga keltirish va bargaror iqtisodiy o‘sishga erishishda muhim omil bo‘lib
hisoblanadi”. Shu magsadda 2017-2021-yillarga mo‘ljallangan Harakatlar strategiyasining 3-
yo‘nalishida kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlantirish bo‘yicha gator yo‘nalishlar
tanlab olindi.

Respublikmizda kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlantirish uchun quyidagi sha-
roitlar yaratilgan:

1. Kichik biznes subyektlarining ro‘yxatdan o‘tish vaqti 30 daqiqani tashkil etadi. Yakka
tartibdagi tadbirkor sifatida ro‘yxatdan o‘tish uchun faqat bir dona, yuridik shaxs sifatida kichik
korxonani ro‘yxatga olishda esa ikki dona hujjat talab etiladi.

2. Deyarli barcha tarmoqdagi kichik korxonalar kichik biznesni rivojlantirish uchun qulay
shart-sharoitlar yaratishning muhim omili hisoblanadigan yagona soliq to‘lovi stavkasi, realizat-
siya gilingan tovarlar va xizmatlar hajmining 5% ni tashkil etadi. Shu bilan bir gatorda, kichik
biznes subyektlari uchun yagona ijtimoiy to‘lovning amaldagi stavkasi 15% ni tashkil giladi.

'Sh.M.Mirziyoyev. Erkin va farovon demokratik O*zbekiston davlatini birgalikda barpo etamiz. T., “O‘zbekiston”,
2016, 15-bet.
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3. Yangi tashkil etilgan chet el investitsiyasi ishtirokidagi ishlab chigarish korxonalarga
besh yil davomida ular ro‘yxatdan o‘tgan kunidagi soliq va majburiy to‘lovlar stavkasini qo‘llash
huquqi beriladi. 2018-yildan boshlab 1 gektardan ko‘proq yer maydoniga ega bo‘lgan kichik kor-
xonalar yagona yer solig‘i to‘lashi belgilab qo‘yildi.

4. Kichik biznesni moliyaviy qo‘llab-quvvatlash quyidagi yo‘llar orqali amalga oshiril-
moqda: banklar tomonidan imtiyozli stavkalar bo‘yicha kreditlar berish; tadbirkorlikni qo‘llab-
quvvatlash davlat jamg‘armasining tadbirkorlik faoliyatiga berilgan kredit mablag‘larining 50%
miqdoridagi kafillik va tijorat banklari kreditlari bo‘yicha hisoblangan foiz xarajatlarini qoplash.

5. Tadbirkorlik subyektlarining huquglarini va gonuniy manfaatlarini himoya qilishga
mas’ul institut tomonilan biznes manfaatlari himoyalangan. O‘zbekistonda kichik biznes sub-
yektlari faoliyatini rejadan tashqari tekshirish bekor gilindi, shuningdek, birinchi marta sodir etil-
gan moliyaviy-xo‘jalik huqugbuzarlik uchun tadbirkorlik subyektlari ma’muriy jarimalarning
barcha turlaridan ozod etilgan.

Kichik biznesning mamlakat iqtisodiyotiga qo‘shadigan hissasini oshirilishini, kichik sano-
at zonalarining yaratilishi, investitsion muhit va ragobat muhitini yaxshilanishi, kichik biznes bi-
lan davlat-xususiy sherikchiligi doirasida davlat xaridlari hajmining kengaytirilishi, yirik va ki-
chik korxonalar o‘rtasida o‘zaro manfaatli hamkorlikning mustahkamlanishi, innovatsiya jara-
yonlariga tadbirkorlik subyektlarini jalb qilish orqali ko‘rishimiz mumkin.

Shuni ham ta’kidlash joizki, yetarli eksport salohiyatiga ega bo‘lgan, biroq, ayni paytda,
yanada rivojlanish uchun yetarli darajada kapitalga ega bo‘lmagan muvaffaqiyatli va istigbolli
kichik korxonalarni moliyaviy qo‘llab-quvvatlash katta ahamiyatga ega. Afsuski, bugungi kunda
mikromoliyaviy xizmatlar bozorining to‘la quvvat bilan ishlab ketishi va bu sektorni rivojlanti-
rish uchun bir gancha muammolar mavjuddir. Ushbu muammolarni yechish uchun quyidagi tak-
liflarni berish mumkin.

Kichik biznes subyektlari tomonidan amalga oshirilayotgan barcha yozma va og‘zaki mu-
rojaatlarni doimiy o‘rganib, tahlil etib borish, qaysi viloyat yoki tuman filialidan murojaatlar ko*-
payib borayotgan bo‘lsa, demak, buni signal sifatida gabul gilib, zudlik bilan o‘sha filialdagi
mavjud salbiy muhitni o‘rganish va kichik biznes subyektlarini giynayotgan masalalarni hal etish
lozim.

Kelajakda muammoli aktivlarning oldini olish va kichik biznes subyektlarini kreditlash
amaliyotlarini takomillashtirish uchun bugungi kundagi muammolarni o‘rganish, tadqiq etish va
yechimlarini izlash lozim. Kichik biznes subyektlariga katta hajmda kredit beradigan tijorat
banklariga Markaziy bank pul-kredit siyosati bo‘yicha imtiyozlar berish lozim.

Ushbu chora-tadbirlarlarni samarali kichik biznes sohasida ko‘proq ish o‘rnini yaratishga,
jahon bozoriga kirish imkoniyatlarini oshirishga yordam berib, mamkalatning eksport salohiyati-
ni oshirishga va aholi daromadlarini oshishiga imkon yaratadi.

Kamoaaauun Papkanos, budupoous Ipxaesa (Ypay)
KUYUK BU3HEC BA XYCYCHHU TAABUPKOP/INKIA XOTUH-KU3JIAPHUHI'
YPHU BA POJIN

Annomayun. Makonaoa uHCmumyyuonan UcioXomiap wapoumuoa uKmucoOuémHu mo-
OepHU3AYUAIAW 84 TUOEPANIAUMUPULUHUHE MASMYHU 84 MOXUAMU, MAKCAo 6a easuganapu épu-
munean. Mamnakam ukmucoouémunu 0apKapop pusodICIaHmupuuioa KuyuK ousnec 6a Xycycuu
MAadOUPKOPAUKHU amMaea OWUpuuoa XOmuH-KUiapHune YpHu 6a poau maxaun smuiean. Ma-
Xanna 6a ouna UHCMUMYMIAPUHUHE KYYaU QYKAPOIUK HCAMUAMUHU WAKIIAHMUPUOASY XUC-
cacunu owupuw oytuia maxkiugaap bepuiat.

Annomayun. B cmamove packpulearomcs nousamue u CywHoCmy, yeau u 3a0a4u MoOepHu-
3ayuu u aubepanu3ayuy KOHOMUKU 6 KOHMeEKCme UHCIUMYYUOHATbHbIX pedhopm. Porw dcen-
WUH 8 peanu3ayuu Manioeo OUusHeca u 4acmHo20 NPeonpUHUMAmenbemed Oblia NPOaHaIU3Upo-
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6dHA 6 yCI’I’ZOIZLtMGOM paseumuu IKOHOMUKU CNIPAHbL. Boinu coenanvl npedﬂomceHuﬂ no yeeiuue-
HUIO 8KAA0A MAXAJLIUHCKUX U CEMEUHBIX YUPEHCOEHUL 8 hOPMUPOBAHUE CUTLHOO ePANCOAHCKO2O0
obwecmsa.

Annotation. The article reveals the concept and essence, goals and objectives of the mo-
dernization and liberalization of the economy in the context of institutional reforms. The role of
women in the implementation of small business and private entrepreneurship was analyzed in the
sustainable development of the country’s economy. Proposals were made to increase the contri-
bution of mahalla and family institutions to the formation of a strong civil society.

Kanum cyznap: uncmumyyuonan, 2nobaniauty8, Makpoukmucoouém, Xapakamiap cmpa-
meauscu, 6apKapopaux, UKmMucooutl ycuut, MoOepHu3ayus, Oueepcudurayus, uHeecmuyus, mo-
Jusl, Kpeoum, cy2ypmada, Cexmop, Ho0asiam, 3KCnopm, 0acmyp, UHHO8AYUsl, KUYUK OU3Hec, Xycy-
cutl maoobupKoOpIuK, mapmox, maooupxkop, uubuiIapmoH, cugham, dSPKuH UKMUCoOUll 30Hd, CaHo-
ani 30Ha, UUCU3ITUK.

Knroueewie cnosa: uncmumyuuormﬂbﬂblﬁ, 2.710661111/1361141/{}1, MAKPOIKOHOMUKA, Cmpameeuﬂ
oeticmsutl, cmabuIbHOCMb, IKOHOMUYECKUL POCH, MOOePHU3AYUs, Ousepcupurayus, uLeecmu-
yus, uHaHcvl, Kpeoum, cmpaxosauue, CeKmop, He20CyO0apCmeeHHblll, IKCNOpMm, Npocpamma,
UHHOBAYUA, Manwlil 6u3H€C, yacmmuoe npe()npunuamerbcmeo, ompaciib, npeénpuHuMamerb,
6M3H€CM€H, Kadyecmeo, C60000HASL IKOHOMUYECKAS 30HA, NPOMbBIULIIEHHAA 30HA, 6espa60muz4a.

Key words: institutuional, globalization, macro-economy, Strategy of Movements, stability,
economical development, modernization, diversification, investment, finance, credit, insurance,
sector, non-state, export, program, innovation, small business, private entrepreneurship, branch,
an entrepreneur, a businessman, quality, free economic zone, industrial zone, unemployment.

WMHCTUTYLIMOHAT UCIOXOTIAPHU XaéTra KeHT ka0 STHIAA PUBOXKIAHTAH Ba PUBO>KIIAaHA-
TraH XOpMKHil MaMJIAKaTIAp TaXKPUOATapH YPraHWIIH. Y praHuirad TaxpubatapIas MamMiaKka-
THMH37a 6030p MKTHCOAUETHTA YTUIIHUHT WIMHIl acoclaHTaH “Y36ex” Mojenu sparuiy. H-
71a0 YMKUITaH MOJIEJIb JKaXOHJaru JaBiaTiapHUHT 0030p MKTUCOAUETUTA YTHUI YCYII Ba HYIia-
pura yxuiamaciaur, yIapHUHT 60Ccu0 YTraH y30K YTMHIIMIA WY KYHWITaH XaTo Ba KaMYMITUK-
Japy TaKpOPJIAHMACIHIHHE YHTHOOpPra 0Mmb amaira OLIMPHII Ha3apaa TYyTHIAN. Y30eK XalKu-
HUHI Tapuxura Haszap cojiajura Oyicak, 0Ta-0000JapuMu3 KaiCH JaBpja slIaliaaH KaTbui
Hazap, Y3 3aMOHUHMT 3HT YIIYF Ba OJIUH JAapa)kajard WIM COXUOIapu SKaHIUTMHU, YIapHUHT 3a-
MOHJIOLIUIAPH Ba yJapJaH KeHHH A1mad Ko/ 3TraH onumy ¢y3oianap, rmodamamaérrad Xo3up-
'Y 3aMOHHHUHT WJIMHI calloXUATra 3ra WHCOHJIAPU MHKOP 3TOJMAaMIuraH AapaxkaJaiurd OuiaH
axpanud Typaam.

YyHku OyryHru uiaM-(paHHUHT IOKCAIMIINAA, TaBjiaT TY3WIHIIN Ba OOIIKapuUIIia, 3aMOHa-
BUH WHHOBALMSUTAPHUHT MIAKIJIAHWIIN Ba PUBOXIJIAHHUILIUTA, yiap sparran Oylok kampuétnap
WIM-(DaHHUHT PUBOKIIAHUIINTA KYIITaH XUcCcallapy Xu3MaT KWwinb keamokaa. by xuzmatnapuu
py€ora ynkapuiga aéIapHUHT TabJIUM, TapOUs Ba MIAXCHUHT MAKIUTAHUIIN, UKTUCOAUETHUHT
Oapua TapMOKJIapH/ia dpKakiap KaTopuaa MEeXHAT KWIHO KYIIraH Xuccajapy aloXuJa JTUKKaTra
ca30BOp XHCOOIaHAAH. YIIyF aJUIOMAHUHT XaM, OJTUH (YKapOHUHT XaM JYHETa KEJTHIIH KOMHI
WHCOHHU TapOusnamiard KymaérraH XUCCAacHHHU, ToBap €ku 3e0y 3HilHaTra, MOJAIUIIAIITraH
kuiiMataa udoanam MymkuH 3mac. LlyHuHTICK, Tapuxra Ha3ap conaauran Oyicak, Tymapuc,
Honupaberum Ba 3yndusxoHUMIApHUHT Y3J1apH sad Ko STraH MaKoOH Ba 3aMOHJIap/ia, KoJia-
Bepca, OyryHI'H KyH/la KHYMK OM3HEC Ba XyCYCHid TaJIOMPKOPIMKHUHT IMAKJIAHUIIN Ba PUBOX-
JaHUIIKIA MYHUC Ba MyXTapama OHajlap Ba Ola-CHHTWUIapUMU3 Y30€K XaJIKHHUHT JaBOMYMUIIA-
pPUHM JyHETA KEATHPHIL, TapOUsUIanl Ba XaKUKUH WHCOH cu(aTuaa raBJaJaHTHPHII Xam/1a Taj-
OMpKOp, HIIOUTAPMOH XOTHH-KU3TAPHUHT MaMJIaKaTUMU3 UKTUCOAUETUHU OapKapop pUBOKIIAH-
THUPUIIIA HIITUPOK STAETTaHIUTH MyXUM aXaMUAT KacO 3TMOK/a.

Hasnatumus [lpesnnentu LLI.M.MupsuéeBaunr tamab0ycu Ounan 2017-2021 hunnapna
V36ekucTon PecryGnukacHHy PHBOXIAHTHPHUINIA XapaKaTiap CTPATErHsICHHUHT OeITa ycTy-
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BOp HYHaNMIIMHU XaéTra TaTOMK yrrma,’ KonyHunnuk nanaracu Ba CeHaTHUHT KylIMa HUFU-
mumaa Onmumii Maxkucra MyposkaTHOMacua UKTHCOIUETHN STHrUYa TAIIKWI 3TUII Ba dPKUH-
JATUPUITHUHT XYKYKUA acOCIapuHU TaKOMI/IJIJIaH_ITI/IpI/IH_I,Z UNUIa0d YUKApHIIHU MOJIEpPHH3A-
[UsIan Ba AuBepcuduKanys K Oyinda 20 1aH OpTUK KOHYHIIAP, V36ekucron Pecry6inu-
kacu [Ipesunentununr 190 nan optuk dapmonnapu Ba 460 maH OpTHK Kapopiapuaa myxTa Yii-
71ab UMUK acocaad Ty3w/IraH JaBjaT Ba MaxaUIMA XOKUMUSAT JacTypiapuaa Ha3ap/a TYTHUITaH
qopa-TaAOUpIapHUHT, CY3CU3, Y3 BaKTUIA Ba CU(ATIN WKPO STUINIINHU TABMHHIIAII XO03UPTH
Oockuua Ky3aaHraH Makcajjiapra 3puIlInIIHIHT MyXUM maptu xucoOnananu. lyHuHraex, uk-
TUCOIUETHU OapKapop PHUBOXJIAHTUPHIL Ba JuOepasuialThpuIia XOTUH-KU3Iap KYMUTaCUHU
MaBKEWHH STHa-Ja TAKOMWIIAIITHPHUIL, TaAOUPKOp aéiyiap CHHPUHU KEHTaUTUPHILNTa UMKOHUST
Ba MIAPT-IIAPOUTIIAp SIPATMOK/IA.

MaxkpoukTrcoanii 6apKapopIuKHUA MyCTaxKamiiall Ba IOKOPH UKTUCOAMNA YCUIITHH CakKiiab
KOJIUIII, UKTUCOAUETAA paKoOaT MyXUTHHH MIAKIJIAHTUPUII Ba PUBOKIIAHTUPHIIL, Oapya coxa Ba
TapMOKJIAPHU MOJEPHU3ALMSAIAII Ba JuBEpcU(aKalusiail, UKTUCOIUETIA JaBIaTHUHT YIIYIIH-
HU KaMaWTUPHIIAA WHCTUTYIIMOHAI Ba TAPKUOWN MCIOXOTIAPHU JABOMU MYJIK XYKYKJIApUHH
XUMOSUTAIITHUHT YCTYBOP MaBKEMHHU >KaJall cyphaTiapaa Ky4yalTHpHIl, KUYUK OU3HEC Ba XyCy-
CUU TaJIOMPKOPJIMKHY PUBOXKIAHTUPHINA XOTHH-KU3JIADHUHT XUCCACHHM OIIMPHUII Ba parbart-
JAHTUPUII, XyIyJJIapHU KOMIUIEKC Ba MYTaHOCHO MKTUMOUN-UKTUCOAMA TapaKKUETUHU Tab-
MUHJIAIIIa UHBECTUIIMSI MyXUTHUHUHT FOKCAIHUIIA MaMJIaKaTUMH3 MUKTUCOAMETUHUHT OapKapop-
JUTUHU Cakia0d KONUIIa TapMOKJIAp Ba XyIdy/lapra XOpWKHA WHBECTUIMSIIADHU Ba MWHHOBA-
nusIapHu Gaot sKaJi0 STHI SHTH WINYU YPUHJIAPUHU SpaTUOTHHA KOJIMAC/AaH, S UYKH Max-
CyJOT TapKUOWHU KEHraTUpuIl OmiaH Oup KaTopja, SKCIIOPTHH PUBOMIIAHUIINTA XaM XU3MaT
kuMokaa. [y sxymnagan, KWauk Ou3HeC Ba XyCyCUd TaJOMPKOPIMKHN PUBOXIIAHTHPHUIIIA XO-
TUH-KU3JIap MYHOCHO XHcca KYyIUO KeaMoKaaiap.

Mamnakatumuz axonucu 2017 #imnma 32653,9 munr kumura teHr 0ynu0, 2016 #unra
Hucbaran 1,7% ra ycran, mynnan 50,6% maxapaa, 49.4% KUIUIOKAA SIIASIITH, MEXHAT pecypc-
napu 18672,5 muHT kumuy 0Ynu0, kaMu axoJuHUHT 57,7% Hu, ukrucoauit dhaon kuemu 14357,3
MUHI KHIIH, )KaMHU MEXHAT pecypciaapuHUHT 76,9% Hu, mynaan aémnap 49,8% 06ynuo, nasnar
cekropuaa 17,9%, nonasnar cexkropuna 82,1% 6ann xucobnanaau. MkTuconuér TapMoKiapuaa
2017 imn 161 ta iMpuK caHoaT OOBEKTH HINTa TyIHpWIraH 0ymau0, 1,5 THPWILIMOH CYMIIUMK
MaxCyJoT UIUIad YUKApUIIu, ITyHaaH skcropt 15% ra yeub, 6apkapop ukrucomuit ycumr 5,5%
ra Kynaiu0, Tamku cao mwxoouit canno 854 muH. AKIL nomtapunu, ontuH-BamroTa 3axupa 1,1
musut. AKI gommapra kymaiiran. Pecnyonmkamuzaa 12 Ta OpkuH UKTUCOAMH 30HA, 45 Ta caHo-
aT 30HANIApH TAIIKWI 3TUIKO, 336 MHUHTTA SHTH WITYH YpuHIapu ouwiau. VoxTumouid coxana
3.5 MHIH. KB.M. yii-)koi Kypuiau6, 2007 iimnra aucoaran 20, 2010 iiunra vucbatan 3,5, 2014
iuira Hucbartad 2 MapTa ycra.

MamiakaTUMHU3 OKTUMOWK-UKTHCOUN coxanapujia Uil OwnaH OaHj OynraH aéuiapHUHT
yaymn 2015-2017 #imnnapna canoatna 10,8% nan 11,3% ra, KMIIUIOK Ba YpPMOH XY»KaJIUTUAa
27,6%, xypunmumiga 1,7%, Tpancriopt Ba anokana 1,3 %, caBno ymMyMmuil OBKAaTJIaHMII, TaHEPIOB
Ba TapMuHOTAA 13,3% man 13,5% ra, yii-)x0il, KOMMYHaJI, COFTUKHU CaKJIaIll, )XUCMOHUHN TapOus
Ba WKTUMOMH TabMuHOTHA 12,6% nan 12,7% ra, TabauMm Ba MaJaHUsAT, caHbaT, PaH Ba HIMHA
xu3Mmataa 19,9% nan 20,1% ra, monus, kpeaut Ba cyryprana 0,4% nau 0,5% ra, 6omrka TapMoK-
napaa 9,4% Hu TalKui KI/IJ‘IFaH4 (1-xamBan).

! ¥36ekncron PecryGmkacuuu siHaa pUBOXKIAHTHPHL GYiinya Xapakariap crparerusicu Tyrpucuza. 07.02.2017.
2 ¥36exucron Pecniyonmkacu Ilpesunnentn lllaBkar MupsuéeBnunr Onuii Maknucra MypoxatHomacu. “Xaik
cy3u”, 2017.

3 ¥36ekncron PecryGIIKaCHHIHT CTATHCTHK aXGOPOTHOMACH.

* ¥3.cTar. MabIyMOTIapH Ba Mya/utH( XHCOG-KHTOGIAPH aCOCHA Ty3HIITaH.
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1-2rcaoean
I/IKTHCOI{HéT TapMomﬂapnna XOTHH-KI/I&Hapl-[I/IHl" HIII GI/IJ'IaH TABMHUHJ/IAHTAH/IUK uapamacn

Ne 2015 unga 2017 hunga 2017 wun-
Tapmoxiap HOMU na 2015
Opkakmap, | Aémmap, DpKakiap, Aémnap, | jura muc-
thomzna thomzna ¢domsa bomzna | garam (+:-)
1 | Canoatna 14,5 10,8 14,6 11,3 +0,5
2 | Kunmok Ba YpMOH XY Kaauru 27,7 27,6 27,6 27,6
3 | Kypunumina 16,2 1,7 17,3 1,7
4 | TpancnopT Ba ajoka 8,9 1,3 9 1,3
5 | CaBgo, ymyMuil OKaTJIaHWIIL, 9,7 13,3 9,8 13,5 +0,2
Tall€pJ0B Ba TABMUHOT
6 | Vii-xoil KoMMyHal 43 3 4.4 3
7 | CorMKHM cakjaml, >KHCMO- 2,4 12,6 2,4 12,7 +0,1
HUM TapOusg Ba MWKTHMOHH
TaEMHHOT
8 | TabinuM Ba MaJaHHAIT, CaHBaT, 6,5 19,9 6,6 20,1 +0,2
(haH Ba MU XU3MaT
9 | Monus, KpenuT Ba CyFypTa 0,5 0,4 0,5 0,5 +0,1
10 | Bomika TapMokJjiap 9,3 9,4 7,8 8,3 -1,1
Kamu 100 100 100 100

MawmiiakaTUMHU3 UKTHCOAMET TapMOKJIapua vl ounan Oana Oynran aéniaapuMu3HUHT 18 —
29 émnma 31,7%, 30-39 émma 29,9%, 40-49 émma 26%, 50-54 émma 9,6%, 55 ém Ba karranap
2,8% nan nbopar. Ly xymnanan, onuit MasrymoTra 33,5%, ypra maxcyc mabiymotra 43,7%,
¥pra mabaymorra 22,8% Hu Tamkmwi KuiMmokaa. [llyHuHraek, pecny0amkaMu3 UKTHCOIUETHHN
Oapua coxamapuaa aémiap Wil OWwiaH OAaHIIMTHHH TAaKOMWIIANITHPHIL, OJIMHA MabIyMOTIWIAD
YIIYIIMHA OUIUPHINTa SPHUINUII JIO3UM, WIICU3JIAPHU HII OWIAaH OaHJIMTHHUA TabMHUHJIAII Jac-
TYpPJIAPHUHT aMaIuéTra TaTOMK KUJIUIIHYA PUBOKIIAHTUPUII, XOPMKUN JaBiaTiapra HOKOHYHUH
umra Oopaauran aémiapra TYHIYHTUPHIN, TapFUOOT MILIAPWHM sTHA-Ia >KaJaJUIalITHPHII Ba
yIAPHUHT CAJIMOFMHHM KaMaWTHUPHIN, MaMJIaKaTUM3/1a paTHiaéTral MapT-IapouTiapHy Ba Oe-
puiaéTral UMKOHHUSATIAPHU, XYKYKHH OHT Ba MabHABUSATHU Ma3MyH MOXMSATHHH Maxajia, Ouia
WHCTUTYTJIAPU KECUMUAA TAKOMUIAMITUPUII TU3UMHUHHA PUBOKIAHTUPHUIIL MyXUM aXaMHST KacO
KHJIMOK/IA.
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ﬂ TARIX 1

Xakumo6aii Orerenon (bepaak HOMH/IATH Kgpaxannox JlaBiaT yHHBEPCUTETH)
XNBA XOHJIUTUIATHA 1916 UNUJITU KY3FOJIOH TAPUXIITYHOCJIUTHU

Annomauusn. Maxonaoa Xuea xonnueuoazu 1916 tiuneu xanx Ky3e0J10HU MAMAAKAMUMU3
84 XOpudICULl MAPUXUWLYHOCIUSUOA MATKUH Kuauneau. Myaniug) Ky32010H mapuxunu maoxux
omuwt 1930 vunu 6ownaneanaueunu kKypcamud ymaou. 1950-1990 uunnapoacu cosem mapux-
WIYHOCIU2U MYAMMOHU CUNULl HyKmau Hazapoan mankun Kunean. Daxam Y3bexucmon mycma-
KUWLIUKKA dPUUIU MY@Datinu Mag3y maoKuKomuuiap momMOoOHUOaH mapuxuii XaKkKoHuti 6axocu-
HU on0u. Myanaugh myammonu ypeanuunune aupum 00a3apd MacaiaiapuHu mavKuoiaeaH.

Annomauun. B cmamve ananuzupyemcs omeyecmeeHHas u 3apyoexcras ucmopuozpagpus
1O UCMOPUU HAPOOHO20 occmaHus 8 Xusunckom xancmee 6 1916 200y. Aemop ommeuaem, umo
usyuenue ucmopuu soccmanusi Hauanrocy 1930-m 2o0y. B 1950-1990-e 200w cosemckue ucmo-
PUKU OYEHUIU 80CCMAaHUe ¢ MOYKU 3peHUsl KIAcCo80U noaumuku. Jluws nocie 0ocmudicenus He-
3asucumocmu Y3bexucmana mema Ha4ana noayiams 00beKmuGHy OYeHKy co CIMOpPOHbL UCCle-
dosamereli. A6mop ommeuaem HeKOMOpbvle AKMYAIbHble NPoOIeMbl OdlbHelule2o U3y4eHus
9motl npooaeMbl.

Annotation. The article analyzes the domestic and foreign historiography on the history of
the popular uprising in the Khiva khanate in 1916. The author notes that the study of the history
of the uprising began in 1930. In the 1950s and 1990s, Soviet historians assessed the uprising
from the point of view of class policy. Only after the independence of Uzbekistan, the topic began
to receive an objective assessment from researchers. The author notes some actual problems of
further study of this problem.

Kanm cyznap: Mapkasuii Ocué, Xusa xonnueu, 1916 uuneu xyszonown, Kynauoxon ¢ao-
JUAMU, KOPAKATNOK mapuxutl wievpiapu, Acpanouépxon, Asaz xyxca, mapuxutyHoCIuK, MUiIUl
3uénunap, Haoud mapakkKuunapeapiapu, Mycmamiakaduiuk cuécamu, Ky3e0JI0H 2051apu, ma-
PUXUL XAKUKAm.

Knrouesvie cnosa: Llenmpanvnas Asus, Xusunckoe xancmeo, oesmenbnocmo J[ocynauo-
Xawua, Kapakammakckue ucmopuyeckue nechu, Acganouapxamn, Aeez xoodca, ucmopuozpagus,
HAYUOHAIbHAS UHMENTUSeHYUSl, NPOCBEMUMENU HCAOUObL, NOTUMUKA KOJOHUANUZMA, UOeU 80C-
CMAHUSL, UCMOPUYECKAsL 00bEKMUBHOCTb.

Key words: Central Asia, the khanate of Khiva, the activities of Djunaid Khan, Karakalpak
historical songs, Isfandiyarkhan, Avesian Hodge, historiography, national intelligentsia, the en-
lightenmentof Jadids, politics of colonialism, the idea of rebellion, historical objectivity.

1916 iimn ky3roonu HadakaT Mapkasmii Ocué xankimapu, OaJIKi MUHTAaKaHUHT MIJIIATH
Ba JMHHJIAH KaThUI Ha3ap, XaMMa aXOJIMCH TAPUXUHUHT KAWFynu caxudamapu 1.

Kopakanmok xanku Ky acpivK Tapuxd JaBOMHAA aHYa KYyIMaHYMIUKIAPHU, OOCKUHYH-
JUK ypyuuiapunu, 6ocu6 onunuiapau OomuaaH keuupau. XI1X acpHUHT UKKUHYH SIpMUATA HOP
Poccusicu 60ocub onraHugaH KeWHH, KOPAKAIMNOK XadKyd JaBIaTYMIMK OOIIKApPYBHIAH alpuiIno-
TUHA KOJIIMAcCJaH, YHUHT XYIyId UKKUra OYnmuHuO ketau. AMynapEHUHT YHT KUPFOFH TypKuc-
TOH TEHEPAI-TYOCPHATOPJIMTU KYJI OCTUTA YTKa3WiIraH Oyiica, dan KUPFOFH, aBBAJITHICK, XHBa
XOHJIUTH KYJT OCTHIIa KOJIu. by «6ynmub o Ba GomkapaBepy JeraH KOJOHHAT CHECATHUHT OUp
KYpPUHUIIM 3. XO3UPIH J1aBp HYKTaW HazapyuaaH, Oy BOKeallapHH Ypranuil Tapux (aHugaru
3aMOHAaBHI Macananapjaan oupu 6ymubd KoIMOK/Ia.

1916 #iun KY3roJIOHM MyaMMOJApHHM WIMHHA XKUXATAaH WIUIa0 YuKMITra WK 6opa XX
acpauar 20-30-iimmnapuna ypuau6 kypwirad. 30-iimmurapauar 6onuiapuna @.boxko u C.Bo-
JUH TOMOHHUJaH Hampra Taiépnanran «Bocctanue 1916 roga B Cpeaneit Azum» (“1916 itun
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Vpra Ocué Ky3ro10H") XyXoKaTIap TYIIAMHHHHT HAIIP STHIHIN 1916 HuT KY3F0IOHN TapuX-
UIYHOCIIUTH MyaMMOJIapUHU XaJl KWJIUIITa MyHOCHO Xucca 0Yub KyIuiam.

1930 #iun Tomkentaa gon stwiran [1. AnekceeHkoBHUHT KuToOuaa 1916 iinnru XuBa XoH-
JUTHIATH XaJIK KY3FOJOHH cababiapu, Tauépianuru, Ky3FoJIOHYMIapHUAT XuBara ropuim, KyHa-
UAXOH (HAONUATH, KY3FOJIOHHUHT XapaKTepu, OOCTUPHIINILN XaKuAa C¥y3 opuTHiarad. Myammmd
V36ekucTon maBaar Mapka3uil apxuBuaa cakjaHaétran «1916 imnrm XuBa Ky3roJIOHH» XYXK-
KaTIap TYIIAMIHE GHPHHIN MapTa HIMHIT MyoMaiara KHPHUTAIH.

20 imnuk Tanadgdycnan cyur, 1950 innaa Faitun Henecos ¥3 MoHorpadusicuaa varm Kup-
roK Kopaxkanmoructon xankmapuauar XX acp Oommuaara axBoiv, 030UIMK Kypanuiapu, Xapoui
BOKealap XaKuja sSHrd MabIyMOTIapHu 3bJoH Kuiaau. 1960-1970 iiunnapaa F.Henecos ynka-
MU3Jard WIMUH Ba TabJIUM Myaccacanapuaa (aomust oaubd 60pud, TaAKUK KWIMHAETTaH MaB-
3yMMH3ra KaTTa XMCCACUHU KYILJIH.

1900-1925 vimmmapaaru yan Kuprok KopakaamoFuCTOHHUHT MKTUMOHWH-UKTHCOINI MYHO-
cabarnapu, cu€cHii axBoJM, MIJUTHIM 03047UK Xapakatiaapu 1.M.JlocyMoB uiapuia ake 3TI[I/I.3

Hlynnait 6ynca-na, Xopa3m apxeosIoruK-3THOrpaduK sKcreaAnnuscuaa (haosr UIITHPOK IT-
raH, IOpT opacujaH Tapuxuil Mabiymornap tymiaaran P.KocOeprenoBHuHr mnuiapuga 1873—
1917 vimnnapaaru YHr Ba yan KUprok KopakaanmorucToH Tapuxu KEHT Tap3aa 6aéH ke,

Anmnuc6aii Typees uop PoccuscunuHr XuBa XOHAUruHU O00cuO onranjad Oomurad, 1917
Hwirn QgeBpainp TYHTapUIIWraya KOPaKaJINoK YIKacu IEeXKOHJApHU XapaKaTUHUHI YCHIL Ba pHU-
BOXKJIAHUII AMHAMUKACUHU EpuTHO Oepau. MoHorpadusia Kopakalok YIKacuaaru AeXKOHIap
XapakaTl XaKuJa Hallp 3TWITaH TaJKUKOT UIIAapH, alHUKCa, Myalsiud TOMOHHUIAH TYTIJIaHTaH
Hyxkyc, Tomkent, Mocksa, Cankt-IletepGypr Ba Kusun Ypuanaru apxus MaTepuamiapy Xamia
nana €3Ma Matepuauiapuaad Goinananuino, WIMANA MyoMaliara KUPUTHIIH.

1916 iinn Ky3roaoHu OYitnua Oup HedTa apXMB XYXOKATIAPUHU Y3 HUMUTa OJIraH TYTIjiamiiap
Hauip Twirad. Ynapaa Mocksa, TolkeHT Ba 0oIIKa jkoilyiap/a cakjiaHaéTraH HOEO apXuB XykK-
xKaTiapu JKaMIIAHraH.’

A.TaxumypatoB «TapuiXplii KOCBIKIap» HOMIM Makosacuaa 1916 inmm sipaTHITaH XK
IypllOHaJapu Xakuja KYNnruHa TYFpu ¢uxpiapunu Owigupran.A.Koxuk0OaeB Kysrosionra 6a-
FUIIJIAHTaH KOPAaKaJINOK TapUXUil IIebpiapyu OF3aku agaOuéT MKOAuAard puBOKIaHyBUU (ao

! Anekceenxos IT. Xusunckoe Bocctanue 1916 roma. Tamxkenr, CAHUUP, 1930.

% Henecos I'. TTo6ea cOBETCKOTO ctposi B ceBepHoM Typkmenucrane (1917-1936 rr.).Amrxaban, uza-so AH Typk-
menucrana, 1950; Henecos I'. 3 uctopun Xopesmckoit peBosroruu (1920—-1924 rr.). TamkeHT, m3n-Bo Y30ekwuc-
taHa, 1962; Hemeco F. 1920-1924-xpumnapaarsr Xopesm Xansik CoBeT peBomronusicbinna Kapakammakcran Muid-
HeTkeuwiepuHuH posu. Hekuc, Kapakanmnak momieker 6acnacel, 1964.

3 HocymoB SI.M. Ouepkn ncropun Kapakanmakckoit ACCP (1917-1927 rr.). Tamkent, n3a-Bo AH Y36ekucrana,
1960; JocymoB .M. I'paxxnanckas Boitna B Kapakammaxuu (1918—1920 rr.). Hykyc, “Kapakanmakcran”, 1975.

4 Kocbeprenos P. IlonokeHne kapakaimakCKOTO HAcCeNCHHsI B XUBUHCKOM XaHCTBE. Tpyabl XOpe3MCKOM IKCIIean-
uuu. Mocksa, 1958, 1.3; Kocoeprenos P. X1X ocupnuy akpipbl XX ocupauH 0ackiHaa Xuiiya XaHIBIFBIHAAFEI Kapa-
KanmaximapasH ayxamsl. Hekunc, Kapakanmak momieker 6acnacel, 1960; Kocbeprenos P. Kapakanmax XaiaKsIHBIH
KOJIOHHAJTb ASYUPIETH MOJCHUSTHI XoM TypMbIchl (1873—-1917). Hekuc, “Kapakanmakcran”, 1970; Kocoeprenos P.
Kapaxkannakcranusie Poccusira kocbuterysl. Hekuc, “Kapakamnakcran™, 1972.

5 Tepeer A. 1917-xbu1 OkTI0ph KapcaHbiHAa KapakanmakcTaHaa peBOONMSIIBIK XoM MUIDIHA-a3aTIBIK XOPEKETH.
Hexuc, “Kapakanmnakcran”, 1966; TepeeB A.Kapakannakcranma 1916-xbutrsl xanslk ketepunucu. Hexuc, “Kapa-
kannakcran”, 1967; TepeeB A.Kapakannakcran, @espanbaan Okrsiopere mekem. Hokuc, “Kapakannakcran”, 1972;
Tepeer A. XIX acupmun akpipbl XX ocupIuH 0ackiHIa Kapakallak YJIKecHHIe Auiixannap xopekeru. Hexuc, 1991.
® Boccranne 1916 ronas Cpenneii Asun. C6. noxymentoB. [log pen. I1.I.I'amy3o. Tamkent, 'ocuzmatr Y3CCP,
1932; Boccranue 1916 r. B Typkmenun (1okyMeHT 1 Marepuaisl). Amxabaz, 1938; Boccranue 1916 rona B Cpen-
Het Asun u Kazaxcrane. Coopuuk noxkymenoB. CocraButenu: C.I1.Aramkanos, ®@.A3anaes, A.H.Akarosa, X. 3ué-
eB, @.U.Kupees, H.C.Opnosa, S1.M.Cepauii, O.[1.YexoBuu. M., “Hayka”, 1960; 3uées X. V30exkuctonmaru 1916
WU KY3FOJIOHMHUHT KaTHamrawiapu. T., 1976.
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)aHpnapaan oupu ne6 xucodbnaiian. M.TneymyparoB «Kapakanmak mo33usiCb)» HOMIH MOHO-
rpaduscuna 1916 iwira 60FIMK alipuM TapUXUH MIEhPIaPHU TaXJIUIra TopTraH.1

AchaHTuEpXOHHUHT TYTYMHUHU KOPAKAIOK Xalku «bup omamar 3aman OOJAbDy Tapuxuid
HIebPUIA JKyla XN Tabpudiarad. XvBa XOHIUTHHUHT OFUP COJIUFU Ba UUKH OWiiiap TOMOHHU-
JaH Xap TOMOHJIaMa a300 YeKKaH XaJKHUHT TypMmyml Tap3u «Kapakammaky Tapuxuii mebpuia
peasn TacBUpJIAHTaH. XajK opacuaaH TYIUIaHTaH TapuXUW mebpiaapaaH oupu — “Oyesxan”. by
HIebp Tapuxura Kypa, XvuBa XoHH AcPaHIUEPXOHHUHT KH3 MacalacUIard 3yJMHra Kapimu Xy-
Kaiau Ba ManruT axonu nyHkTiapuaa 1916 iunaunr 10 sHBapuaaru Xajik Ky3FOJIOHHM Xakua
cy3 ropuTHiIaAu. XajK KY3FOJIOHM €TaKUUCH XY Kalmunuk ABazkoH xyxka. Ky3roinoH karbuii
3ynM Ba ["alIKWHHUHT UIITHPOKH OWiIaH OOCTHpHWIIAHU, €Takud 1e0 XucoOnaHraH YH OUp KUIIH
nopra (tapuxuii ManOanapnaa 8 kumm) ocud ymaupunaau. Tapuxaa 1916 i BokeadapuHu Xallk,
“I'ankun W™ ned xam atamanu. JJopra ocuirannapaan 6upu ABa3xoH 0Ynu0, mebp yHra 6a-
FUIIUIAHTaH.

Xopa3zmiuk tapuxumiap Otamypon Kyupkonos, I'aBxap dypauesa, Hebmat IlonBoHOB-
JApPHUHT MYCTAaKWJUIHK JaBpUja HAIIp dTTHPraH KATOOJIApU SHTU apXWUB MaTepHayiapyu OWiaH
Goiinuiran.”

1916 #un KY3FOJIOHM TapUXU XOpWXKJAa XaM KaTTa KU3UKULI OwiaH ypranwirad. 1954
munga AKIna 9.Cokonaunr 1916 #un KY3F0lI0HM TapuXura Ouj acapH 4ol 3TWirad Oyiuo,
yH/Ia KY3FOJI0H POCCUSHUHT MycTaMJIaKauyuInuK TapTUOIapura KapIyv KapaTUITaHIuTy aloXH/1a
TabKuUIaHaK.® AjiHuKCa, TYPKUCTOHJIUK MYXOKUPJAPHUHT TYPK Ba HEMHUC TUJUIApUIATH acap-
Japy ajJoxuja dbTUOOpra MOJUK O0YIM0, BOKeailap TyBOXJApHUHT KypcaTMajlapura acocjlaHraH-
auru Ounad KuMMatiuaup. boiimupsa Xaitur, Axman 3akuit Banuawii, AGnymna Paxa6 boii-
cyH, Yurataii, Mexmer Capail kabunap TagkuHuga Oy BOKea 030/JIMK Kypamu cudatuia Tab-
KUTaHagm.”

1916 ¥inn KY3FOJOHMHU YyKYp, XaKKOHUI TapuxuHHU O6atadceui, wiMuid acocaa arpodanda
éputuin Oopacuaa amainra OUUPUIIUINY JIO3UM OYNraH uipiap tanairuHa. MyaMMOHUHT XaiH
KaTop Macajajiapy ¥3 e4MMUHHN KyTMOKAa. by Macananap Kyiunaaruinapaan nuoopar:

— 1916 #iun KY3FOIOHUHUHT YyKYyp Ba aTpodnua Taxiawin. by macanara goup apxuB Xyx-
KaTJIapy XK TYJIUK WIMHN UCTEbMOJITa KUPUTHIIMAraH,

— XYKyMaT KYIIMHJIapu OuiaH TYKHAIyB Ba YHUHT OKHUOATIIapH, KY3FOIOHYHIAPHHHT
madKaTCU3 Ka30JaHUIIH, KY3FOJOHHUHT YMyMXaJlK XapaKTepH, WIrapu CypwIraH Makcaijiap
aHUK MabJIyMOTJIap aCOCUAa EPUTUIIUIIN JIO3UM;

— OyHJIa, SHT aBBaJo, 3aMOHJIOLIUIAP XOTHpaJlapura ajoxXuaa axamMHuaT OepHIIMIIN, apXUB
XYXOKATIIApUTra TAHKUIWN €HIAIIUIT JIO3UM;

— TaJAKUKOTIapiaH MabJIyM OYIuIINya, MaXauInid MabMypliap — KO3H, OKCOKOJIIap XaJlKHU
rayaéHra JabBat dTraHjap, Ky XoJiapaa, XaTTo yHra 0€BOCHTa OOIIYMIMK XaM KHiranmnap, 0y-
HUHT Y4yH MyCTaOuJ XyKymaT yJapHU OFMp *Ka30JiaraH! XaKuia apXuB XyxKKaTilapy XaM J1ajio-
nat 6epaau. bynnail MmabaymoTiap ranaéHiapra MaxaJulMidi MabMypJIapHUHT O€BOCHUTA aJlOKACH
Ba UIITHPOKUHU, KY3FOJIOHHUHT YMyMXaJIK XapaKTepuHU 04rb Oepuilra Xu3maT Kullau,

- 1916 #inun KY3FOIOHU XaKHIard XalK OF3aKH MKOJIW HaMyHATApUHU TYTUTa0 HAIIP STHIIL.

! Toxumyparos O. Kapakanmak Xaiibik KOCHIKIaphl Xakkbiaaa. Kapakammak xasik Kocsikiapsr, Hexuc, «Kapakai-
nmakcran» Oacracel, 1965; KoxbikbaeB Oamibaii. Tapuiixpiii Kocbikaap (Tapuiixslid KOCHIK XOM aHBI3Iap/IbIH Oacka
JKaHpJIapFa KaTHAchl XakKeiHAa). Hexuc, “Kapakanmakcran™”, 1980; Tuneymyparos M. Kapakanmak moI3uscel. Ta-
puiixeiii nepek. Hexwuce, “Kapakanmakcran”, 1994,

2 Kymnxonos O., [TomoroB H. Xopasmuarn mxrumounii-cuéenii xapacanap Ba xapakariap (X1X acp uxuHuM spmu
— XX acp 6upunun yoparu). Tomkent, Abu matbuot-konsalt, 2007; Kyunkonos O., dypauesa I'. XuBa XOHIUTH
TypkManiapu. XuBa, Xopasm MabMyH akagemusicu Hampéru, 2008,

¥ Edward Denis Sokol. The revolt of 1916 in Russian Central, Assia, 1954.

* B.Hayt. Turkestannin gisqaca tarihi. Berlin, 1944; Zeki Velidi Togan. Bigunki Turkili ve yakin Tarihi. Istanbul.
1942-1947; Abdulla Rajab Daysun. Turkistan milli hareketler. Istanbul, 1945; Cagaray. Kizil imperalizm. Ankara,
1967; Mehmet Saray. Ozbek turkleri tarihi. Istanbul, 1993.
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— JKaXOH TApUXIIYHOCIHMTHJA, XyCycaH, TYpK, HEMHC, UHTIN3, (paHIly3 THIUIApHAa sipa-
TUITaH TaAKUKOTIapaa 1916 Wun KY3FOJIOHU TapuXW XaKuJa OWIIUpUITaH GUKp-Mylioxa3aiap
OuiaH SKWHAAH TAaHUIIUO, yIapHU MyHOCHO Oaxoam XaMmza BaTaH TapUXIIYHOCIUTHIATH STHTH
Kapanuiap Ba WIMHNA XyJIOCaJlapHU XOPMXKHUMA TaAKUKOTYMIIApra eTKa3uill, ynap OuiaH (Gukp ai-
MalINIll, XaMKOPJIMK/Ia acapiiap spaTHIL;

— 1916 #iun Ky3roJOHUIard MWIIKMNA 3UENniIap, XycycaH, >kaauj TapakKuimapBapu poiu-
HU TYFPH Ba X0IKcoHa EpUTHO Oepui,

— 1916 iiun xy3rononugaru aémiap pojJuHHU 4yyKyp Ba arpodiuya xypcatud Oepwuir. Xo-
3upra Kagap Oy mMacanana, acoca, YumOoii Oyirua MabJIyMOTIIap aHUKJIAHUO, YbJIOH KHJIUHTaH.
TaakukoTnapaan MabJiyMm Oynuinnya, aéniap Xalk ranaéHiaapuaa Gaoi UIITHPOK dTraHiap.

Xwupa xoHmurugaru 1916 i Ky3roi0HM TapUXLIIYHOCIUTH TaxX IMIM HaTHKacuaa Kynnjaa-
'Y WIMHI XyJliocanapra KeJIMHIu:

1. 1916 iinn Ky3roJ0HU XaJKHUHI MyCTaMJIaKayWINK cUEcaTura, 3yJIMUra Ba XyKMpOHJIU-
rura Kapmu oiaud OopuiaraH MUJUIMNA O30[JUK Xapakatu OYnuo, Oup-OUpHHUHT y3BUN, MaHTH-
KU, TaIpKUi 1aBomMu Oynrad. YOy Tapuxuii BOKea yMyMXaJK XapakaTu cudaTuaa KaMusT-
HUHT Oapuya Tou¢a BaKMJUIApUHU KaMmpab onrad 6¥nub, yMyMMUIIIUM, YMyMUHCOHUHN MaHdaart-
Jap y4yH, 3pK Ba a0JlaTra dpUILIUII HyIuaa oaud OOpHIIraH.

2. KY3FOJIOHHUHT eHTWIMII cababnapy, Tapuxuil axaMusATH Ba cabOKJIapH, KY3FOJIOHYH-
Jap, MyXO0KUp BaTaHAOLUIAp, KY3FOJIOHYMJIAPHUHT XOTUpPaJapH, 3aMOHIOLUIAPHUHT KypcaTMa-
Japy, KY3FOJIOHra OaFuIIUIaHTaH XaJlK OF3aKM MXKOJU HaMyHaJlapuHU (alnysna, mebp, Janap, 10c-
TOHJIAp) aTpoduinya Ba YyKyp TalKuHU 1916 Hnn KY3FOJIOHMHUHI XAKKOHMM Ba WJIMHH acoc-
JaHTaH TAJIKUHUHY SIPATHII UIMKOHUHH Oepajiu.

3. Anabuérnap Ba ¢paKkTHK MaTepuauiap TU3UMH TapuxaH Typiau-TymaH 0ynu0, ynapaa 6a-
€H KWIMHraH GUKpiap MyailsiH 1aBpra xoc Oynran magxypaBuil cuécuii Ba WIMHUH sxapaéHiap
noupacuaa udomaa sTwirad. Kymiaagaad, OOJTBIIEBUCTAK TAPTHOOT Kapop TOMUIITMHUHT JacTial-
KM JIJaBpUia MyaMMora JOUp YOI 3TUiraH acapiapnaa 1916 iinn Ky3ronoHaapu TyFpucuia aipum
XaK (PUKpJIapHU aUTHIL, YHTa MabJIyM MabHOJA WIMHNA 6ax0 OepUIll UMKOHUSITH CaKJIaHTaHH sIX-
M KY3ra Tanuianud Typubau. YHaan keiind to 1991 #unrava yTran naBp yHM IIApTIM paBUII-
Jla TOTAJIMTap TY3yM TYJIa XyKMpPOH OyiraH naBp Ae6 xucobiacak, Oy maiTaa 4o 3THiraH 6apua
acapJap/a Ky3FOJIOHTa SIKKa XyKMpOH CuHGUI €HamryBaan kenud uyukub 6axo Gepuirat, ssbHU
1916 iinn Ky3roJIOHIapH TYNa-TYKUC ~TIpoJIeTap peBOMIONUACH MaH(paaTiiapura OyiCyHIupui-
raH.

4. MycTakWuTMKKada Oyarad JaBpra ouja HampiaapHUHT O6apuyacuaa 1916 Wun Ky3roiaoHH-
ra Xoc Oyira” aifpuM TOMOHJIAPU: YOPU3M UCTHOI0M, CHH(UI HKCIUTyaTallusl Ba OFUP MOJIHIA
KUMMHYWIMKIAPIaH HOPO3UIIUK aJIOMaTH SKAHJIUTU KalJ 3TUITaHU XOJIa, YHUHT OO MOXUSTH,
SIbHU CHUECUN MYCTAKWJJIMKKA DPUILMINTa KApaTWITaH KJIACCUK MWJUIMM 030/JIMK XapakaTh Ha-
MYHACH SKaHJIUTH TAMOMMIIA CUP TYTUO KEJIMHTaH.

5. lapuann Ky3rononnap madxarcuziaapya TOp-Mop dTWIrad Oyinca-na, yIapHUHT TapUXHUHA
axamusTu Oekuéc karraaup. YyHOHYH, ylap MOXUATH Ba MYHAJIMININ KUXATHIaH KEHT XajK OM-
MAaCHHMHT MYCTaKWJIJIMK Ba 030/UIMK KypalUIapUHU aKC dTTUPHO, PyC XyKYMaTHHUHT YIIKagaru
XYKMPOHJIUTHHHA Ba MaBKeHHH 3audramTupan. XaaKHUHT CUECHI OHTMHU Ba (DAOIMATUHU aHYa
I0KopHuTa KyTapau. by kelimHru Bokeanapia Tyina HaMmo€H Oynnu. MacanaH, 4op XyKyMaTUHUHT
armapuiuiy TypKUCTOH MYXTOPUSTUHUHI TAIIKWJI TOMUIIM Ba «OOCMayMIIMK» XapakKaTiapu
1916 ¥iunru KY3roJoH FOSTTApUHI MAaHTHKHHA JABOMU XHUCOOIaHAIH.

by MacananapHUHT XaKKOHUN, aHUK TapuXuil (pakTiapra acociaHraH XOJHMCOHA Ba WIMHM
TankuHu 1916 nn Ky3FolI0HM XaKuJaru Tapuxui XakMKaTHU THKJAllira, MyaMMOHUHT MaBXyM,
MyHO3apanu Ky uiarapu 0y3ud KypcaTwiral MacajajapuHy OWAMHIAIITUPHUINTA, Oy MyXUM Ta-
pUXuil X0IMCalaH TETUILIN Ca0OK YMKapuO, MyCTAaKWIINK yYyH Kypamiia KOH TYKKaH aKI0[-
Jap XU3MaTHHU MYHOCHO 6axomamira MMKOH OepHIIH, Iy0Xacus.
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ﬂ TILSHUNOSLIK 1

Gavharoy Komilova (Alisher Navoiy nomidagi TDO‘TAU)
AKSIOLOGIK LEKSIKANING PAREMALARDA AKS ETISHI

Annotatsiya. Maqgola o ‘zbek tili aksiologik leksikasi tadqiqiga bag ‘ishlangan. Unda qadri-
yat darajasiga ko ‘tarilgan intellektual aksiologema aql/ahmogqlik (aksiologik diada) misolida
shu xalgning o ‘zigagina mansub bo ‘gan milliy dunyoqgarashning aks etishi boshga leksik birlik-
lar qatori, paremalarda ham mavjudligi ko ‘rsatilgan.

Aunomauuﬂ. Cmambs nocesueHa penpesenmayuu nocjiosuy 6 AKCUOIO2UYECKOU napemu-
ojlocuu y36€KCK020 A3bIKA. Pacnpedeﬂenue nocuaosuy no aKcuojlocemam npouiniocmpupoeaHo Ha
npumepe axKcuonio2u4eckou ouaovl «ymlenynocmey. Paccmampusaemcs s361K080U cmamyc Ka-
meeopuﬁ YEeHHOoCmuU U OYEeHKU.

Annotation. The article is dedicated to the study of axiological word stock of the Uzbek
language. And there was observed that the expression of national outlook peculiar to the Uzbek
nation in the examples of intyellectual axiologeme wisdom/stupidity at the degree of value also
exists in the paremes of other lexical units.

Kalit so“zlar: aksiologiya, gadriyat, baho, subyektiv baho, til, aksiologik yondashuv, aksi-
ologik leksika, magol, matal, aksiologema.

Knroueenie cnosa: axKkcuoJjiocus, UeHHOCnlb, OU€HKda, A3blK, Nnocjaosuuda, AKcuojocudecKas
()ua()a, UEHHOCMb «YM», AHMUYEHHOCNb «21YNOCMbY, AKCUOJ0ceEMA.

Key words: axiology, value, appraisal, subjective appraisal, a language, axiologicql ap-
proach, axiological lexics, proverb, saying, axiologeme.

Aksiologiya ijtimoiy fanlarning maxsus sohasi sifatida shakllangan bo‘lib, bir necha yillar
davomida falsafaning bir yo‘nalishi sifatida o‘rganilgan. Aksiologiya yunoncha “axios” — gadr-
qiymat, “logos” — fan, ta’limot ma’nosidagi so‘zlarning birikuvidan tashkil topgan. Aksiologiya,
gadriyatshunoslik aksiologik ong, qadrlash tuyg‘usi, aksiologik bilish, gadriyatli yondashuv va
boshqalar asosida to‘plangan qadriyatlar to‘g‘risidagi bilimlar sistemasi.

G‘arb gadriyatshunosligida mashhur nemis faylasufi I.Kantning izdoshlari V.Vindelband,
G.Rikkert, M.Sheler, N.Gartman, G.Elzenberg va boshqalarning garashlari keng targalgan. Ush-
bu olimlar reallikdan alohida yashashi mumkin bo‘lgan muayyan qadriyatlar olami borligini e’ti-
rof etadilar. Ularning gariyb hammasi uchun umumiy bo‘lgan ushbu garash tarixi uzoq o‘tmish-
ga, qadimgi falsafaning mashhur namoyandasi bo‘lgan Aflotun zamonlariga, uning g‘oyalar dun-
yosi bilan bog‘liq fikrlariga borib taqaladi.1

Qadriyat — vogelikdagi muayyan hodisalarning umuminsoniy, ijtimoiy-axlogiy, madaniy-
ma‘naviy ahamiyatini ko‘rsatish uchun qo‘llanadigan tushuncha. Jamiyatda mavjud gadriyatlar,
0‘z navbatida, antiqadriyat deb nomlanuvchi zid ko‘rsatkichlariga ham ega. Ayni shu antiqadri-
yatlar va gadriyatlar juftligi tilshunoslikda aksiologik leksikani hosil giladi.

Aksiologik ong — gadriyatlarni anglash jarayonida vujudga keladigan qadrlash tuyg‘usi,
aksiologik tushuncha, xulosalarni ifodalaydigan va aks ettiradigan ijtimoiy ong shakli. Unda gad-
riyatlar, ularning mohiyati, mazmuni, namoyon bo‘lish shakllari, ahamiyati va xususiyatlari 0‘z
aksini topadi.?

Inson zoti olam hodisalariga nafagat baho beradi, balki ularga gadr va gadrlash nugtayi na-
zaridan ham qaraydi. Insoniy qadrlash tuyg‘usi kishining narsa hodisalarni oddiy baholashidan-
gina iborat emas, balki qadriyatli yondashuv asosida shakllanadigan serqirra ma’naviy xususiya-
ti hisoblanadi. Insoniyatning butun borliq hagidagi dunyogarashi ham, hayot va boshqalarga gad-
riyatli yondashuvi ham uning tilida aks etadi. Shu nugtayi nazardan, ma’lum bir tildagi aksiolo-

! Nazarov Q. Qadriyatlar falsafasi (aksiologiya). Toshkent, 2004, 15-bet.
2 Shu manba. 20-bet.
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gik leksikani tadqiq etish, har bir tildagi aksiologik leksikasini o‘rganish davomida til egalari ak-
siologik yondashuvining milliy-mental tabiatini, o‘ziga xosliklarini, aksincha, boshqga xalglar tili
va madaniyati bilan mushtarak jihatlarini o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bunda har ganday til lug‘at fondida fagat shu xalgning o‘zigagina mansub bo‘lgan milliy
dunyoqgarashning aks etishi boshqa leksik birliklar gatori, aksiologik leksikada ham ifodalanishi
tildagi bu gatlamni o‘rganish dolzarbligini ko‘rsatadi. Ayni chog‘da, bunday gadriyat darajasiga
ko‘tarilgan leksik birliklarning boshqa xalqglar tilida ham o‘xshash ko‘rinishlarda namoyon bo‘li-
shi, ya’ni xalglarni bir-biriga bog‘lab turuvchi, ularning ma’nan yaqin va hamkor bo‘lishlariga
turtki bo‘luvchi eng katta vosita ham ayni shu biz tadqiqotini amalga oshirishni ko‘zda tutgan
aksiologik leksikadir.

O‘zbek tilida aksiologik leksikaning faol gatlamini va nofaol gatlamini alohida ajratib
ko‘rsatish mumkin. Chunonchi, hayot — o‘lim, rost — yolg‘on, boylik — gashshoglik, mehnat — be-
korchilik, sog‘lik — kasallik kabi aksiologik juftliklarni o‘zbek tili aksiologik leksikasining faol
gatlamiga kiritish mumkin. Maishiy hayotning eng kichik ajralmas gismiga aylangan va fagat
kundalik turmushda gay darajadadir ahamiyatga ega bo‘lgan, ko‘p hollarda boshqa xalqlar tilida
uchramaydigan aksiologik juftliklarni aksiologik leksikaning nofaol gatlamiga mansub birliklar
deb e’tirof etishimiz mumkin bo‘ladi. Bunga non — tuz, sadaga — minnat, duo — qarg‘ish kabi ak-
sigad — riyatlarni misol qgilib keltirish mumkin, chunki, duo — garg‘ish har doim ham inson hayo-
tining hal giluvchi bir bo‘lagi bo‘lolmaydi.* Lekin bir gator magol va matallarimizdagi din bilan
bog‘liq bu juftlikni ham o‘zbek tili aksiologik leksikaning faol qatlamiga kiritish mumkin. Umu-
man, o‘zbek tili aksiologik leksikasining shu va shunga o‘xshash masalalari tilshunosligimizda
o‘rganilma-ganligi tadgigotning dolzarbligini belgilaydi.

Muayyan davr yoki tarixiy bosgichga aksiologik yondashuv asosida baho berilganida,
uning boshga davrlardan insoniyat uchun ijtimoiy ahamiyati, gadr-gimmati nugtayi nazaridan aj-
ralib turishi, o‘ziga xosligiga e’tibor beriladi. Bunda davrning yutuglari, madaniyat tarixidagi
hissasi, qoldirgan merosi, ularning keyingi davrlar uchun qay darajada qadrli bo‘lganligi hisobga
olinadi. Aksiologik baholashda u yoki bu davr kishilariga biror tabaga, gatlam, sinf, millat yoki
irg vakili sifatida emas, balki tiriklikning eng oliy mo‘jizasi bo‘lgan odamzod naslining vakili si-
fatida garash ustuvor bo‘ladi.?

Shunday ekan, aksiologiyani gadriyatlar falsafasi sifatida talgin giluvchi ilmiy hamjamiyat-
ga uning bugungi antropotsentrik paradigmaga mansub xususiyatlarini va aksiologik baho — sub-
yektiv munosabat shakli sifatida o‘zbek tili paremiologik fondida aks etgan lug‘aviy birliklarni
alohida tadgiq etish muhimdir.

Aksiologiyaga lingvistik aspektda yondashuv XX asrning ikkinchi yarmida Qozon tilshu-
noslik maktabida amalga oshirilgan tadqiqotlarda ko‘zga ko‘rina boshladi. Jumladan, L.K. Bay-
ramova, G.A.Bagautdinova,® G.F.Gibatova,* R.J.Yunusova® kabilarning bevosita aksiologiyaga
doir ishlari katta ahamiyatga ega bo‘ldi. Shuningdek, rus tilshunosligidagi VVorkachev tadgiqotla-
rida® va bir gator monografiyalarda,” bundan tashqari o‘zbek tilshunosligida bugungi kunda ak-

! Xudoyqulova Sh. O‘zbek tili aksiologik leksikasining semantik-stilistik xususiyatlari (magistrlik diss.). T., 2016,
7-bet.

% Nazarov Q. Qadriyatlar falsafasi (aksiologiya). Toshkent, 2004, 24-bet.

3 Barayrnunosa I'.A., BaitipamoBa JI.K. Axcuosiorndeckast (ppa3eosiorusi 0 c4acThe. YUCHbIE 3aMUCKH Ka3aHCKOTO
rocyapcTBeHHOro ynusepcurera. Tom 148, kH. 2, rymanutapabie Hayku, 2006.

* I'mbarosa I'.®. Akcronorus B ssbike. “Becrank OT'Y”, Ne2 (121), 2011.

> IOnycora P.)K.. Akcnonorust hpa3eoorn3MoB co 3HaYEHHEM “TOCTEIPUUMCTBO/KYHAKIBULIBIK B PYCCKOM H Ta-
TapCKOM sI3bIKax. ABTOpedepar JuccepTaliii Ha COMCKAaHHE YYEHOW CTeleHHM KaHauaaTta (pUIIOJIOTHYECKHX HayK,
Kaszans, 2009.

® Bopxkaues C.I'. Lumen naturale: akcuosnorust uatensiekra B s3pike. Monorpadus, Kpacnomap, «Ky6I' TY», 2016,
296 c.

" JIMHrBHCTHKA M aKCHOIOTHS: STHOCEMHOMETPHS IEHHOCTHBIX CMBICIIOB: KOIUIGKTHBHAs MOHOrpadus. M.,
TE3AVYPVYC, 2011, 352 c.
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siologik modallik J.Yoqubov, G*.Qambarov, S.Boymirzayeva,' Z.Pardayev’lar tomonidan tadqiq
etib kelinmoqda. Aynigsa, Z.Pardayevning keyingi yillarda nashr etilayotgan asosiy ilmiy izla-
nish va maqolalari® aksiologik bahoning kommunikativ-pragmatik imkoniyatlarini o‘rganishga
garatilgan.

Aksiologik leksika xalq og‘zaki ijjodi namunalari bo‘lgan maqol, matal va hikmatli so‘zlar,
iboralarda o‘z aksini topishi va bu orqali xalgning ana shu tushunchaga bo‘lgan munosabatini
ifodalab kelishi mumkin. Aksiologik tilshunoslikda gadriyat va antigadriyat aksiologema tushun-
chasi bilan ifodalanadi. Bu terminni ilk bor maqollar semantikasini tekshirish asosida K.A.Jukov
tilshunoslikka olib kirdi.* Tadgigotlarda aksiologik frazeologiyani tadgiq gilish mobaynida gad-
riyat va antigadriyat magomidagi aksiologik diadalar (“aksiologik juftliklar’)ni Klassifikatsiya-
lash masalasi o‘rtaga tashlandi. Bunday tasniflarni aksiologik frazeologiyaga doir barcha tadqi-
gotlarda uchratish mumekin.

Aksiologemalar tadqiqotlarda turlicha tasnif gilingan bo‘lsa-da, ularni antroposentirik xu-
susiyati birlashtirib turadi. Masalan, G.A.Bagautdinova qadriyat tiplarini quyidagicha ko‘rsatadi:
1.Fiziologik aksiologemalar: hayot — o ‘lim, sog ‘lik — kasallik. 2.Moddiy aksiologemalar: boylik —
kambag ‘allik. 3.1jtimoiy aksiologemalar: mehnatsevarlik — ishsizlik. 4.Ruhiy aksiologemalar:
baxt — baxtsizlik. 5.Ma’naviy-axlogiy aksiologemalar: rost — yolg ‘on. 6.Intellektual aksiologema-
lar: agl — aqlsizlik. 7.Emotsional aksiologemalar: kulgi — yig i. 8.Mifologik aksiologemalar: jan-
nat — do zax.” Bu tasnifga qo‘shimcha ravishda quyidagi tiplarni ilova gilish mumkin: 9) holat-
harakatni ifodalovchi aksiologemalar: so ‘lmog — yashnamoq; 10) jarayonni ifodalovchi aksiolo-
gemalar: yoz — qish kabi.

Xalq magqollarida ba’zi aksiologik juftliklar qadriyat darajasiga ko‘tarilgan bo‘ladi. Ushbu
maqolada intellektual aksiologemalar: agl — ahmoqlik juftligining magollarda gadriyat va anti-
qadriyat sifatidagi o‘rni haqida so‘z yuritamiz. O‘zbek xalq maqollarining semantik guruhiga
e’tibor beradigan bo‘lsak, unda aql, donolik va nodonlik tushunchalarining ham aksiologik xusu-
siyat kasb etganini ko‘rish mumkin. O‘zbek xalqi qadimdan dono, aqlli va ziyrak, epli insonlarni
sevib, hurmat gilgan; befahm, nodon kishilarga nisbatan salbiy munosabatda bo‘lgan va bu ma-
gollarda ham o°‘z ifodasini topgan quyidagi maqollarda donolik va nodonlik xalgning milliy-ma-
daniy o‘ziga xosligidan kelib chigqan holda tasvirlangan bo‘lib, ularni tahlil qilish jarayonida
xalg hayotidagi gadriyatlarning mazmun-mohiyati haqida ma’lumotga ega bo‘lamiz.

Aksiologema: donolik or-nomus bulan o‘lchanadi: Aglli otini magtar, Ahmoqg — xotinini.
Ot gqadimdan turkiy xalqlarning eng yaqin yo‘ldoshi bo‘lib kelgan. Buni xalq dostonlari “Alpo-
mish”da, “Go‘ro‘g‘li” turkumiga kirivchi bir gator folklor namunalarida ham ko‘rish mumkin.
Mahmud Koshgariyda “ot turkning qanoti” deb ta’riflangan. Shuningdek, Alisher Navoiyning
“Farhod va Shirin” dostonida ham Farhod Xisrav bilan olishuv paytida yori Shirin ismini aytish-
ni or deb biladi, ya’ni yor ismini ham qizg‘onadi. Ayol kishi esa erkakning or-nomusi sanalgan.
Xalgimizda ayolini boshqgalar oldida farzandini ismi bilan chagirish ham gadriyatning tilda aks

! Boiimupsaesa C. Y36ek THIMIA MATHHHHT KOMMYHHKATHB-IIPATMATHK MA3MyHHHH IAKIUTAHTHPYBYH KATErOPHS-
nap. @unon. dan. gok. muce. aBToped., Tomkent, 2010, 49-6eT.

? Hapmaes 3. THIYHOCTHKAA 6aX0 KOHIIENTH Ba YHHHI YPraHWIMIIM XaKuma. Y36ex tuimynocaurn XX| acpra
(Hommrynoc omum mpodeccop Typa Hadacor taBamuryauausr 70 dwmurura OaFviuIaHTaH UIMHI-Ha3apuid aHXKy-
MaH Mmarepuaapu). Kapmm, 2008, 214-220-6etmap.

3 IMapnaes 3. baxo kaTeropusicu Ba yHUHT (haHiapapo mynocabatu. P.KYHFypOBHUHT HIMHIT MEPOCH Ba Y30€K THII-
nryHociuru Macananapu. Camapkana, 2008, 78-6€T.

* XKyxos B.II. CioBaph pycCKHX HOCIOBHI[ H TIOFOBOPOK. 7-€ H311., cTepeotuir. M., “Pyc. 53.”, 2000, 109 c.

® BarayrmaoBa I.A. AKCHOIOrHYECKast IMHIBHCTHKA: S3BIKOBAS [IEHHOCTh A3BIKOBBIX CIUHHI[ H EHHOCTH, BbIPA-
JkaeMble s3bIKOBbIMU eauHunamu. I'.A.barayraunosa. III Mexnynaponusie bogysnosckue utenus: M.A.bonyss ne
KypteHs u coBpeMeHHbIe NPOOJIEMBl TEOPETHYECKOTO U MPUKIaHOTO si3biko3HaHus (Kazanp, 23-25 mas 2006 r.):
Tpyzsl 1 MaTepuaisl: B 2 T. Kazan. roc. yu-1; mox o6m. pex. K.P.I'annynnuna, I'.A.Hukonaesa. Kasans, n3a-so Ka-
3aH. yH-Ta, 2006, 1.2, C. 132.
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etishini ko‘rsatadi. Shu sababdan ham dono va nodon o0‘z so‘zi orqali ham gandayligini bildirib
go‘yishini xalqimiz o‘z mental xususiyatidan kelib chigqan holda ifodalagan

Aksiologema: Agl odob, axlog bilan tenglashtiriladi: Agl — adab, Aqgl bilan adab egizak.
Biri ikkinchisini taqozo qiluvchi juftlik sifatida garaladi: limning kattasi adab, Agl Hasandir,
Odob Husan.

Aksiologema: Agl, donolik baxtga tenglashtiriladi: Kym 6oslejici 6ilix — 6axt Genrucu uim
Ba akmaup.’ [lmning baxtga, yorqin hayotga yetaklishi ta’kidlangan.

Aksiologema: Agl boylikka nisbatan ustun qo‘yiladi: Agldan ortiq boylik yo‘q, Ko ‘p mol-
dan oz aql yaxshi, Odam moli bilan emas, kamoli bilan odam, Aqlsiz boy bo ‘Iguncha, aqlli ga-
doy bo ‘I. aqlning ijtimoiy hayotda ahamiyatli o‘rni yoritilgan.

Aksiologema: Agl inson hayoti uchun muhum: Oy tunda kerak, agl kunda kerak, Aglli bor
uyda, ahillik bor, Aql — dunyoning ko ‘rki, Aql — odamning ko ‘rki. Aql inson uchun muhim bo‘l-
gan qobiliyat, xususiyat sifatida e’tirof etilgan.

Aksiologema: Aqlli odam bilimlidan yuqori qo‘yiladi: Bilimlidan aql chigar, agllidan nagl
chiqgar.

Aksiologema: Aql faoliyatni to‘g‘ri yo‘naltiruvchi omil sifatida garaladi: Pul topib, xisob
topmagan, Pulni ishlatish uchun ham kalla kerak, Pul topish oson, ishlatish giyin, Pul topib aql
topmagan ahmoq

Aksiologema: Agl yoshga, bo‘yga bog‘liq emas: Agl yoshda emas, boshda. Shuningdek,
agl va jismoniy yetuklik bir-biriga zid qo‘yilib, kishidagi jismoniy xususiyatlar narsa-predmet-
larga ko‘chirilib ifodalangan magqollar salmog‘i ham ancha yuqori. Masalan: Aq/ bo‘y bilan o ‘I-
chanmas, Tuyaday bo ‘ying bo ‘Iguncha, tugmadak aqling bo ‘Isin, Bo ‘vimga teng bo‘y topdim-u,
aglimga teng aql topmadim, Bo‘y yetmagan joyga o'y yetadi (aql — oy, mushohada), Tuyaday
bo‘y berguncha, Ninaday aql bersin. Chinorday bo ‘ying bo ‘Iguncha, Tumordek aqling bo ‘Isin.
Ushbu maqollardagi tuya-nina, chinor-tumor so‘zlari orqali o‘ziga xos antonimiya hodisasi aso-
sida aqlning ahamiyati ko‘rsatilgan va bu so‘zlar maqollardagi ifodaning milliy-madaniy jihatini
tashkil gilgan.

Aksiologema: Agl tajriba bilan o ‘Ichanadi. Ma’lumki, inson hayotida dunyoqarash muhim
o‘rinna ega. Dunyoqarash dunyoni, borligni, odamzotni anglash bilan boyib boradi. Shuningdek,
sayohat qilish salomatlik uchun ham, ma’naviy yuksalish uchun birdek foydali. Bu maqollarda
gadriyat sifatida baholangan, ko‘pni ko‘rgan insonlar hurmat qilingan: Ko p yashagandan emas,
ko ‘pni ko ‘rgandan so ‘ra. Bu maqolda yosh emas, bilim belgilovchi ahamiyatga egaligi ta’kidlan-
gan. O zgalarni eshitishdan tolma, o ‘z bilganingdan qolma, Ko ‘p ko ‘rgan — ko ‘p bilur, Ko ‘rgan-
ninig ko ‘ziga foyda, Safar ham — bir ilm, Karvon yo ‘lida yurib tuzaladi, Yer kezgan — el ko ‘rar,
El oralagan — sinchi, To ‘qay oralagan — ovchi (sinchi — ko‘pni ko‘rgan, ko‘zi pishgan, tajribali,
xalq dostonlarida sinchi deb otning nasl-nasabini, sifatini yaxshi bilgan chavondozga nisbatan
go‘llanadi: Ravshan sinchi, Qultoy kabi obrazlar bunga misol bo‘ladi).

Aksiologema: Aql tavakkalchilik bilan ham bog ‘lanadi. O‘zbek tili maqollarida, o‘rni bilan
tavakkalchilik ham gadrlanganligining guvohi bo‘lamiz: Tavakkalni boshga ur, baxtingdan ko ‘r;
Tavakkal qil, tosh yut; Ikkilanish o‘lim; Tavakkal — erninig yo ‘ldoshi; Tavakkal tog ‘ni yigar,
Agqlli o ‘ylaguncha, ahmoq daryodan o ‘tar kabi paremiyalarda tavakkalchilik ham agl bilan ish
tutishning bir usuli sifatida namoyon bo‘ladi.

Aksiologema: Donolik vazminlik, mulohazalilik bilan o‘lchanadi: O ‘g ‘ir oshadi, yengil to-
shadi (Bosiq odam har qanday qiyinchilikni mulohaza bilan yengib o°tadi, jahli tez, shoshgan esa
murodiga yeta olmaydi) kabi. “Devon-u lug‘otit turk”da shunday keltiriladi: Byrzax deyu 6on-
ca, kauan 6ileiy |5map, Janwarx msliv cajpab ani mameax kamap — Xalqda fitna ko‘paysa, aql
ozayadi va to‘g‘ri yo‘lni topolmay qoladi. Behuda so‘zlar ko‘payib ketsa, og‘iz qurib jag* qayi-

! Kourrapuit M. Jlepony nyrotut Typk (Tapxumon Ba Hampra Taiiépnosun C.Myramm6os). T. I-1I-III, Tomkenr,
“®an”, 1960 — 1963, 1-1, 1960, 403-0eT.
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shadi. Bu maqol o‘ylab so‘zlashga undab aytiladi.' Demak, mulohazali bo‘lish qadriyat sifatida
har bir davr uchun ahamiyatli bo‘lgan. Donodan elchi gil, chorvadan yo ‘Ichi gil. Elchi, sovchilar
dono, aqlli, mulohazali insonlardan tanlangan. O‘zbek xalqi qadimdan chorvachilik bilan shu-
g‘ullangan bo‘lib, ularda yo‘Ini to‘g‘ri tanlash, bexavotir joylarni yaxshi bilish muhim hisoblan-
gan, Shuning uchun ham yo‘l ko‘rsatuvchilikka aqlli insonlar tayinlangan. Maqollardan ko‘rish
mumkinki, elchi va sovchi tanlash kognitiv gadriyat darajasida baholangan.

Aksiologema: Aglli-epchil, epli: Daryoga olib borib sug ‘ormaydi; Tegirmondan butun chi-
gadi, sepli kelin —epli kelin

Aksiologema: Agl — boylik: Kallam bor — ming qop tillam bor, Agcha topguncha, aql top,
Agl oltin sandiq, odamiga garab ochiladi, Aql bozorda sotilmas. Antigadriyat: nodonlik.

Aksiologema: Aqlsizlik yoshga bog‘liq emas: Ahmoqning kata-kichigi bo ‘Imas.

Aksiologema: Ahmoq xatosini tan olmaydi: Qo ‘rqqan otasin tanimas, ahmoq xatosin ang-
lamas, Aglli aytsang, biladi, ahmoqgga aytsang kuladi.

Aksiologema: Ahmoqlik davosi yo‘q kasallik: Ahmog garimas, garisa ham ahmoqligi ari-
mas, Ahmoq — ko zidan ma’lum, so ‘zlasa — so zidan ma’lum; Ahmoqqa aql bitsa, aqllini sho ‘ri
quriydi.

Aksiologema: aqlsiz bilan do‘st bo‘Imaslik: Otxonadan ayvon yaxshi, hamtovoq(ahmoq)-
dan hayvon yaxshi, Nodon bilan shavla yesang, oyog ‘ingni tagi pishar, Nodonga ulfat bo ‘Igan
gon yutar.

Demak, zidlik aksiologiyani namoyon qiluvchi, ta’sirchanlikni belgilovchi muhim birlik
sanaladi. Chunki ijobiy yoki salbiy baho (baho aksiologiyadagi asosiy tushunchalardan biri) kon-
tekstda leksik-semantik oppozitsiya bilan ifodalanadi. Arutyunov baholash mexanizmining lin-
gvistik aspektlarini tahlil gilar ekan, baholash mexanizmida gapning grammatik xarakteri, sifat
so‘z turkumining, asimetriya va boshqa til birliklarining o‘rniga to‘xtalib, baholash antroposen-
tirik xususiyat kasb etishini, ya’ni baholash tabiati inson tabiatiga mos kelishini, unda insonga
keraklisi baholanishini ta’kidlaydi.2

Aksiologik paremeologiyaning yana bir muhim tushunchalaridan biri bu “ambivalentlik” tu-
shunchasidir. Ambivalentlik — (lot. ambo — ikkala va valentia — kuch) kishida bir vaqtning o‘zida
garama-qarshi hissiyotning yuzaga kelishi. Masalan, ba’zan kishida ayni bir narsaga yoki kishiga
nisbatan ham mehr, ham nafrat ifodalanadi. Bunday hissiyotlarning yuzaga kelishi kishiga ta’sir
giladigan hodisa va narsalarning turli-tuman tarzda sodir bo‘lishi yoki boshqga sabablar bilan
bog‘ligdir. Masalan, agl bilan ish tutish har doim ham tavakkalchilikni yogqlamaydi: Tavakkal-
ning boshi kal, Yetti o ‘Ichab bir kes kabi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, aksiologik leksikada xalg hayotidagi muhim tushunchalar
ifodalanar ekan, unda ma’lum bir xalq uchun gadriyat darajasiga ko‘tarilgan urf-odatlar, borliq
hagidagi tasavvurlar va axlogiy normalar aks etadi. Maqollar esa aksiologik leksikani aks ettiruv-
chi asosiy maydon hisoblanadi, chunki ular xalq hayotining barcha jabhalarini gamrab oladi. Ze-
ro, paremiolog olim Anikin aytganidek: “Xalq tajribasida bo‘lmagan narsa maqollarda ham bo‘l-
maydi”. Milliy madaniy o‘ziga xoslik aynan xalq maqollarida ko‘zga tashlanadi.

Jounép IOagames (Ypranu JaBaar uyHnBepcheTn) .
AHTPOIIOHUMJIAP HOMUHAIUA TAMOUNJIJIAPUIA Y3BUUNJIUK

Annomayun. Magonaoa anmponoHumMIap WaxKiIaHuwu 6a mapakkuému 60CcKudIapu ma-
canacuea aHmMponoyeHmpuK HyKmau Ha3apoan énoauwiunean oyaud, yHoa HOMUHAYUS MAMOUUL-
JIAPUHUHE Y3aPO Y36ULLIUSU MUCOIIAD OPKAU KYpcamub 6epunean.

! O‘sha manba. I, 434-bet.
2 Apytronosa H./I. Tuns! s3pik0BbIx 3HaueHui: Onenka. Cobbitue. dakr. M., “Hayka”, 1988, 73 c.
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Aunomauyusn. B cmamve, Haps0y ¢ aHMpoOnoyenmpu4eckum nooxo0om K 80npocy o @op-
MUuposarHuu U smanax 360J1104UU AHMPONOHUMOE, HA OCHOB€ KOHKPEMHbLX NPUMeEPOE6 paACKpbled-
emcsi 63aUMHAsL NOCIE008AMENIbHOCTb 8 HUX NPUHYUNOB HOMURAYUU.

Annotation. Pointing out the structure and developing of anthroponyms from the view
point of anthropocentrism, the connection of features of nomination with each other is shown by
means of examples in the given article.

Kanum cyznap: ampononum, anmpoyeHmpusm, HOMUHAYUS MAMOUULIAPYU, AMOKIU OMAAD
MusUMU, MADAKKYD YMYMULLTUSU.

Knroueewvie cnosa: AHMPONOHUM, AHMPONOYEHRMpU3m, npuyunsvl HoMuHayuu, cucmema
cobCmeEeHHbIX uMéH, eOUHCmMEa MolULIeHUS.

Key words: anthroponym, anthropocentrism, features of nomination, proper nouns struc-
ture, community of thinking.

Xap OMp TWJIHHUHI MOXMSTHHHU TYUIYHHUII Y4yH Owigupwirad Oapya (ukKpiap MHCOH Ba
YHUHT OJJaMHJaH KeJMuO YMKKaH XOJJa MycTaxkamiaHu® Oopap skaH, D.bermaroB Tyfpu Tab-
kuiaranuziek: “CoLMOMMHTBUCTUK TAAKUKOTIIAPD OpAacHia aTOKIW OTJap, )KyMiaJaH, aHTPOIIo-
HUMJIApHU YpraHuIIra ouJl Maxcyc MIUIap HUXOsSTAa KaM. byHMHTr ca®abu, OM3HUHI Ha3apu-
MU3/1a, COLMOJIMHTBUCTUK TaJIKUK METOJUHUHI TUJIHMHI Oapua coxajapura OMp Xuijga TaTOMK
stunMaérranuaup. lllynra kapamacnaH, TUJI OHOMACTHK TU3UMHUHUHI KaMHAT PUBOXM OWJIaH
OOFIMK MyaMMOJIapH “COLMOIMHIBUCTUKA” TEPMHMHU OCTHIA OYiaMaca-ia, HOMIIYHOCTIAp TOMO-
HUJAH JIOMMO YpraHu0O KeIMHraH, YyHKH OHOMAaCTHK TaJKUKOTIAPHU HOJUHITBUCTUK OMIIIJIAPHU
XaM eTapiM XMcoOra OJIMACAaH aMaira OUIMPHII MyMKHH 5Mac.’ BusHuHrya, rapgarn Basuda
aTOKJIM OTJIap TU3UMUHM COXaJa Iy KyHraya amajira OIMPWIraH UILJIapHd yMyMJIAIITUPTaH Ba
PUBOXIIAHTUPTaH X0JIa, AaHTPOIIOIIEHTPUK HYKTau Ha3zapaH TaxJIWI KWIHIIIAH Hoopar.

JlacTnabku aTOKJIM OTJap TYpAOII OTJIapJaH MmakuiaHranu, myoxacus. lllynnait skan, Oy
*apa€H OyryHTH TypJid TUJUIAp XaJId IaKJUIaHMarad, OyryH 6up-OupuaaH xap TOMOHJIamMa y30K-
JAlIraH XaJKJIap ypTacuJard yMyMHWIIMK WYKOJIMaraH »KyJa y30K JaaBpra Tyrpu kenaau. Hly-
HUHT y4yH TYpJIM THWJIIapJard OHOMAacTUK MHIMKATOpJap TaXJIWIN ylap YpTacuaa yMyMHUNHIIHK-
HHU SIKKOJ KypcaTuO Oepuiy akabiaHapiau sMac. XaTTo KapuHIONI OYiIMarad Twulapaard yx-
HIANUIAK, YMYMHHJIUK WHCOHUAT Ta(akKyp Tap3u IIaKUIAaHUIIK Ba PUBOXHJATH OOCKUUIAPHU
WIMHI acocaiura Xu3MaT KUJIau.

baén xunmHran QpukpiIapHU aHTPOIIOHUMIIAP MUCOJIUIA KYpaaural Oyicak, KAIIM HCMIIa--
pY TapakKUETHIA TyHEHUHT KYTITHHA XaJIKJIapu Oup-Oupura sskuH OOCKMYHU OOCHO YTraHu Ky-
3aTunanu. by kapa€H MabIyM TaApHKUN TApaKKUET KaUCHIUP XaJKAa Kacuaup JaBpaa Keura-
HU Ounal (apknanagu. llyHunrnaek, xapaéHna XaakIapHUHT Y3apo TabCUPH, HWKTUMOHMH-CUE-
cuil Xa€T, MaJaHuAT Japakacu, JUHUN OMUJUIApHUHI YpHU KarTa. Illymapnan xumum uemiiapu
TapakKKUETUAA TUHUNA AyHEKapall Ba OMMIUIAP TaAbCUPU KEHMHIU OOCKUUIapAaH OMPUHHU TallIKNI
Kuianu. JJuH MHCOHMAT TaakKypH Ba TaMaJlIlyHH PUBOXKHIATH FOKOPH OOCKHY CaHAIMIIH, 1Iy0-
xacu3. XycycaH, UCIOM/IaH OJIJMH MabJIyM Xy[dy[J Ba caHajapja OMp Heda JUHIIapra 3bTHKOJ
KWIraH TypKUH XaJIKJIApHUHT KUIIM UCMJIApU YTMUII aKUAAJIAPHUHT XaM MablIyM MabHOAA W3-
JIAPUHU Y3Ua aKC dTTUPAIU.

by 6opama ucmomuii akuganapra Kejicak, ICIOMHNA aKuIaaa 0Ta-oHa 3UMMACHIAaTH MYXHM
Basu(anapaan oupu dap3aHaura MyHocu6 ucM TaHaamuaup. by GonaHUHT TyFuIraHiaH KeiuH-
T'H XaKJapu cupacura kupaau. Kavan (Kypiananak) ICMIIM KUIIU Y3 OTaCHAAH IIMKOAT KHIUO
kenranuaa, [aitram6apumus Myxamman anaiixuccanom ucM 0o6uaa ora ap3aH] XaKKUHHU a0
STMAaraHJIMTH y9yH (Gap3aHIHUHT ap3JapiHU YPHHIIM XHCOOIaraniapi XaKuua puBosT 6op.

1 > ..
BermaToB 3. AHTPONIOHUMHUSHU TAJIKUK KWIAITHAHT COLMMOJMHTBUCTHK acHeKTH. Y30eK THIHM Ba amaduéru”, 4,
2011.
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“baxTuép omna” KUTOOMIA KaHAA MCM MyHOCHO MCM, MCM TaHJaml OuiaH OOFJIMK MCIOM
TapUXHA MyXUM BOKeanap, apTiap Kabu Macananap mydaccan épuruiras.” VIcMIIapHHHT XaM
ry3an Oynumy maptaurura Aoayiox uOH Mackyl pa3vsuIIoXy aHXy/IaH KWIMHTAH PUBOSITAA-
ru “Anbatra, AIOX Ty3anaup, ry3aUIMKHA CEBaIUp”’ XaJWCH Mapudu acoc KUIUO omnuHran.’
MyxumHu, UCTIOMUN aKuaaga ucM Hadakar gyHEBHIA, OaTKu yXpOBHUN aXaMHUsATra MOJHK OYiuo,
A0y JloByn, IoH Xa660H, To6oponuii Ba baiixakuii puBoAT KWiIran xaaucaa: “Amndarra, Kuémar
KYHH ¥3 UCMJIAPUHIU3 Ba OTAJIAPUHTU3HUHI UCMJIApU WA YaKUpUiIypcus. bac, ncMiaapuHruzHu
ry3an KWinHr’, aeiwirad. Maskyp ypunaa ucmiapra ousn A6dyn ¥33o (Y330 caHaMu Kynu) Ka-
O MCMITapHM KYHMAacluK Kepakiuru ykaupwiaad. bynnan tamkapu, [laliramGapumus Tys co-
ruiiHu Myppa (A4uuk), Xap6 (Ypyin) ucmin caxobanapra Tommupmaid, Hvutiw (Smap) Homiu
caxobara tommupraniapu, Fypo6 (Kapra)aun Mycnumra, A60yaxasxcap (Tom Kynmn)Hu AO0yanox
(Amnoxuunr Kynu), 3axm (Tuxkunuuaa)uum Bawwip (bamopar, CeBuHY)ra ajaMamiTHpraHiIapu
UCMJIa XOCUAT KaTTaauruHu Kypcaragu. MiMoM byxopuil pHBOAT KWIraH XaJuc Ma3MyHH4a,
Cynpaiin nbn Mycaitouunr 6o6ocu Xasx (Kynomnuk)ra [laiirambap anaxuccainom Caxn (Exrumi-
JIUK) UCMHUHM TakiauG Kuiranigapuaa Xaszxw ora-0000cH KyWraH MCMJaH KEUMACIUTHHU anuTaau.
YHuHT 3yppuénu myHaan 6epu ounacuHu Oy XUciaT Tapk KUIMaranuHu ainTtanu. Mcnomaa nucMm-
ra ajoxuaa ypTHOOop Oepunummra Xynanous cynxuna Cyxaiia nuoOH AMpHUHT 3514u 0yl Kenu-
1M OPKAJM CyJX aMajra ouraHd BOKeacu XaM acoc Oymaau. A0y Paiixon bepyHuil amunHUHT
KaTop XHcjaTiapu Ouiad Oupra skapaHrIop UICMH XaM OVIIMILIN KepaKIUry Xakuaa €3aau.

AHTpONIOHUMIIAP/Ia MaBKY/l HOMUHAIUS TaMOWUIUIapu Oup-Oupura Ousan OOFTIUK paBUILI-
na puBoxkianu6 6opran. llynnait Tamoitmap 6opku, ynap Oup-oupu OuiiaH Kyjaa MyXUM y3-
BUWIMKAA OVIu0, OUPUHM MKKWHYMCHU3 TACaBBYP KWIMII KUMMH. MUCON y4yH, CaHATAIITHPHUIIT
TaMOWWJIM HOM Ma3MyHHUJAH Keaub 4uKuO, 0ab3aH TUHUNA MOTHBIIAp aCOCHUIard HOMJIAp OwWiaH,
Oab3aH TabuaT xoaucagapura OOFIMK HOMIAp OMIaH Y3BUIIMK Kach 3Tajiu.

V36ek aHTPOMOHMMIAPK/IA Ky3aTHITaH HOMHHAIMA TAMOWMIIAPHMIAH OMPH CaHANIAIITH-
pui — 0oJia TaBaJUTy/l TOMNTaH KyH, Ol OuUpop XoAuca KabuiapHu 3bTudopra onuil. JIekun Kaiin
ATHII JO3UMKH, OyHAa Oomika 6upop daktop €xku (aKTOpIApHUHT XaM MabiIyM YpHH OVIHIIN
MyMKHUH. By Xam rokopuaa Kaig 3TUIraH HOMUHAIUS Kapa€HU UINTUPOKYUIAPU COHU YEKJIaH-
raHu, yJapHu OeBOCHTa TaXJIWJI KUJIUII UMKOHHM HYKIHUTH, sS’bHU Xap Oup HOMUHATOP (MCM TaH-
JIOBUMJAH) aifHaH Iy TaMOWWJIra acOCIAHWITAaHUHU cypald KaiJl ATHII WMKOHCU3JIUTU OWiaH
OofnaHay.

Mucon Tapukacuaa o HOMJIapu OWIaH OOFJIHMK MCMIIAPHU YBTHOOpra ONaJuraH Oyicak,
¥30eK XalKH ¥3 Tapuxu JaBOMHIa OWp Heda TakBUMJIApAaH ¢oimananrad OyIuImmra Kapamai,
ynapjaH 6ap4a oif HOMJIapH XaM aHTPONOHUMTra aijgaHrad smac. LLlyHMHT yuyH TH3UMIAru aH-
TPOIOHMMTIA aiiJIaHTaH O} HOMJIAPUHH aloXuaa KypuO umkum 3apyp. Macanan, Ypra Ocué Ba
OpoHaa KaauMmIaH KymaHuO kenaéTraH ol HomiapuaaH ¢akaT 6axMaHTMHA KHIIM MCMHTa ai-
naHraH (Acnuaa, KaThUi Xyjocara acoc Myk, €3ma ManOanapaa MabIyMu — I1y).

baxman (=& “ABecto”’nma Vehumana, naxiaBuiina Vehuman 6ymuo6, “saxmm”, “33ry” mMab-
Hocuaard vehu xamma “Vit”, “bukp” MabHOCHAArd man cysaapuaaH TapkuO Torrad. Tabapwit
YHUHT MabHOCHHU apabuana 4l Gwall ne6 Gepamu. V 3apaymtuiiiap 3bTHKOAUIATH aMIIOC-
naHiapaan oupy 0Vinu0, WMITHUHT YH OMPUHYH OWM Ba Xap OWHMHT UKKWUHYUA KYHH OaXxMaH Je-
I‘JIHnraH.SBy CY3HMHT OOIIIKa MabHOJAPU XaM/1a aTOKJIH OT cudaTuaa GpapuinTa, TOF, aX0IH SAIIAIT
YKOMJIApWHU aHTJIATUIIM YOy JiyFaTaa 6aradcun 6epwiran.” by cy3 oif Homu cudatuaa “Kuca-
cu PaGry3uit”’na yupaiian: “Keutn 6ayxman 3amMxapup KWL, KOIMaau KopH, Oy3u”. BusHuHr4Ya,
HOMMHATOP Hazapuaa baxman ucMuUHUHT JdyFaBuil MabHOCH MyxuM. Cababu Oy UCM KaJuMIH Ol
HOMJIapU OYTKYJI MCTEHbMOJIJaH YMKUO KEeTraH JaBpiapla XaM Kyiuiaran. Dnuk HOM cudaruaa

! [laitx Myxamman Comuk Myxamman FOcyd. Baxtuép omna. Toukent, “Hilol nashr”, 2015, 278 —288-6etnap.
2 Iy manGa. 279-6er.
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“IlloxHoMa” Kaxpamonnapuaan Oupu baxman — Hcannu€puunr yrim HOMH. Y ¥3 MYJIKHHU
baxmanra tonmupanu:

Xama nawxapawpo 6a baxman cynypo

B-a3 onoico xupomuo 60 uano eypo.

Tapxumacu: “Xamma namkapuau baxman Tonmmmpan Ba y epAaH Oup Heda naxJjaBoH Ou-
JIaH YUKHAO KeTan”.

V36ex amabuétuna Bayman xaxpamonu “T'yn Ba HaBpys” mocTonmna Gynué, TaGumiiku,
HaBpysra mykoOun canbuii kKaxpaMoH caHajaau. by ucMm KeliMHru gaBpiapaa Xxam KyWHITHIII -
HUHT 3apAYIITHIUIMKKA anokacu WYknuruau AnuxoH Typa CoryHuit 3yppuénnapuaan Oupu uc-
MU baxmanép 3KaHu XaM TacAUKJIaAWIu.

OHJUTY TaxJIWIra TOpTHIaXak Ol HOMJIapUIaH aTpOIIOHUMTa ailnanrad Paowcab, Pamason,
Cagap, lllavb6on nicmnapuia 60MIKa4a X0JIaTHA KYpaMu3:

1. By ucmnapra acoc 6yiran oijgap MaHCyO TakBUM — XMKpuili-kamapuil XX acp Oouuia-
puraya pacMaH, KeMMHUYAIMK, TUHUI coXalla XaMmJa XajlK opacujaa ucTebmosia oynran Ba OVi-
Mokna. Iy sxuxatnan KaquMra KyEn KaJleHTapy Ba XYKpU-IaMcuiiian hpapKiaHaIu.

2. XwKpuii-KamMapuii TakBEMIaru 0ap4a oii HOMJIapH 3Mac, acocaH, OemTacu aHTPOITIOHUM
cudaruna yapaiau. bymapHuHT TYpTTacu “mryxXypy-i-xapom’ — 3XTHPOM KUJIMHAAUTAH Oujap.

bup Heuwa kKapuHIOII Ba KapWHIOMI OyaMaraH THJI COXUOnapu OVIMHIN Xajkjaap KHIITH
HMCMJIAPUHU COJHINTUPHIN YITAPHUHT TadakKyp NyHECH, Op3y-yMUIapy, OOpIUKKa MyHOCA0aT-
napu kabu >kuxatriap Oup-Oupwura >kyga yXmiam SKaHUHU Kypcatanu. bu3 kyhinma y30ex ucm-
Japu XapakTepuaaH kenub 4ukub, yaapHu Oup Heua rypyxjapra akparraH X0Jiaa TaxJuil K-
nuk. [ymapnan 6upu — munax omaapu (Scnatud yramus, TaCHU( HOMUHATOP-HOMUHAIIUSA MY-
Hocabatu OwiaH adTHIraH (UKpIApUMHU3ra acocaH amMeNITUBHUHT MabHOCUTA aCOCIAHAIN).
bynpaii annensaTuBIapHd YMyMHHCOHUHN (a3uiariap, THCOH Op3ycuIaru HUSTIAp, I3TYJIHK Ka-
O0M MaBXyM TylLIyHYajap TallkuWi 3Tafau. Macanan, y36exnapna Kyeonu, Kyeonuoi, Kysonoux,
baxm, Baxmueyn, Kymnye, Kymaubuxa, Kymunyzxadam, Cesuny, I'y3zan, Kaxpamon...

by TunHu OupuHYM YpuHAA Kaiia STUIIMMU3Ta cabad OYryHTH KyHJa aHTPOTIOHUMITAPHUHT
akcapH ymly rypyxra MaHCyoJIuruaaaup. Aciujia, XpoHOJIOTHK HyKTau Ha3zap/aH, Oy THIT OXHp-
I'Y YpuHIapaaH OMpuHM draiiaca, axad smac. Cababu, OMpUHYMIAH, MHCOH MaBXyM TYyIIyHYa-
JapHU HOMJIAIIJAH OJITUH pean TyHIyHYallapHU HomJlaraH OyJca, MKKMHYUAAH, YJIapHUHT ai-
puMIIapu anmnenTuB cudaTtuaa OoIIKa cy3 TypKyMiIapura MaHcyo.

DBTHOOP KapaTHIIl JJO3UMKH, Oy THI UCMJIAp TYPMYII Tap3W Typiuda, reorpaduk >kuxar-
JaH OMp-OMpHUIaH OJHMC, HKTUCOIUN MIapouTiIapy OolIkaya Xaukiaapaa 6apodap TapKairaHu sHa
Oup 00p MHCOH Xap KaHJai TaOWUil Ba MKTUCOAMH MIapOWTaa Y3 MabHAaBHA KUE(DAaCUHU CaKjad
KOJIMIITra MHTWITAaHUHU KypcaTanu. MacanaH, myryiutapaa Az — 6axr, Azjargal, Bayar — ceBuny,
Oaiipam, Bayarbaatar — cesunu Ba 60oTHp, Bayarsaixan — ceBunu Ba ryzan, Mdnx — abaauii, MmaH-
ry, Monxsaixan — abaauii, MaHry; rysan.l

Acnuna, OyHaait icMiIapHHu OUMp HEYa MUKH TypyXJiapra akpaTuill MyMKWH. MacasaH, MaH-
TYIHK, y30K &1 TMnad Kyiuiran Hommap: y3beknapaa Yawac, Yauacoi, Swap; myrynnapaa,
Kypranumusnek, Monx, Monxsaixan, apabnapnaa Xoauo, hopcnapaa Kosuo kabu. AnemisaTus Oy
TUI UCMJIAp MHCOHJIAp TOMOHHUJAH YPMOH KOHYHJIApU acoCHAa KyH Ke4HpraH AaBpJjapHUIaHOK
yp® Oynran, geraH XyJlnocaHU YMKApUIITa UMKOH Oepaau. DHI KaAuMIu €3Ma Earopaukiap 0yi-
rad “Bepa”, myHuHrnaek, “Asectro” Ba “I'maramumn” maTepuayuiapu Xam Oy MaB3y rypyxura
MaHCy0 aTOKJIM OTJap KaAUMHUIIHIUHN Kypcataan. Macanad, Al Hatun — YuHrH3X0H KM3UMHUHT
ucmu. 1209 imnga Onukyt bapxyk yHra yI?UIaHraH.2

Taxyun KWIMHraH MaTeprauiap aToKIM OoTjiap TU3UMHIa aHTPOIIOHUMIIAPTa aHTPOTIOIEH-
TPUK HyKTaW HazapJaH, aJOXHUaa TUI cudaTtuaa Kapaml 3apypIuruau Kypcaraan. YyHku Oy tun

! Bulet Gul. Monghol Kis1 Adlari. Modern Tiirkliik Arastirmalari Dergisi. Cilt 7. Say1 1. Mart 2010. S. 220.
2 Quliyev O.A. Oski tiirk onomastik s6zliiyli. Baki, “EIm”, 1999, s. 7.
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aTOKJIM OTiIapAa Oup Heya HOMUHAIMA TaMoWWIapu Oup-Oupu OuiaH y3Buid OofiaHran 0ymmo,
0ab3aH YNapHUHI aciIMHM MyailsiH maxc xa€tujard aHu ca0aOuHM KYypcaTUIl OpKaJUIMHa
aHUKJIa MyMKUH Oynanu. LLIyHUHT y4yH yJapHUHT HOMHHALUS TaMOWWIIIAPUHH TYFpU Oenru-
Jamaa, OU3HUHIYA, alleNATHB MAbHOHUHT STHOJIMHITBUCTHK TaJIKUHHUTa TassHULIIUP.

Coxu6a ba6anasaposa (Aqmmep Hasouii nomunarn TIYTAY)
VYXIIATHUIIJIAPHUAHT JIMHTBOKYJBTYPOJOI'UK XYCYCHATJIAPHU

Aunomayusn. Yoy maxonaoa iuHe80Ky16mMypos0SUSHUKS MAPUXULL ACOCIAPU, MUT 8d MA-
OaHUSAMHUHE OUp-Oupuea y3apo mavCupu 8a VXUAMUWAAPHUHE TUHCBOKYIbIMYPON02UK XY CYCU-
AMAGPYU MAOKUK IMUTSAH.

Aunomauuﬂ. B cmameve paccmampueaenmcia ucmopusl OCHOB8AHRUA JIUHSB0K)1bmMypOojlocUl,
83AUMOO0CUCNEUSA A3bIKA U KyJlbmypbl U JTUHCB0K)IbmypojiocudecKue ocobernnocmu cpaeHeHuﬁ.

Annotation. This article discusses historical bases of linguo-culture, the interactions bet-
ween language and culture and linguo-culturological features of similarities.

Kanum cy3nap. nuneeoxyibmypono2us, yXxuamuuiiap, mypayH yxuamuuiiap, memagpopa.

Kniouesvte cnosa: nuneeoKyivbmyponocus, CpagHerue, YCmouuugble CpasHeHus, memago-

pa.
Key words: linguo-culture, likening, resistant likening, metaphor.

XO03Upru 3aMOHABUI TUIIIITYHOCTHMK/AA THJI Ba MaJIaHUATHUHT OUp-Oupura y3apo TabCUpU
MyaMMOJIapUHH YpraHuil MyXuM Macana 0yiau0 Konau. ByHuHr cababu xaxoH MUKECHIATU MYy-
aMMOJIApHUHT TJ100aIalllyBH, Xap XU MacajajlapHU XaJl 3TUIIIA TypJid XaJKJIapHUHT YHUBEp-
caJl Ba y3ura xoc Oyiras ¢ewn-aTBopu Ba MyHocabaTIapuHU XUCOOra OJMII 3apypaTH, MaJaHH-
ATIapapo TYLUIYHMOBUMJIMKIIAP Mai10 OYIUII 3XTUMOJIU IOKOpU OYIIraH Ba3USATIApHU OJAWHJIAH
OMITUIL HXTUEKN, KOMYHUKATUB (aOIMATHUHT acocua €TraH MaJaHui OoilnukiapHu Oenruiant
Ba QHUKJIAIIHUHT MYXUMIUTUIATUP.

AHTPONOLEHTPUK MapaJurMaHUHT OUTTA HYHAIUIIM XUCOOIaHTaH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT U
TUWIHM “THJI — MaJ@HUAT — HHCOH YWJIUTH Jloupacuja ypranuo, Oy ¢aH OyryH KeHI UCTEbMOJIIa
OYnraH MU OHT, MUJUTHIA TaakKyp, MIJUTHN MaJaHUSIT, MUJUTUH MabHABUAT, MAJUIUNA MEH-
TaJIUTET, MUJUIMHA XapakTep KaOu >kyaa KyIu1ad TyHIyHYaJapHUHT aCOCMHU THJ TALIKWJI ATHILH,
TWICU3 YJIapHUHT MOXUATH Oapkapop Oyna oamaciuruHu oyn® OepuIIHM acocuil Makcaj 1ed
6Hna1[1/1.1

bupuHun mMapTa TUI Ba MaJaHUSATHUHT OOFIMKIUTH XX acpHHUHI OOIIMAa aMEepHKaIUK
tunmyHoc P.Jlano cxemacuna O6enrmwianrad. YHUHT cxeMacuja a Ba 0 1maxciap ypracuuaru My-
JIOKOT KaHJai Tap3ja YTUIIM KepakIWru Kypcatwirad 31u. XX acpHuHr 90-iinmnapura kenuod
3ca JUHTBOKYJIBTYPOJOTUS (haHU PYC THUINIYHOCIHWTHA aH4da KEHT YpraHuiaau, Oy coxana, ai-
Hukca, B.H. Tenus, B.B.Bopo6ses, H..Toncroii, ﬁ.[[.AnpecaH, ﬁ.A.ﬂKOBneBa, B.A.Macosa
Ba OOLIKAJApHUHT WIUIAPH aXaMUSTIUIUp. Yap ¥3 TaAKUKOTIApUAa TUIJIA Y3 aKCUHU TOINTraH
Ba MYCTAaxKaM YpHaIIraH XaJK MaJ@HUATUHUHT HaMOEH OynumuHu éputrannap. byryn nynéna
0JIJaMHM OWJIMIIJIa TUIHUHT YCTYBOP POJIM, YHUHI peasl OOpJIMK Ba OHITa (haos TabCUpPH, HHCOH-
HUHT OYTYH pyXuid Ba Omnuil gaonuaruaa 0om oMU Ba acOCUil MaHOa SKaHIUTY ACSIPId dbTH-
pod >THITaH.

JIMHTBOKYNbTYpOOrusara OarulUIaHTaH WIMHMM TaJKUKOTJIapAa THUJra aHTPOIOLIEHTPUK
énnamys, rapun XX acp oxupu — XX| acp Oomuaa sHruaaH naimgo oynran Oyica-aa, yHUHT WII-
nu3napu Hemuc onumu B.@on ['yMO0mpAHUHT MalIxXyp Fosutapura 0opud TakaauIiy TabKUAJA-
Haau. B.I'ymOompa THIT XaM1a MaaHUAT ypTacuaard y3apo XapakaT Oopacuaa Kyhiugaruda €3a-
1 “Muiat pyxy Ba XapaKTepHUHUHT KYPHHUIUIAPY HUnAa (pakaTriHa THII MHJUIAT PyXU Xam/a
XapaKTEepUHUHT y3raya (ajJoxuzia) TOMOHJIApUHU HAMOEH KWila oagu. Arap TUIHU pyxuil (Mab-

! Maxmynos H. Yxmarumnap Ba Mummii o6pas. “Y36ek Timu Ba agabuérn”, 2013, 1-con, 3-6er.
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HaBUil) PUBOXKJIAHWUII OOCKMWIAPHMHM TYUIYHTHPHUII y4YyH acoc cudaruaa Kapaica, y Xoija
YJIApHUHT Maij10 OYIMIIMHM MWIIATHUHI MHTEIIEKTyall y3radanurura Oofjam MyMKHH. Mas-
Kyp KapamrHu sSKyHJIall Y4yH, TWUIap TaOMaTHHU YYKYpPOK YpraHuIl 3apyp Xamaa TypJid XHJl
TUJUTAPHUHT PYXHUH (MabHABUI) PUBOKIAHUIITA TABCUPUHU YPraHMOK JIO3UM .

B.I'ym6onbn kornenmusicu A.A.Tlore6ns, I1I.bammu, XK.Bannpuec, 1.A.bonyen ne Kypre-
He, P.O.SIkoO6coH Ba OOIIKa TaAKUKOTYMIAp MIUIApHJA y3rada ajlloXyjaa MHTepIpUTaius (Tax-
JWIT)ra aijaHra.

JIMHrBOKYNBTYpOJIOTUsAa OYT'YHIM KyHra KeiauO, Oup Heua WyHamuuuiap makiiaHrad 0y-
mm0, ynapaaH Oupu KUECUN JTMHTBOKYIbTYyposorusianp. Kuécuit TMHrBOKYIBTYPOJIOTHS A UKKH
Ba YHJAH OPTHK THJ Ba MaJaHUATIAPHUHI YMYMUHIMTH Ba (papKu aHMKJIAHAAW, Xap XU JIMH-
IBOKYJIbTYpPAJIAPHUHT (JMHIBOMAJaHUSTIIAPHUHT), JIEKHUH y3apo OOFJIMK ATHOCIAPHUHI HAMOEH
OYnuIIM YpraHuaaam.

Pyc tunmyHocauruaa TUJIHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMK TaaKUKU Oopacuna B.A.Macnosa-
HUHT ‘‘JII/IHrBOKyJILTyponorI/I;I”2 VKyB KyJIJIaHMacH aloXuja axaMusT kaco 3tagu. Myammud ym-
Oy YKyB KYyJUTaHMaJa JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSHUHT THJIIIYHOCIUKIATH YPHU, Bazudacu, Tapuxui
Ba Hazapuil acociapy, MakcaJ Ba Bazudaynapu, yciyO Ba METO/UIapH Xakujaa 0axc OpUTaiu.
I'"M.AnumkanoBa 3ca “Kuécuil TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHsS ™~ KUTOOWJa THIJI Ba MaJaHUSITHUHT OUp-
Oupura TabCUpPH MyaMMOJIApH, JUHTBOKYJIbTYypTeMa, KMECUH JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUSHUHI Me-
ToIapuHu EpUTHO Oeprax.

V36ex TunmyHocuruaa ymoéy Hasapus Husomuaama MaxMynoBHHET “THIHHHT MyKaM-
MasT TaAKHKY HYIIapuHd n31a6” xamaa “YXImaTHIuap Ba MELIAH 06pa3” Makojanapuaa KeHr
Ba arpoduinya acocnad Oepuirad. THINIYHOC YXIIATHIIAp XaKuAa Cy3 IOpUTap 3KaH, TYPFyH
yxmaTtunuiap y30eK TWIMHUHT TaMOMMIIA Y3Ura Xoc OOiIury, Xajlk MUUIMH-MaJaHui TacaBBY-
POTH Ba aHbaHAIAPUHUHT OETaKpOp KY3rycH, OS)KUPUM Ba TAbCUPJIM HYTK UMKOHUATIApUTA Kyd
OepanuraH TyraHmac MaHOa, aBjoJJap ypracujard oopasziap BOPUCHIIIMTHHU CAKJIOBUYH MYX -
TalaM BocHTa cudatuia KyJaa KaTTa dTHOICUXOJIOTUK, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK Ba JMHIBOIIOE-
THK KAMMATTa 5ra SKaHIHTHHA TabKuIiai .

JIMHIBOKYNBTYPOJIOTUSTHUHT aCOCHHA OOBEKTH MaJaHUAT Ba TUIHHMHT (paosusT sxapaéHuaa
¥3apo OOFJIaHUIIH, ¥3ap0 TabCUPHU Ba Oy ¥3apo TabCHPHU IMIAPXUHU THI MABJIYMOTIIApH acOCHIa
Oup OYTYyH THU3MMIIM SIXJIUTIUK cudaTHaa ypraHumaad ubopataup. JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS
npenMetd cudatuga THI OUPIUKIApHU, HYTK (DaonusITH 3JIEMEHTIapH Ba MHCOHHUHI HYTKHM
XYJIKH UIITAPOK ATaTu. THIIHUHT ¥3Ura Xoc XyCyCUsTIApUHHU aKC STTHpHUILA (ppaseonoruzmiap,
MeTadopanap Ba YXIaTAILIAP alOXKIa axaMusT kaco ataau. Meradopanap, ¢ppaseonoruk oup-
JMKJIAp Ba YXIIATUILIAp MAa3MYHHU Ba Y3Ura OMPUKTUPWITAaH MaJIaHuil KOHHOTaLUsIapura Kypa,
MaJ[aHui GeNTMIAPHUHT SKCIIOHEHTIAPUTa aillaHaquIap. YXIATHIUIAPHN by HYKTau Ha3ap-
JaH Kypub YuKaMus3.

Mertadopanapra xyaa sKiH OUp BocuTa YXmaTunuiap 0y, yaap épaaMusia maxc-mpe-
MeTyIap, Hapca, GeNrd Ba XapakaT KaGumap Oup-GupMra yXIaTHiamy, KMEC KHIMHAIM. YXIIa-
TUIIHU XOCWJI KWIYBYM JIEKCUK BOCHUTANIAP: KAOU, MUCIU, YXWap, yXuaul, Xyoou, 2yé, AHuue,
cuHeapu; TpaMMAaTUK BOCUTAJIAP: -0eK, -0ali KyIIMMYallapu XUcoOIaHau.

Jynénu Onmnmmia Kuécnall HUXO0ATAA MyXUM YpuH TyTagu. VHCOH Tadakkypu Oumuil-
HUHT KyT1ad ycymiapu, yciy0 Ba MIaK/UTApUHMA KaMpal oJraH Mypakka® OWIuII Kapa&HHUIUD.
WHcoH Tadakkyp IOpUTHIIM >KapaCHHUIA WIMHM OWIMIIHMHI O6apya coXajapu Ba ucrarad 0oc-
Knuna (oianaHniagurad yMyMHuid Ba THOCEOJIOTHK orepanusiiap Tapakkyp Ba UIMHNA OHIIUII
ycyiiapu XucoOnaHaad. AHa myHIald WiMuil Ounui ycymnapuiad Oupu Kuécnalira acocjaaH-

! "'ymGombar B. O pasiuumu cTPOGHHs YeOBEUECKHX A36IKOB 1 €r0 BIMSHHS Ha TyXOBHOE PAa3BHTHE YEIOBEUECTBA
// 30paHHbIe TPYABI 1O sI3bIKO3HAHMIO. M., “SHanue”, 1986, c. 69 — 94.

2 Macnosa B.A. JluarBokyneTyposorus. Mocksa, «Axagemusi», 2004.

® Amavkanosa I.M. ComocTaBuTeIbHAs TMHIBOKYITYponorus. Anmarsi, 2010.

* Maxmyzos H. FOxopuznarn manGa. 3 — 7-6etnap.
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raH aHaJOTUSANp. AHANOTHsAAa OOBEKTIAPHUHT O0ab3u OeNruiIapu, Xoccaiapy Ba MyHocabaTIia-
puaaru YxXmanuidkIaH, ylapHu Oollka Hapca €ku MyHocalaTiapra YXIaliurd TYFpUcuiaru
¢buKp wirapu cypuiaau.

TunHU AUHTBOKYIBTYPOJIOTHK TAIKHK JTHUIIAA TYPFYH YXIIATUIUIAPHUHT axaMHUsITH Oe-
KUECaUp. V36ex Tuanaaru Vxmatunuiapau Taakuk stumga H.Maxmynos Ba J[. Xyznoiibeprano-
BaJIApHUHT “Y36eK THIM YXIIATHILUTAPUHUHT M30XJIH JIYFaTH” MyxuM MauOa 6ymamu. H. Max-
MYJIOB yIIOy JIyFaT MyKaJauMacuaa Oup Heda YXIaTHIUIApHA W30XJIap dKaH, TYPFYH YXIIaTHII-
JIApPHU XaJIKHUHT MaJIaHUATH Ba MEHTAUTETH XaKUIard MabIyMOTIAPHUHT YHT KHUMMATJIA MaH-
Oacu cudaruga 3pTHPOd dTaau, 6ab3U YXIMATHILIAPAATH MULIHAINK OCITUIapHHA MHUCOJIIAP
Owmian acocnab yranu. Macanan, mycuuanaii 6eo3zop, 6akaaaii, oiiek kabu yXIaTuuuiap M-
Ui TadakKyp XOCWIACH SKAHJIUTUHH TabKUIIANIH. V36ex THnHAArH yxmatunuiapaa OyHaai
MUCOJUTApHU KYTnad KeATHpUIl MyMKHH. MacanaH, oynnuoaiu, oyooail, kavbadek, beumuxoatl,
unaxoai Kabu yXIaTuIuiapia XalKUMU3HUHT JUHUHA Ba y3Ura Xoc MWUIMI Kapalulapu akc 3T-
TaHJIUTHHA MHKOP 3THG GyiMaiiny. YXmaTuimap é3yBUMHUHT MAXCHUATH, MHCOHHUHT HUKH OJ1a-
MU Ba YHUHI XUC-TYyHFyJIapu xamaa Taxpubdanapura acociananu. Ly 6unan Gupranukaa yxma-
TUILIAP OpPKAM MIAXCHUHT CYOBEKTUB MyHOcabaTu XaM HQojanaHagud. AWHAH aHa MIyHIAl
udoaanap yxmaTtunuiaparda MUUIMIIMK, MEHTATATET OujiaH OOFINK OeNruaapruHu HAaMOEH dTa-
mu. Macanan, “Y36eK THIN YXIIATHILTAPUHUAT H30XIH JTYFATH A u10HOal YXIIATHIINTa KyiH-
naruda Tappud epunamu: “Cosyk. Yma éxumcus, odammuu ceckanmupaouean. Jlaprazab mamo
VHH M3UTa KaUTapull Y4yH COWIapHIaH, dTaKIapUAaH TOPTKIIASAITH, TaHA-TIAHA A UIOHOAU CO-
BYK Ba OanOamapa xymmap yHra tom otantu (H.Omonkyn. MoMokymuk)”. Yoy yxmaTuin
ATAIOHH OOIIIKA THJI drallapy HyTKUAA XaM ydpanu.

XycycaH, XUTOW JTMHTBOMAJAHUITHIA UIOHOQU YXIIATUIIN MKOOUHM MabHOJA KYIPOK I'y-
3aJUIMK pam3u cudaruaa Kymanunaad. O0bexTHB OopiaMkKa HucOaTaH OyHmal (apkin MyHO-
cabar, anbarra, XaJKJIapHUHT MIUIMH-3THUK Y3WUra XOCIMKIapu OuiaH Oornmukaup. baw3u yx-
IaTunuiap Oup HeuTa MabHOJApHU Hdomanan ydyH XU3MaT KWIATUKd, 0y THUIMMHU3HUHT OOM
1osa MMKOHHATIAPHHH KYPCaTHO Typau. “Y36eK TUIH YXIIaTHIIIAPHHIHT H30X)TH JTyFaTH  1a
unouoail, umaoat, onro060au, ykoau kabu kymnad yXumaTuinuiapHUHT OMp Heua MabHOJapAa Kyi-
NAHWINAIIATA JOMP MUCOJIIAP KEATUPHO YTHIraH. YXIIATHILIAPHA Ky3aTHII XKapaSHHAA yXIla-
THUII ATAIOHH cudaTuaa maxc Homnapu (Anmomuninaid, Pyctammaii), xaitBoH otnapu (6akamaii,
OYypnoxkuaai, Tomobakaaan, Tynkuaain), Mud Ba agcoHanmap OumaH OOFIMK TyIIyHYaIap (eBaa,
caMaHJapAai, sIMOFu3Aai, SbXKyK-MaxKyxjaap KaOu, KakHyclail), MaBXyM OoTiiap (apBOXIEK,
maprnaaai) KyJulaHraH yXImaTUIUIapAa XaTKAMU3ZHUHT MIJITUH WAPOKH, MUJUTMH-3THHUK Y3UTa
XOCJIMTH sIHa-/1a EPKUHPOK aKC TraHUTra aMUH OYJI/IHK.

Tynnanran MabayMoOTIap YXIIATUIUIAPHUHT MYTJAK aHTOMOLIEHTPUK XYyCYyCHSITIapra sra
OKAHJIUTUHU TaCAUKJIAWAN. AHTPOMOICHPU3MHHUHT THIIIYHOCTHUKIA aI0XK/a mapagurma cuga-
THJA MAKJJIAHUIIN Ba Oy HYHANIHMIIIArd TaJKUKOTIAPHUHT AyHE TUIIITYHOCIUTHIa Kynaiuo 60-
paétrannuru OeHHXos KyBOHapiH Xoi. Ba, mry0xacus, Oy HyHaIWII THIHM TaJKUK ATHUILIIATH
xKuaauii myBaddakusTIIapIan OupuIup.

Xynoca Kunub alTUII MYMKHHKH, OYTYHTH KyHJa THJIHH MyKamMMall TaJKWUK JTHUIIJIA aH-
TPOIOIICHPUK TMapagurMara TasHUII SHHU TUJIHU YHU SpaTyBud XajikK OwiaH OOrnad ypraHuil
OCHUXOAT KaTTa axaMUsT Kach 3TMOKIa. 3epo, HeMuc onuMu B.gon ['ymO0onaba TabKuIaraHu-
nek, “Twuin xankiaap pyXHHHHT 30XUPUH HAMOEH OVIMIIMIUD: XaJIKHUHT THJIA YHUHT PyXUIUp Ba
XaJIKHUHT PYX{ YHUHT TWIMIUP, Oynapnan Oup-Oupura aiiHaH Moc Oomika Oupop HapcaHH Ta-
CaBBYp KWIUO OVimaiam’”.

! P'ymGombar B. O pasnudim cTpoeHHs 4eT0BEYECKHX S3BIKOB U €ro BIMSHHIH HA J{yXOBHOE Pa3BUTHE YeTOBEUCCTBA
W36p. Tpyasl 1o s3biko3HaHUI0. M., 1986, c. 68.
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Manguna KapumoBa (Anan:xon /[aBiaaT yHUBepPCHTETH)
I'EHAEPHBIE OCOBEHHOCTMU SA3bIKA U BEPBAJIBHASL KOMMYHUKAILIUA

Annotatsiya. Ushbu magola til va og ‘zaki mulogotning gender xususiyatlarini o ‘rganishga
bag ‘ishlangan. Insonning jinsi yoki ijtimoiy-madaniy jinsi — shaxsiy istigbollarni belgilovchi ijti-
moiy taxminlar va normalar, gadriyatlar va reaksiyalar. Gumanitar munosabatlar madaniy ji-
hatdan shartli stereotiplar shaklida tilga olinadi, bu xatti-harakatlarga, jumladan, nutqga,
shaxsga va tilni sotsializatsiya qgilish jarayonlariga ta 'sir ko ‘rsatadi.

Annomayun. Cmamovs nocesulena u3yyeHur npodiemvl 2eHOepHbIX 0COOeHHOCmell A3bl-
Ka u 6epOanvbHblX KOMMYyHUKayuu. I enoep unu coyuo-KyabmypHulil NOJ Yel108eKd — IMO COBOKYN-
HOCMb COYUATILHBIX OHCUOAHULL U HOPM, YEeHHOCMEl U peaKyull, Komopbli ¢popmupyom omoeib-
Hble Yepmbl TuyHocmu. I enoepHvle OmHOWEHUs YUKCUPYIOMCA 8 A3bIKe 8 UOe KVIbMYPHO 00)C-
JIOBJIEHHbBIX Ccnmepeonmunos, HAaK1aovbl8as OMNeuamox Ha noee()eHue, 6 mom ducie u pedeeoe, jiud-
HOocmu u Ha npoyeccol ee SA3bIKOGOT coyuajiusayuu.

Annotation. This article is devoted to the study of the problem of gender features of lan-
guage and verbal communication. Gender or the socio-cultural gender of a person is a set of so-
cial expectations and norms, values and reactions that form individual personality traits. Gender
relations are fixed in the language in the form of culturally conditioned stereotypes, imposing an
imprint on the behavior, including speech, of the personality and on the processes of its lang-
guage socialization.

Kalit so“zlar: ijtimoiy-madaniy, ijtimoiy tabagalanish, antropoorientatsiya, nutg.

Kniouesvte cnosa: coyuo-kynvmypHulil, COYUATbHO-CMPAMUDUKAYUOHHBLI, AHMPONOOPU-
EHMUPOBAHHOCb, OUCKYPC.

Key words: socio-cultural, social stratification, anthropoorientation, discourse.

[IpeameToM MOETro BHUMAHHUS CTAlI0 U3yUYE€HHE MPOOJIEMbI T€HACPHBIX OCOOEHHOCTEH s3bI-
Ka 1 BepOaJbHBIX KOMMYHUKauui. [[s Hadana mpuBeay OCHOBHBIE AeuHunMU. Buonmornyec-
KHIA TT0JT — 3TO COBOKYITHOCTh aHATOMUYECKUX M (PU3HOJIOTMUECKUX IPU3HAKOB, OJaromaps yemy
MBI MOXKEM OMPEEIUTh MY>KUMHA UITH JKEHIIMHA Mepe/l HaMU.

['enaep wim colMO-KYIbTYPHBIHN MOJ YEJIOBEKA — 3TO COBOKYITHOCTh COIMATIBHBIX OXKUJA-
HUW U HOPM, IIEHHOCTEH U peaKIuii, KOTOPbIH (OPMUPYIOT OTEIbHBIC YePTHl JUYHOCTH. B mart-
puapxaibHON TeTePOCEKCYATBHOM KYJIBType IeHAep TECHO MPHUBsI3aH K OMOJIOTHYECKIM M aHATO-
MUYECKUM TpU3HAKAM 4YelIOBeKa M MPHUOOpeTaeT XapakTep HOPMATHBHOCTU. BakHyi0 poib B
Pa3BUTUU U TOJJEPKAHUHM TEHJIEPHOW CUCTEMBI UTpaeT co3HaHue mrojed. KoHcrpyupoBanue
TeH/IEPHOT0 CO3HAHUS MHANBHUIOB MTPOUCXOIUT MOCPEICTBOM PACIIPOCTPAHEHHS U MOAIEPIKaHUS
COIMATILHBIX U KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, HOPM U MPEANUCAHUHN, 32 HAPYIICHHE KOTOPHIX 00-
IIECTBO HaKa3bIBAECT JIIO/ICH (HAIPUMED, SIPIBIKU “‘MYKEToA00Has KEeHIIMHA WIH “MYKHUK, a Be-
net ce0st kak 6aba” BecbMa 0OJIE3HEHHO MEPEKUBAIOTCS JIFOJBbMH M MOTYT BBI3BIBATh HE TOJBKO
CTpPEeCChl, HO M Pa3JIM4YHbIe BUJIbI ICUXUYECKUX PACCTPOUCTB).

I'engepHble OTHOIIEHUSI SBISIOTCS BAKHBIM aCMEKTOM COIMANIbHOW opraHu3anuu. OHuU
0COOBIM 00pPa30M BBIPAXKAIOT €€ CUCTEMHBIE XAPAaKTEPUCTHKU U CTPYKTYPHUPYIOT OTHOIICHHS
MEXy TOBOPSIIUMH CyOhekTaMu. OCHOBHBIE TE€OPETUKO-METOIOJIOTUYECKHUE TOJ0KEHUSI TEeH-
JIEPHOT0 KOHIENTAa OCHOBAHBI HA YETHIPEX B3aUMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTAX: 3TO KYJIbTYpPHBIE
CHMBOJIbI, HOPMAaTHUBHBIE YTBEPKIACHUS, 3aaI0IIE HATIPABJICHHS [ BOZMOXHBIX MHTEpIIpEeTa-
IUH 3TUX CUMBOJIOB U BBIPAXKAIOUIUECS B PEIUTMO3HBIX, HAYYHBIX, PABOBBIX M MOJUTUYECKUX
JTOKTPUHAX; COLMAJIbHBIE MHCTUTYTHI U OPTaHU3aIliU; a TaK)Ke CaMOUACHTH(UKAIIMS JIMYHOCTH.
I'ennepHbie oTHOIIEHHUS (GUKCUPYIOTCS B S3bIKE B BUJE KYJIbTYpHO OOYCIOBICHHBIX CTEPEOTH-
TIOB, HAKJIaJbIBasi OTIIEYATOK HA MOBEJCHUE, B TOM YHUCJIE U PEYEBOE, TUYHOCTH U HA MPOIIECCHI
€€ SI3bIKOBOM COLIMATN3alluH.
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TepMuH reHaep, TakuM 00pa3oM, MCIIOJIB30BAJICS ISl ONMMCAHHS COLMAIBHBIX, KyJIbTYp-
HBIX, ICUXOJOTHYECKUX aCIEKTOB “YKEHCKOTO B CPABHEHHUU C “MYKCKHUM ™, TO €CThb “NpU BbIE-
JICHUU BCETO, YTO (POPMHUPYET YEPThI, HOPMBI, CTEPEOTHUIIBI, POJIU, TUITUYHBIC U KEJTaeMbIe IS
Tex, KOro oGIIEeCTBO OMPEAeIIseT KAK KEHIMH 1 MYX4uH”. "

BMmecre ¢ TeM B HayKe JJO CETOAHSIIHErO JHS HET €IMHOI0 B3IVIsIa Ha MIPUPOAY T'eHaepa.
Ero oTHOCAT, ¢ OAHON CTOPOHBI, K MBICIUTEIBHBIM KOHCTPYKTaM, UM MOJENSAM, pa3paboTaH-
HBIM C IIeTIbI0 00Jiee YeTKOTO HAYYHOTO OMHCAHUs MPoOJieM Moja U pa3rpaHuYeHuil ero Ouoso-
TUYECKHUX U COLUO-KYIbTYPHBIX (DYHKIIHIA.

[lepBbie paOOTHI MO U3YYCHHUIO “KOJWYECTBEHHBIX MPOSBICHUN MYXKCKOTO U KEHCKOTO
BepOanpHOro noBeAeHus nosBuinch B XVII Beke mpu onucaHuu Tak Ha3bIBAEMBIX “NEPBOOBIT-
HBIX’, 9K30THYECKUX s13bIKk0B HoBOoro CBeTa, B KOTOPBIX CYIIECTBOBAJIO JIEJICHUE HA MYKCKOU U
JKEHCKHI BapuaHThl. Bce nccnenoBanusi TOro BpEMEHU HOCWIN CHIOPAJUYECKUN XapaKTep U HU-
KaKMX CUCTEMaTUYECKUX OMHCAHUN pa3Iuuuil MEXAYy MYKCKHUMH U KEHCKUMH NOJIbSI3bIKAMU HE
MPOBOJAMIIOCH. M3yyancss B OCHOBHOM JKEHCKUIN BapUaHT A3bIKA, CYNTABIIMMCS OTKJIOHEHHEM OT
MYKCKOTO, KOTOPBIA CITY)KHJI HOPMOMW, PEUEBBIM 3TAJIOHOM. B CHITYy 3TOr0 MYXCKOU SI3BIK OBLI
ropaszi0 MEHee M3y4eH U OIMCAH, YeM JKEHCKMI.B Hawasie mpouuioro cToneTus Tema s3blka U
noJjia ¢ nepudepuu JIMHIBUCTUKU CTaja NepeMeIlaThCsl Ha MepeaHui Tiad. DTo OblI0 00yCI0B-
JIEHO KaK JIMYHOCTHBIM (DaKTOPOM: LIEJIbIN Psiji 3HAMEHUTBIX JIMHTBUCTOB 0OpaIaeTcs K 3Toi Te-
M€, TaK U BO3HUKHOBEHHEM LIEJIOTO psifa HOBBIX JIMHIBUCTHUECKUX JUCUUIUIMH, U SBHOMN
TEHJCHIMH K YCHWICHHIO ‘‘aHTPONOOPHUEHTUPOBAHHOCTH BCEW JMHIBUCTHKM M Oousbliel eé
“o0paménHoCcTH’ K Ipo0sIeMe “4esIOBEK B SI3bIKE.

Opnnako HaMOONBIINI MHTEPEC K aHHOM Teme mosiBIIIcA B cepeaune 1960-x roaoB, koraa
OypHOE pa3BUTHE IOJy4YWIa KOMMYHUKAaTHBHAs CEMaHTUKA, COLMOJMHIBHUCTHKA, IparMaTHKa.
Crano sICHO, 4TO U3y4EHUE SA3BIKOBBIX BJIEHUN B UX KOMMYHUKAaTUBHOM, JUHAMHYECKOM acCIEK-
T€ HEBO3MOXKHO 0e3 yueTa NCUX0(pU3N0IOTHYECKUX U COLUATbHO-CTPAaTU(UKAIIMOHHBIX 0COOEH-
HOCTEH TMYHOCTH (I10J1a, BO3pacTa, ypoBHS 00pa3oBaHus U T.11.). CTUMYJIOM JUIS 3TUX HCCIIEN0-
BaHUM MOCIYXHWJIO U Pa3BUTHE KBAHTUTATUBHOM JIMHTBUCTHUKH, MIPEIOCTABUBIICH B pacropsike-
HUE YYCHBIX KaK OOIIMPHBIA CTAaTUCTUYECKHUH ammapar, TaKk ¥ KOJMYECTBEHHBIM MaTepuan o0
0COOEHHOCTAX (DYHKIMOHMPOBAHUS sI3bIKa B CleHU(UUYECKUX COIMANbHBIX Tpynnax. Booobie,
npubsmsutensHo 30 JeT ToMy Haszall MOSIBUIMCH MEpBbIE MYOJUKAIUH, MOCBSIICHHBIE aHATU3Y
A3bIKa B COIIMAJIbHOM KOHTEKCTE, UJIH, Kak 3T0 cpopmymnupoan JIx. duiiman, ucnonb3ys Teo-
pHI0 KOMMYHUKaIH, ananu3y “mecta W (who speaks with whom?, what?, when?, where? and
why?).? Tem cambiM, MOJKHO CKa3aTh, Oblla OCHOBAHA HOBAsl IIAPA/UTMa, IPEBPATHBIIAS S3BIKO-
BOE€ yNoTpeOJIeHne B IIEHTPAJIbHBIN 00BEKT UCCIe0BaHMs. bblIo J0oKa3aHO, YTO UMEHHO B S3bI-
KOBOM YTOTpeOJIeHUH, KBAIU(UIHUPYEMOM Kak SIBICHHE HHAMBHUIYaJbHOE M HEpPETYJSpHOE,
MOKHO OOHApY>KUTh CUCTEMHBIE U PEryJspHbIE MPU3HAKU. B KOHTEKCTe paccmaTpuBaeMol ma-
paaurMel copMHUpOBaIach U COLMOIUHIBUCTUYECKAs KOHLENUs quddepeHInanbsHOol Teopun
VYunbesama JlaboBa, SBISIOMIEHCS TEOPETUUECKOi 0a30if KBaHTUTATUBHBIX MCCIEIOBAHUI B COB-
pPEMEHHON COLIMOJIMHTBUCTUKE U OTYACTH B JIMHTBUCTHYECKOW reHaeposoruu. JlaboB mokazan
CHUCTEMHBIN XapaKTep BapUATUBHOCTHU B SI3BIKOBBIX KOJIJIEKTUBAX, MPU3HAJ PaBHOLIEHHOCTH pa3-
JUYHBIX SA3BIKOBBIX PETUCTPOB. B CBOMX McCClIeNOBaHUAX OH YUUTHIBAI U YUUTHIBAET MIPEXKIIE BCE-
r0 CTaTUCTUYECKHE COLMOJIOTNYECKUE TIEPEMEHHBIE U MTPOCIIEKUBAET KOPPEISALUIO MEXKIY COLIU-
aJbHOM MPUHAJIEKHOCTBIO, BO3PACTOM, MOJIOM M 3THUYECKOW I'PYINIION, — C OJTHOW CTOPOHBI, U
0COOCHHOCTSIMHU SI3BIKOBOM peasn3aiuu, — C L[pyroﬁ.3 Hamnpumep, ObUI0 yCTaHOBIJIEHO, YTO Yac-
TOTa Pa3au4uil B IPOM3HOUIEHUHU Y MY>KUHMH U )KEHIIWH B aHIJIMICKOM S3bIKE€ 3HAUUTEJIbHO CHHU-
’KaJach ¢ MOBBIIIEHUEM UX COLMAIIBHOTO CTaTyca U YpOBHS 00pa3oBaHus. AHAIM3UPOBAINUCH BCE
YPOBHU $I3bIKa, HAUMHAas ¢ POHETUKH U OKAaHYMBAsi OCOOCHHOCTAMHU JUCKYpCa U CTUJIS pEeYH B 1ie-

! Teopust U METOIOJIOTHSI TCHICPHBIX HccienoBanuit. M., MIIT'U, 2001, ¢. 134.
2 Fishman J. The Sociology of Language. Readings in Sociology of Language. The Hague: Mouton. 2001, p. 34.
¥ Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia, University of Pennsylvania Press. 1999, p. 221.
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noM. [IpoBOIMIINCE SKCIEPUMEHTHI C YYETOM BIIHMSIHUSA psifia COIUATBEHO-TICHXOJIOTHUECKUX (ak-
TOpPOB Ha pedb UCHBITYeMbIX. M3ydanace KaK yCTHasl, TAK U MUCbMEHHAs peyb, HO Cpa3y ke XO-
TEJIOCh OBl OTMETHUTh, YTO NMPEHMYILECTBO B M3YUYEHHHM OTJABAJIOCh YCTHOH peun (oHa Oosee
CIIOHTAaHHA U MEHEE TMOJBEP)KeHa KOHTPOJIO CO3HAHMS U, B CHITy 3TOTO, Pa3inyus B MY>KCKOU U
KEHCKOM YCTHOM peyd MOT'YT IPOSIBIATHCS 00JI€€ KOHTPACTHO).

HuTepecHble McclieoBaHUs ObUTH MPOBEACHBI MO0 BOCTIPUSATUIO MYXUWHOM U KEHIIUHOM
1BETOB U ()OPM 0OBEKTOB, CBOMX COLMATBHBIX U CTATYCHBIX POJICH, a TAKXKe KAaKUM 00pa3oM 3TH
0COOCHHOCTH OTpakaroTcs B BepOajgbHOM moBeneHuu. lIpu mccrneqoBaHMM KOTMYECTBEHHBIX
0coOeHHOCTE BepOaIbHOrO MOBEACHUS MOJIOB OJHOM U3 CaMbIX M3YYEHHBIX U MOMYJSPHBIX TEM
CTaJI0 U3YYEHUE MY)KCKHX M JKEHCKHX TUCKYPCUBHBIX MpakTuK. [Ipum 3TOM BIUIOTH 1O HACTOS-
LIET0 MOMEHTA BCE elI€ HEPEIIEHHBIM OCTAE€TCS BOIIPOC, “‘B KAKOW CTEIIEHU MOKHO CUMUTATh I'EH-
JIEp COILMOJIMHIBUCTUYECKOM KaTeropueil 1 Kakoe NU3MEHEHHE B UCCIIeI0BATENIbCKUX MPOLEAypax
BJI€UYET 3a cOOOW Mepexo]l OT NMPUIUCHIBAHUS T€HJIEPY CTaTyca COLMOJIMHIBUCTUYECKONW KaTero-
PUH K PACCMOTPEHHUIO €TI0 KaK [apaMeTpa [epeMEHHOM HHTEHCHBHOCTH .

OpnHoil u3 nepBeIX paboT B 310 obmactu ObuT0 mMccnenoBanue T.b.Kproukosoit (1975).
N3yuanuck 0cOOEHHOCTH MUCBMEHHBIX TEKCTOB, MOPOXKIECHHBIX MYKYMHAMHU M KeHIIUHaMU. B
TEKCTaxX XYJ0KECTBEHHOM MPO3bl AHATU3UPOBAJIOCH U CTATUCTHUECKU (PUKCHUPOBAJIOCH YHIOTpeO-
JeHHe yacTei peud. ABTOp OOHAPYXKHJ, YTO B KEHCKHUX TEKCTaX KOJMYECTBEHHO BBINIE YIO-
TpeOeHne MECTOMMEHHH U YacTHII, a B MY>KCKUX 00Jiee YaCTOTHO YHNOTpeOJeHNEe UMEH CYIIECT-
BuTenbHbIX. A.A.Beiinept (1976), uccnenyst HENMOArOTOBIECHHBIE YCTHBIE BBICKAa3bIBaHUs, OOHA-
PYKHJI B )KEHCKOHN pedr OOJBIIYI0 YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS I1arojoB u cot30B. OOHapyXH-
JOCh TaK)Ke, YTO JKEHIIMHBI UMEIOT 0oJiee pa3BUTHINM JEKCUKOH. B peun myxuun A.A.Beinept
YCTaHOBUJI OOJIBILIYIO BCTPEUAEMOCTD MPUIIaraTeNIbHbIX U Hapeuuid, 6ojiee yactoe ynotpebieHue
abctpakTHbIX cymiecTBUTENbHBIX. O.A.Peikkuna u JI.W.Pecusiackas (1988) BbIssICHWIN, YTO OJJHU
U T€ K€ JIEKCEMbI BOCIIPUHUMAIOTCS MYKYMHAMHU U KEHIIMHAMU KaK UMEIOIINE Pa3HYIO CTETEHb
MIOJIOKUTEIHHON MIIM OTPHULIATEIbHON OIIEHKH. BIIHMsiHME 1OI0BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH TOBOP-
AIIETO Ha TMporecc BepOaTbHON KOMMYHHUKAIMHM JI0Ka3biBaeTcs B padore JI.P.MommHckoi
(1978).

OxkaHumBasi 0030p MUCCIIENOBAHUIA B TEHIACPHON JTUHTBUCTHUKE, XOTEIOCHh OBl 0OpAaTUTh BHU-
MaHHe enié pa3 Ha TOT (akT, YTO B OTEUECTBEHHOW (DMIIONOTHUU TepBble PabOTHl TAKXKE MOSBU-
JHUCh B pyciieé KBAHTUTATUBHOW COIMO U TICUXOJIMHI'BUCTHKHU U JIOJITO€ BPEMS MPAaKTUYECKU J0-
MUHHPOBAJIHN Cpeid pabOT 3TOrO HANPABJICHUS.

Pamu3za ’KymamyparoBa (Kapakaamakckuii rocyaapcTBeHHbIil YHUBEPCHTET)
KAPAKAJIITAKCKO-PYCCKHE JJEKCUYECKHUE JIAKYHbI: ®AKTOPBI
®OPMUPOBAHUSA Y KYJIbTYPHBIN CMBICJI

Annotatsiya. Ushbu tadgigqot goragalpoq va rus tillaridagi aniglangan lakunalarni o ‘rga-
nishni o z ichiga oladi. Bu kamchiliklarning manbayi — turli madaniyatlarning dunyo madaniyati
nuqtayi nazarini tushunish paytida paydo bo ‘ladigan semantik farglardir. Til birliklarining mil-
liy-madaniy semantikasini tahlil gilish orgali lingvistik jamoatchilik vakillarining tavsiflari va
mentalitetiga xos bo ‘Igan etnik madaniy garashlari, gadriyatlari va tarixiy rivojlanishi hagida
ma’lumot olish mumkin. Madaniyatlarning farglanishidan kelib chiggan til o ‘rtasidagi lakuna-
lar, xususan, go ‘shimcha lingvistik hagigat bilan chambarchas bog ‘liq bo ‘Iganligi sababli, tillar
orasida lakuna (bo ‘shlig) kelib chigadi. Shu munosabat bilan yaniy rus va qoraqgalpoq tillarining
genetik ildizlariga gizigish ortib boradi.

Almomamm. ﬂaHﬂoe uccneoosamue NoOC6AUEeHO 6bIABNIEHUIO U cneuu¢uke JIAKYH 6 Kapa-
KalanakCKom u pycCKom A3vblKax. Hcemounuxom JIAKYH A6/IAI0OMCA CMbLCIo8ble pA3IUYUA, 6blA6IIAe-

! Kupnmnna A.B. IIpo6nemsl reHIepHOTO NOAX0Aa B U3yYEHHH MEXKYIBTYpHOW KOMMYHHMKAIMK. ['eHnep Kak uH-
Tpura no3Hauus. M., “Pymomuno”, 2002, ¢. 20 — 27.
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Mble 8 X00e KOMMYHUKAYUU npeocmasumeiell paziuiHulX KyJabmyp, KapmuH Mupa, Mupogo33pe-
HUll, yeHnocmell. JIakynvl A6IAI0OMCA CONYMCMBYIOUUM PAKMOPOM NPoyecca KyibmypHOU UOeH-
mugukayuu u ee 0OpPamMHOU CMOPOHOU. AHATUBUPYS HAYUOHANLHO-KYIbMYPHYIO CEMAHMUKY
A3bI-08bIX €OUHUY, MONCHO NOJYYUMb UHGOPpMAYUI0 06 UCMOopuU pazeumusi 3mHoca, 0o ooviya-
AX, MPAoUYUsx, 832110ax, 6KYCax U MeHmaniumeme, C80UCMBEEHHbIX NPEeOCMABUMENIM OAHHO20
A3bIK0B020 coobwecmaa. Paznuuus medxcoy sazvikamu, 00yciosientvie pasiuiuem Kyaibmyp, 0co-
benno APKO BbIAGJIAIOMCA HA YPOBHE JIEKCUKU, NOCKOJIbKY OHA Haubosiee MmecHo C8s3aHA C 6He-
SA36IKOBOU OeticmeumenbHocmoio. B amom niane ocobwiii unmepec npedcmaejmem uccneoosanue
PA3TUYHbIX NO C60UM CEHEMUUECKUM KOPHAM A3blKO8 — KApAKAINAKCKO20 U PpYCCKO2O.

Annotation. This research involves to the identification and the specific gaps in the Kara-
kalpak and Russian languages. The source of the gaps is the semantic differences, which is re-
vealed during the communication of different cultures, world views, ideologies, values. Analy-
zing national-cultural semantics of the language units, we can get information about the history
development of the ethnos, customs, traditions, attitudes, tastes and mentality, characteristic of
the representatives of the linguistic community. The differences between the languages, which is
caused by the difference of the cultures, especially clearly identified at the level of vocabulary,
because it is most closely linked with extra-linguistic reality. In this regard, a particular interest
is the study of different in their genetic roots of languages — Karakalpak and Russian.

Kalit so“zlar: lakuna (bo ‘shlig), madaniyat, til, xalgaro madaniy kommunikatsiya (aloga),
anglamoq, dunyoviy mulohaza, etnografiya.

Knrouesnvie cnosa: JNAKYHA, Kyabmypda, A3blK, MENCKYIbMYpPHASL KOMMYHUKAYUA, NOHUMA-
HUe, KapmuHa Mupa, 3mMHocpagusl.

Key words: gap, culture, language, intercultural communication, comprehension, world
view, ethnos.

B nHacrosimee Bpemsi OJHUM W3 aKTUBHO Pa3BUBAIONIUXCS HAMPABIECHUI B COBPEMEHHOM
SI3LIKO3HAHHUH SIBJIICTCSI COMOCTaBUTEIbHAS JIMHTBUCTHKA. [IpobiiemaTrka quanora ¥ B3auMOIIO-
HUMAaHUS KyJIbTYp CTAHOBUTCS BCE OoJee akTyanbHOU. Kaaplit yYaCTHHK MEKKYIbTYpHOU KOM-
MYHHUKAIIMA TTIOHUMAET, YTO JIJIS TIOJTHOTO B3aUMOTIOHMMAHUS YEJIOBEKa PYrol HAITMOHAIBHOCTH
HEO0OXO0IMMO 3HATh HE TOJBKO €T0 S3bIK, HO U UCTOPHIO, KYIbTYpPY, IICHXOJIOTHIO — BCE, YTO COC-
TaBIIIET HAITMOHAJIbHYIO KapTHHY Mupa. «HanimoHanpHas kKapTUHA MUpPa CKIAIBIBACTCS IO/ BJIH-
ssHUEeM 00pasa KU3HU Hapoja, reorpa@uueckux U KIUMATHUECKUX YCIOBUN MPOKUBAHUS, Tpa-
TUIUI 1 00bIYaeB, MOCKOJIbKY YEJIOBEK OCMBICIMBAET 00pa3bl MHpa, JieXkalllie B OCHOBE €ro
JKA3HEIEITENBHOCTH U, NPEXKIE BCEro, €ro MPAKTUYECKON NESATENBbHOCTH», — oTMeudaeT P.X.
Xaiipymmsa. OHIM 13 BaXHEIX GAaKTOPOB (POPMHPOBAHIS JIEKCHUYECKHX JAKYH SBISIOTCS, He-
COMHEHHO, pa3inyus B oOpa3e XKU3HU HApOJOB, OCOOCHHOCTH HMX KYIBTYPHO-UCTOPHYECKOTO
pa3BUTHSL.

Jliis 0003HAYCHHSI TUHTBUCTUYECKUX €UHHMII, XapaKTePU3YIOMUX HAMOHAIBLHO-KYIbTYP-
HYI0 CHelU(UKYy S3bIKa, UCCIEeNOBaTeNn MpeajaraloT pasHble HauMmeHoBaHus: jJakyHbl (OK.IL.
Bune u X.Jlap6ensue, B.J.MypaBbeB), «Oe3dkBuBanenTHas jgexcuka» (B.I.Kocromapos, E.M.
Bepemarun), «ayneBas nekcema» (M.A.CtepruH), KyabTypoHuMbl (C.M.BmaxoB), 5K30TH3MBI
(O.A.bensiena, JI.ILEdpemoBa), HenepeBOAUMBIE CIIOBA, MPOOEIBI, O€JbIE MATHA B SA3BIKE U .

Hecmotps Ha TepMuHONOrHYeckoe pasHooOpasue Juisi 0003HAUEHUSI HECOBMA/ICHUS, KaXkK-
JIBIM U3 paCCMOTPEHHBIX TEPMUHOB MCTIOIB3YETCS JIsi ONMUCAHUS PACXOKIACHUN MEXIY SA3bIKaMU
U KyJbTYpaMH JIUIIb B OINpe/ieIeHHOM acriekte. [IoHsaTHe TakyHa, UCIONIb3yeMOe MHOTUMH yue-
HBIMH, OKa3JI0Ch HauOoJee MOIXOSAIINM JIJIsi 0003HAUCHUS Pa3INunii B HAIIMOHATBHOMN SI3BIKO-
BOIl KapTHHE MUpA.

! Xaiipymina P.X. SI3pIkoBasi KapTHHA MUpa B PYCCKOH M Oamkupckoil ¢paseonoruu. SI3bIK M KynbTypa. Yda,
1995, c. 103.
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O060011ast MOAXOBI HCCIIEA0BATENCH, MBI ChOPMYITHPOBATH COOCTBEHHOE TIOHUMAHUE JIaH-
HOro (eHOMEHA. JIaKyHa — 2mo A3bI1K08As eOUHUYA, BbIABIIEHHAS NPU CONOCMABNICHUU SI3bIKO08, He
umerowas K6UBAIeHmMa, XapaKmepusyowas HayuoHAIbHYI0 A3bIKOGYI0 KapMUHy Mupa moz0 uiu
UHO20 Hapooa.

Psin aBTOPOB CBSI3BIBAIOT MPUYMHBI BOZHUKHOBEHHUS JIAKYH C MPOOJIEMON YHUBEpCAIHid B
MHPOBO33PEHHH, KYJIbTYpE, s3bIKE. UEIOBEK OCBAMBAET KYJIbTYPY, €€ IEHHOCTH KaK 3THUYECKOE
renoe. 9To AaeT BO3MOKHOCTh TOBOPHUTH 00 3THOKYJIBTYPHOHU crielrduke peueBoil KOMMYHHKA -
1uu. KorHuTUBHAS JTMHTBUCTUKA O0BACHSET (DEHOMEH JIaKYH KaK pe3ylbTaT HECOMOCTaBUMOCTH,
YHUKaJIBbHOCTH KapTUH mupa. [1o Muenuro I'.I'.IlodyenioBa, BaKHbIM TOT1a SBISETCSA TO, YTO OT-
pakeHUEe MHpa MOCTPOCHO Ha IPUHIIMIIE MUKOB», T.€. OTPAXKEHUIO MOJIBEPrarTCs T€ COCTaB-
JSIFOIIME MHPa, KOTOPBIE TIPEICTABISIOTCS Hanboiee cyniecTBeHHbIMU. KapTiHa Mupa u3smMeH4n-
Ba, BApUATHUBHA, MHIUBUAYAJIbHO-IMYHOCTHA, HO, C IPYTrOil CTOPOHBIL, B HEl OTPa)XKEHbI COLIUAIIb-
HO THIIAYHBIC MPEICTABICHIS OONBIION COMAIBHON TPYIIIB HOCHTENEH si3bIKka, Hauwn.  Cire-
JIOBATEIbHO, MBI MOKEM FOBOPUTH O HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crieliu(UKe SI36IKOBOTO OTpaxke-
HUSI KAPTHHBI MHpPA S3BIKOBOM JTMYHOCTH, KOTOpasi 00J1aaeT HAI[HOHAIbHO-CIIEIIM(PHIECKUM BU-
JICHMEM MHUpPa M SI3bIKOBBIM MbIIIIeHHEM. VIMEeHHO 3Ta crienuduKa JeKUT B OCHOBE KOHIETIINN
0 WIAKyHU3UPOBAHHOM XapaKTepe» HHTEPIMHIBOKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIUHU, TaK Kak pas3iu-
YUsl KPOIOTCA B SI3bIKOBBIX KapTUHAX MUpPa KOHTAKTUPYIOLIUX KYJIbTYP.

Ha ocHOBe MHOXXECTBa MOIXO0B YUEHBIX K M3YUYCHHIO CJIOXKHOW mpuposbl JakyH (B.JI.
MypasbeB, U.A.Ctepuun, O.A.OrypuoBa, b.T.Kyns6aeBa u mu.ap.) FO.A.Copokun u HN.IO.
MapkoBHHA ONIpeAeTNIN TaKue MPU3HAKU JIAKYH, KaK HEMOHITHOCTh, 9K30TUYHOCTh, YYXA0CTh,
HETOYHOCTb.

XapakTepHbIM JUIsl COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHKH, KaK ObLJIO HAIMCAHO paHee, SIBIISAETCS HC-
CJIEIOBAaHUE S3bIKA B €r0 COOTHOIIECHHUSAX U CBS3SX C KYJIbTYPOH, UCTOPUEN U MEHTAIUTETOM Ha-
pona. JIMHrBOKYJIbTYpOJIOTUYECKUHN TOJIX0/] IPU COMOCTABICHUH SI3bIKOB MO3BOJISIET BBIABUTH MX
HEMOBTOPUMOCTb, YHUKAJIBHOCTh U KOPEHHBIE Pa3jInyMs, JIeXKAIlUe B OCHOBE KaXKAOI0 s3bIKA U
S3BIKOBOM KapTHHBI MUpA.

PaccMoTpuM nakyHBsl JBYX pa3HbIX 110 MPOUCXOKIEHUIO A3BIKOB — Ka3aXCKOTO U PYyCCKOIO
Ha IpUMepe TeMaTuyeckoi rpynmsl «Cuctema posicTBay, MOCKOJIbKY OHAa 3aHMMAaeT BayKHOE Mec-
TO B JKM3HU KaXXKJOI'0 HApoJa, a U3 TPaJUIMOHHBIX [IEHHOCTEH OO0JIbIIOe 3HAUYCHHE UMEIOT IeH-
HOCTH CEMEIHbIE: MOYUTAHNUE U MOCIYyIIaHWEe CTApIIMX, BOCIUTaHUE MJIAAIINX, 3a00Ta O OJIMXK-
HeM U 1p. CpaBHUTENBHBII aHAIN3 A3BIKOB B JJAaHHOM CJIydae MOKa3bIBAa€T, YTO UIMEHHO OT THIA
KYJIbTYpBI 3aBUCUT TU(PHEPEHITUPOBAHHOCTh B 0003HAYEHUHN CTEIIEHU POJICTBA.

Jlexcuka, 0003Havaromas poJICTBEHHbIE OTHOUICHUSI B MCCIEIyEMbIX HaMH S3bIKaX, Mpe-
CTaBJICHA €UHHUIIAMH, KOTOpPBIE TPAJULIMOHHO OTHOCAT K HauboJjiee IPEeBHEMY U OTHOCUTEIHHO
YCTOMYMBOMY TEMATUYECKOMY IUIACTY JIEKCUKH. V3ydeHHe TEpMHHOB POJCTBA IPEJCTABICHO B
MoHorpadusx «Kopennoe 3HaueHue pojacrsa y ciaBsu» [1.JIaBpoBckoro, «Mup kazaxoB. DTHO-
KyJIbTypoJjorudeckoe nepeocMoiciaenue» A.Ceiaumoexa u ap.

Cucrema 0003Ha4eHHsI POJICTBA y Pa3HBIX HAPOJOB, B TOM YUCJE Yy CIABSIHCKUX M TIOPK-
CKHUX, MPEACTABISET COOOM IEHHEHIINY UCTOYHUK JJIsi M3ydeHus (GOpM POJOBBIX U OpayHO-Ce-
MEWHBIX OTHOIIEHUN U UX OTPa)XEHUS B SI3bIKOBOM KapTUHE Mupa. {151 TMHIBUCTHYECKOTO UC-
CJIEJIOBaHUSI TEPMUHOB POICTBA OCOOCHHO MHTEPECHBIM HaM IPEJICTABISACTCSA €€ CeMaHTHUECKUI
aCIEeKT, T.. OTpa)XCHHE 3HAYCHUS B CJIOBApHBIX NEeMUHULUAX, U KYIbTYPOJOTUYECKUI acCIeKT,
MO3BOJISIONINN BBISIBUTH OCOOCHHOCTH 00pa3a KU3HU M YKJIaZa CEMbHU Pa3HBIX HAPOIOB.

OO01eHre mpeacTaBUTENeH cTapIliero MOKOJICHUs ¢ MIAAIIMMU 110 BO3PACTy Y Ka3aXxoB Xa-
pakTepusyercst Oonbiield nuddepernnanueii, uem y pycckux. Takoe pa3inudue TOBOPUT O TOM,

! Mouermos I'.I". SI3bIKOBast MEHTAILHOCTB: CIIOCOO npencrasiacHus mupa. “Bompocs! s3biko3Hanus”, 1990, Ne6, c.
115.

2 Copoxkun 0.A., Mapkosuna 1.10. IIpobnema nmoHnManust “dyxoi” KyJIbTYphl U CIIOCOOBI YCTpaHEHHMS JIAKYH B
TekcTe. Pycckoe ¢0BO B IMHIBOCTPaHOBEIYECKOM acrekre. Boponex, 2007, ¢. 39.
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YTO MJIQJIIINE W CTAPIINE 3aHUMAIOT Pa3HbIC «IIO3HMIUN» B Ka3aXCKOM COLIMYME, Y HUX pa3HbIil
COLIMAJIBHBIA W BHYTPUCEMEWHBINA CTATYC U COOTBETCTBEHHO pa3HBIC MpaBa U 00sS3aHHOCTH B Ce-
MEHHO-POJICTBEHHBIX OTHOIICHUSAX. Takue pas3nvHble Ha3BaHHS HUMEIOTCS i1 00O03HAYCHUS
BCEX POJICTBEHHBIX CBS3€H y KapakaimnakoB. CpaBHHUM, HANpUMeEp, Y PYCCKHX — MYJC cecm-
pul (cTapiued WM MiIaamen) — 3amo, a y KapaKailmakoB Myx#c Maaouieli cecmpul — 3TO Kyuey Oa-
a4, a Myoic cmapuieli cecmpul — dce3de. Y PYCCKOTO Hapoa cecmpy dceHbl Ha3bIBAIOT C0sUe-
Huya, a bpama dxcenvl — wiypur. Y KapakallllaKCKOro 3THOCA TEPMUH Oa10bl3 CIYKUT ISl 0003-
HAYCHUS MaIaowux opamves u cecmep dicervl. OOpamasch xe K cmapuiemy opamy u cmapuieil
cecmpe dceHvl, yIOTPEOISIOT CIIOBA KAlbIH a2a U KAublHOUKe.

B kapakanimnakckom si3bIKe€ UMEIOTCS JIBE JIGKCEMBI JIJIsl 0003HAYCHUST CECTPBI: CUHIUM U Ka-
pbiHOAc — TaK HA3bIBAIOT MIIAJIINX CECTep B CEMbE, HO NEPBOE HAUMEHOBAHUE HCIIOJIB3YIOT
CTapIIKe CECTPhI, @ BTOPOE — CTapIue OpaTbs. B pycCKOM sI3bIKE BCEM 3TUM MOHSITHSIM COOTBET-
CTBYET OJHO CIIOBO cecmpa. JInsi KapaKaamaKCKOro s3bIKa B IAaHHOM CITydae peJIeBaHTHBIMH OKa-
3BIBAIOTCS, BO-TIEPBBIX, MU (EepeHIIUAIHS IO BO3PACTY, BO-BTOPBIX, MOJI JIUIA COOTHECCHUSI.

Hocutenu pycckoro si3plka 4acTO HCIOJIB3YIOT HAWMEHOBAaHHUS POJCTBA B COUCTAHHU C
UMEHEM COOTBETCTBYIOIIETO POACTBEHHUKA. B KapakalllakCKoi KyJIbType HE MPUHATO HCIIOJb-
30BaTh MMsI POJICTBEHHUKA B OTHX CIIydasxX, MO3TOMY, BUIMUMO, U CYIIECTBYET TAKOE KOJIUYECTBO
CHeIHaIbHBIX HANMEHOBAHHUHN, B CEMAHTHUECKOM CTPYKTYPE KOTOPBIX €CTh OJHOBPEMEHHO MPH3-
HaKH, Nepeanme HHPOPMAILIUIO O MTOKOJICHHH, K KOTOPOMY MPHHAICKHUT POJICTBCHHUK, YKa-
3aHUE HA JIMHUIO POJICTBA (MPSAMYIO WM OOKOBYIO, OTIIOBCKYIO HJIM MAaTEPHUHCKYIO), Ha MOJIOBYIO
NPUHAIICKHOCTh POJICTBEHHHKA, HA CTAPIIMHCTBO B POIY WU CEMBE.

B xozxe mpoBeieHHs COMOCTABICHHUS TEPMUHOB POJICTBA B KapaKalIMaKCKOM M PYCCKOM
SI3BIKAaX MBI BBISCHUJIA TaKXe, YTO I PYCCKOTO MHUPOBHICHHS MX T'€HICPHOE Pa3jIndue sBISCT-
Csl BaXKHBIM, HallpUMEpP: BHYK — BHYYKa, NMPaBHYK — MPAaBHYUYKa, TOT/Ia KaK B KapaKaJIaKCKOM
SI3bIKE JTaHHBIE HAMMEHOBAHUS MOTYT OBITH 0003HAYCHBI OJHUM CIIOBOM «aKJIBIK), «IIAYJIBIK.

MHOTOYHCIICHHBIC JICKCEMbI-HAUMEHOBAHHSI CTEIICHEH POJCTBA B KapaKaJIaKCKOM S3bIKE,
Ha HaIl B3IJISJI, MOTYT CBHJIETEIILCTBOBATh, BO-TIEPBBIX, O COXPAHEHUH TPATUIIMOHHBIX TEPMH--
HOB POJICTBA B COBPEMEHHOM KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE M O 00Jiee TECHBIX M OJU3KUX OTHOIICHH-
SIX BHYTPH KapaKaJmaKCKOro poaa U CEMbH.

[TonBoas 0OIIME UTOTH O MPOOJIEMaM B3aMMOOTHOIICHUS SI3bIKA U KYJIBTYPBI, PYHKIIHO-
HUPOBAHMUS JIAKYHBI KaK CHENU(YUIECKON €THHHIIBI, HEOOXOIUMO MOTIEPKHYTH BaXKHOCTD TI1y00-
KOTO HCCJICIOBAHUS OTACIBHBIX TEMATUYCCKHX TPYII JaKyH B COMOCTABUTEIBLHOM acCIEeKTe C
IEJIBIO BBISIBJICHHSI OCOOCHHOCTEH HAIIMOHAIBHOTO MUPOTIOHUMAHHSI.
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ﬂ ADABIYOTSHUNOSLIK 1

Hacu6a MixymanusizoBa, Myiin6a OramypoToBa Ypay) .
HNCTHUKJOJI JABPHU Y3BEK HIEBPUSATUIA BAJIUUU-YCITYBUU
XYCYCUATJIAP

Annomauyusn. by maxonaoa woup Mamuasap A60yrxaxum eéa Hxbon Mup3o wevpusmu
maokux Kununeat. Atipum wevprapu maxaunea mopmunean. lloupaap wewvprapu maxaunu op-
Kauu YIapHuHe 6aouuii-yciyoull dcuxamiapu YpeaHuieaH.

Annomayun. B cmamve ucciedosanvl nupuyeckue npousgedeHusi nosmos M.A60yixaxuma
u Y. Mups3wi, makoice npoaHanu3auposansl ux HeKomopbvie CmuxomeopeHus..

Annotation. In this article, there was investigated poetry of Matnazar Abdulhakim end
Ikbol Mirzo. Some their poems were analyzed. Literal-stylistic features of the poets’ peoms were
studied through their analysis.

Kanum cyznap: mag3zy, nupux acap, scamwp, maxopam, ¢ancaguil pyx, TUpux KaxpamoH,
obpas, baouusm.

Knrwueevie cnosa: mema, 1upuieckoe npouzseoenue, Hcamp, oopas, macmepcmeo, uio-
coghckue pazmvliiienus, TUPUYecKull 2epotl, CINHCeN.

Key word: theme, lyric work, genre, skill, philosophical spirit, lyric hero, image, literality.

Uctuxmon mapodaru Tydaiinm ro3ara KeiaraH WXOJ SPKUHINTH MYCTAaKHI (UKpIamira
KEeHT WY1 ourad acocuit omui 6yiamoraa. IIIyHuHTIeK, MoKOAMH Y3UTa XOCIHK WKOJIKOp “MeH”H,
Y3uHM Kamg STUII OPKAJM MOATUK (PUKPHUHT MKTUMOMH-3CTETHK MOXMSATHHH YYyKYpJIaIlTH-
pMIl, IMAXCUH MKTHIOpH, AyHEKapaliu, oOpas3nu udoja Ba TacBUp yciIyOnapuiaH caMapaiu
doitmananumr kabu oMmwIIapaa xaM HaMo€H Oynaétup. by kapaénnma xap OUp MOMPHUHT BOKE-
JMKKa 3CTETUK MYHOCAOATMHHUHI Japa’kacl Ba MUKECH YHUHI LIAXCHUATH, “MeH’uaaru Oaaunit
(GyHKIUMS, KalaMra OJIMHTaH MaB3yJiap, o0pasiap, Fosi Ba Kapanuiap TU3UMH SIXJIUT XOJIIa WKO-
KOPHUHT yciyOouit Kuédacunu makmiaHTupaau. 3epo, moup “MeH”’u agabuérnaru 60mKka MHIu-
BUyall MaKuiapaad Gapkiau OYIraHgarnHa MyXuM axaMusiT KacO 3Tajiu, aHa IIyHJAaruHa y uH-
COHHUHT PyXUi NYHECUHU, XaNKHUHT OaIuuil MalaHUATUHU 601711/1Tazu/1.1

X03Upru JaBp MIWUIHM JTUPUKAMU3 PUBOXKUAA SIHTU, IOKOPH OOCKUY SKAHJIUTH, YHIATH CH-
¢daT KypcaTKUWIApUHUHI 3aMHHM Ba 3aMOHaBHUN oMmIIapu (aHga ToOOpa KEHIPOK TaXJIWi
TWIMOKJA. MyXHUMH IIyHAAaKH, Oy jkapaéHlia MKTUMOUI-3¢cTeTUK (hakTopiap Ouaan 6up Katop-
Jla IOUP IIAXCHUATH, KoM Kuédacu, Haoyuiuru, BOKEITUKHHI aHIJIAll UKTUIOPH, UXKOJ SPKUH-
aurugad GoianaHuil JapakaCUHUHT YpHUra XxaM 3bTHOOp Kapatuiamokaa. by xycycusriap-
HUHT U(pOJACH IIEHPUAT MAB3YCUHMHI KEHTaWUIIM, FOSBUI-Ma3MyHMH MUKECUHHMHI OLIMIIH,
HIaKIUHA U3JIaHUIUIAPHUHT paHr-OapaHriamnryBy, HHAUBUAYaN YCIYOHUHT €pKUHIIAIIYBY, JTUPUK
KaxpaMOH ‘“MeH”HUHI 0aauUN-3CTeTHK (PYHKIMACH TAKOMWIIAILTAHINIY KaOu XoJariapia Ky-
PUHMOK/IA. BymapHUHT SXJIUT yMyMUR Xocwjacu cudaruja MHCOH PyXHMH ojlaMUTa 4yKyppoK
KUPHILIY, YHUHT OOTUHUM Kay0 AYHECHHHU, TypiU Cakus KyTOJapuHH, (aycaduil-ncuxonoruk
TAaCBUPHUHI CEpKaTiaM BOKEJIUK Ba IIaxcAard Typda 3BpHIMLUIAPHU OajuMuil TaJKHUK 3THUII
HIEbPUATUMHU3 MOXUATUHU OCJITHIOBYM ME30HTa ailJIaHaH.

yHn anoxuaa TabKUAIAIl KEPAKKH, UCTHUKJION JAaBPU IIEbPUATHUMHU3AA OyryHI'M KYyH
HadacH, XO3UPru JaBp PyXd — MYCTAKWUIMK IApO(AaTHHUHI MHJUIAT KHIIUCH KaMOJOTHAArH
VYpHH, SpKUH XaéT, 03011 BataH Tyiifycn Ba MAUTHN UPTHXOP XUCCUHU HQoaIaIl eTakud MaB-
3yra annanav. by MoTuBnIap TaJKUHUIa €HAALIYBAA XaM HMXKOAMM y3Ura XOCIMKHU KypaMmus.
Kymnanan, Ukbon Mupzo, Maxmyn Toup, Xypmma Jaspon, Cupoxugaua Caitua mebpiapu-
Jla UCTUKJION camapajiapu OeBocuTa MyOJMIMCTUK pyXZa FOKCaK KYTapUHKHIUK OMJIaH Majx

! Xpamuenko M.b. TBopueckas MHIUBUAYaIbHOCTb IMCATENs U pa3sBUTHE JUTepaTypbl. M., “XymoxecTBeHHas
nuteparypa”, 1977, c. 68.
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sTHiCca, XanuMa XynonOepauea, MatHazap AOnymxakum, Xocusat PycramoBa miespustuaa
3ca OMJIBOCHTA, TYpJU MaB3yJard MebpiaapHUHT (ancauil Xynocagapu JUPUK YEKUHUILIApa
KyH1aHaau.

MabiayMKHu, MaXKO3UH-paM3UMINK, 00pa3auiuK, Gancapuii MynoxaJlakopiauk, 0aauusaT Ba
yciy0 JKUXaTIaH Y3ura XOCIHK OYTyHTH IIEBPUSTHHHT TYO xycycustmapunup. ETyk mounp:ria-
pPUMH3 TUMCOJIJIApra acoC/aHTaH MOETUK UIPOK Ba udoaa, mebpHu dancaduil, ubparin ymym-
JammMaap OuiiaH MabHO CAJIMOFU Ba OPUTMHAIUIUTUHY OIIMPUIIIAH TAIIKAPH, WKOA MaXCysH-
HUHT XUCCUM TabCUPH, T'Y3aJUIUTU Ba YCIIyOUi paBOHJIMIUIA XaM aloXuaa ybTHOOp KapaTMOKIa-
nap. by xomat Matnazap AOaynxakum Ba k6o Mup3o kabu HCTEhI0ITA IOUPIIAPHUMHE3 KO-
Y MHCOJNMJA SIKKOJ Ky3ra TalulaHagu. by KajnamMKalUIapHUHI M>KOJ MaxCyJUIapUHM yprasap
HKaHMU3, HAMYyHaJap/Jlar 1akj Ba Ma3MyH YWFYHJIUTH, yciyO Ba Oa uUsAT jKUXAT/IaH IOKCAKINK
OM3HM y3ura xajn0d Kuiaau. YJIapHUHT M)KOJUJA IAKI Ba Ma3MyH SXJIUTIAHUO, IEbPHUHT Call-
MOFH sTHa/a opTaau. Ymoy OeHa3up HaMyHaJapHUHT KUTOOXOH KajaOuHU 3a0T 3THO KenaéTranu
0e)X13 SMacIUrura rypox 0ynamus.

Cepkuppa 1ol coXxubu, UCTEBIO0JIH ILIOUP Ba MOXHUP Tap>)KUMOH MartHazap AOGAyiIXakum
HIEBPUATH aBBAJIO, MaB3y KaMpPOBHM KEHIJIUTH, IIAKJ PaHTr-OapaHIJIMIH, MMOETHK MabHO Xamja
[IOMP HUTOXUHUHI ¥3UTa XOCIUTd OWIIaH XapakTepiaHaau. by mwkon kyn acpiauk 6aauuii Tax-
pubanap capuammacuian ¢aii3 Ba pardaT oiraH xamja OeTakpop TaJKMH, IOKCAaK OaJMMIIHK,
ACTETUK AMJ Ba MaxopaT OwujiaH yiWryHjgamrad wkonaup. bynun 6u3 moupuunr “Kopauurnaru
ayHe”, ’Onaunnuk”, “Dacnnap kymumrn”, “XKazo Tampudu” kabu Tyniaamiaapura KUpUTHITaH
Oup KaTop mIebpiaapu MUCOIUIA KYpHO YTamus.

Huznaca éw myxmaii tiuznaiiou Kywinap,

Kywinap oup xuxmamnu cezaou.

bexyoa myxunean xy3 éunap

JTacmassan Kanomuu s3a0u.”

IOxopuaaru TYpTIMKAa MKOAKOP KyHIUIap TUMCOJIM OPKajdW IIOMP FOParvMHUHT SILUPHH
KUppaJlapyHU, WXKOJ] OJJaMHUTra OIIHO OYJIraH MHCOHHUHT M3THPOO OuilaH €HMa-€H SKaHJIUTHUHU Ba
YHUHT Xe4 KUMTa KypcaTMmail WurnamuHu Hazapjaa TyTtaau. llloupHuHr durucuaan naigo 6yi-
raH Ky3 éuuiap y3ranapra 3u€H KeaTUpMaiu, Oaiku, SHT aBBajo, YHUHI KajiOura cuHrub ropa-
ruHu 33au. [HoupHUHT KanOu — Oy moupHUHT KaHoTUaup. Vxoakop Oy MaHTUKUN UdogaHH
Oamuuitik OuaH 6e3a0, KNTOOXOHTA TaKIUM ATaJy Ba HATH)KaJla r03ara KelaraH Iy3al TYPTIUK
nutapra ko 0ymanu. KuckarmHa mebpsa ro3ara KelraH sSxXJIUT XaéT Xakukatu MartHazap AO-
TYIXaKUMHHUHT HaKazap FOKCaK MCTehO0] Ba TepaH Oanuuil Tadakkyp cOXuOM 3KaHMUIAH Jallo-
nat 6epaau. By XonaTHH HIOMPHUHT KyHHIaru mebpyuia XaM Ky3aTHIIUMHU3 MYMKUH:

Kyny myn, wom, azon kemaou,

boznapuneoan xazon kemaou.

Jlexun baxmune — HO3UK OUP MeXMOH,

Kutiun xenub, ocon kemaou.

Yy TYpTiaMKAa XaM aBBAJITMCH KaOKM LHIOMPHUHT Xa€T Ba MHCOH TaKJIUPU XaKUJaru vy-
Kyp MyJoxa3aJapH akc 3TraH. by mebpaa nkoakop BaKTHUHT Ba OaXTHUHT WHCOH Y4yH Hakajap
MYXUM TYLIyHYa SKaHJIUTHMHHU, Xap OUp COHMA OM3HM OaxTra 3ATyBUM €KM aKCHH4YA, OaxTHaH
OJIMCIIAIITUPYBYM JIaX3a SKAHJIUTHHU Y3UTa XOC YCIyOHil paBOHIIMK, TaKpopiiaHMac 6anuuii To-
nuiManap Ba anbarra, €pKMH XakMkar udonacu acocuna kypcatud Oepagu. MHcoH xaétuaa
baxt atanmum Oekuéc Tyify XaMuIlla TAHCHUK. YHTa €TMOK YUyH KUMJIapraaup Oup COHHS K-
¢os, KUMIIap y4yH 3ca YHHUHT 3appacu xam Ooup ympauk op3yzaup. llloup GaXTHUHT MHCOH Xaé-
TUTa KHPUO KEJUIIN Ba YHU TapK STHUIIMHH Ta30/ CaHbaTH OpKaiu udoaanaiiau Ba Oy MebpHUHT
TabCUPUAHJIMTMHU sHala owmmpaau. MatHazap AOayaXakuM LIebpiapu, MHCOH Ba YHHUHI Ke-

! Marnasap AGnynxaknm. XKaeso tampudu. Tomkent, “Illapk”, 2008, 23-Ger.
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YUHMAasapy, Xa€TUil XaKMKaTIap MaXMyH Ba Ty3aJl TyHFyJap TapaHHYMHUHHU y3HJAa aKC 3TTUDP-
TaHJIUTH TyQailiii Xam FOSIT KUMMATIUAMP.

berekpop xuccuii keunHMaap, ry3ai Ba CAMAMHN TYHFyIIap, COAMAIUK Ba FOKCAK OaIuuii-
JMK ME30HJIapU XaKua cy3 Ketap 3kaH, Oy ypuHaa y30eK XaIKUHHUHT sTHa OUp MKOHKYSP HIOUPH
Nx6om Mup30 mebpusaTd XaKkuaa TyXTaaui Ypurmm 0ynaau. 3epo, Mk6o1 Mup3o y3uHHUHT Kaii-
HOK IIebPJIApH, TepaH MyIIOXaJaiapy OulaH Kymiiad KUTOOXOHIAp KaJIOMHU 3a0T 3THO KEJIMOK-
na. VDKOIKOpHHUHT yciyOW paBOH, IIebpiiapu Oamuuii TomwiManapra Ooi. ByHu moupHHHT
“OBopa” HOMJIM LIEBPUJIAH OJIMHIaH KyHH1ary napyaja XaMm KYpUILIUMA3 MyMKHH:

Kauonxu yzanoan y3unaou cys —

Yy kyn myxmab xonca, 6y3unaou cys.

FOpazum ocmuoda 23unaou cys,

Ky3zumea wuxonamaii ky3 éw ogopa. !

Ym0y mebpaa OMUKHUHT TYIIKYH XO0JIaTH akc dTTupwirad. FOkopuaa Ky3aTraHuMH3 I10-
up MartHazap AOIyIXakUMHHUHT KyIUIap XaKuaard TypTiauruaa udogananraHd kabu, Oy MKo[
MaxCyJuJa XaM [MIOWp YMHJIaH YyKyp U3TUPOO YEeKKaH MHCOHHUHT KY3UJIaH €11 YUKMACTUTHHH,
Oy K¥3 €uutap ropakiaH cu3uiauo, 6yrusra 3apo0 6Ynud TYIUIIMHY TUHUK TacBUpiai . JI-puk
KaxXpaMOHHUHT EpUaaH aipy TYIITaH XOJaTHHHU V3 Y3aHWAAH y3WITaH CyBra Kuéciaiam Ba Oy
Oetakpop Tambex MEbPHUHT TabCUPUAHIUTUHM siHajia omupaad. CyB THUMCOJIWHU KEATHPUII
opkau moup VMIKHUHT YMH MHCOH Y9yH 00MXaET SKaHIUTUHUA OaéH dTaau. V3ununr “Cenu co-
FUHaMaH HOMIIM IIEbPUIA XaM MXKOJKOP OIIMKHUHT COFMHY TYJa KY3JapuHU 00U paxMar KyT-
raH KyJyKKa Ku€ciamim:

Cenu cosunamat,

MEHUH2S KY3NaApUM—

Obu paxmam KymeaH caxpouu Kyoyx.

Ym0y mespHUHT KeUUHTH OaHIuIa XaM IIOUp COFMHY M3TUPOOIApUHH TePaH aKC dTTHpA-
T

Cenu cosunaman,

MeHUHS KUNpUusum —

KaMuuoex Kosxicupao, CUHMOKOA MuHMatl.

Enou ynea napeo xuimaiiou xeu xum,

Enou ynoawn xeu kum tiynoamauiou nai...

(Azap naii 6yneanda cenu Kyinapou).?

Ym0y mebpHU MyTOJIaa KWJIap SKaHMU3, Ty3al Tamoexjapra pyoapy oymamus. [loup
OIIMK KHUMPUKIAPUHUA COFMHY YAaHKOFHJIAH TOJIMKUO, KOBXKUparaH Kamuiira kuécnaiinu. [lenp-
HUHT Xap Oup O6anau “CeHu cCoOFMHaMaH’ >Kymiiacu OwiaH OomutaHaau Ba Oy y3ura Xxoc MyCHKUH
OXaHTIOpauK kKacO sraau. FOxopumaru GaHAHUHT OXUpPHUIA IO, OMIMKHUHT YYKYyp U3THPOOU-
HHU, aMaJjira OIMOFH TyIMBOp OYITraH apMOHWHU TacBUpiaiau. OMMKHUHT KUTIPUKIApH Hail OVi1-
rafia €puHA KyWIalu TaCBUPHHH YKUO, Xap KaHIal KaiOra TUTPOK TYIIATH, Mebhpaaru 0aau-
WIIMKHUHT CUPH XaM aHa [IyHJa.

FOkcak ucrepnon coxubnapu Oynmum MartHazap A6aynxakuM Ba MkOonm Mup3o mwxoau
mIebpUsATra sHruda udop Ba oxaHriaap oiaud KUpAU. Yiaapra Xoc OyiraH MymiTapak XycycHsTiaap
3ca BOKEIHMKKa (aos MyHocabar, YHAAaH 4yKyp Xa€TWil Ma3MyH TONHII, Oy Ma3MyHHHU TYy3al,
TabcUpyaH udoanami, ycnyOouid paBOHINK Ba IOKCaK 0aquuil TaQakkyp yHFyHIUTHAND.

! YxGon Mup3o. Cu3nn kyinaiman. Tomrkent, 2007, 29-6er.
? [1ly manGa. 67-6er.
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Bekposhsha Rahimova, Marhabo Komilova (UrDU)
SERQIRRA 1JOD SOHIBI

Annotatsiya. Mazkur magolada O zbekiston xalq shoiri Erkin Vohidovning sergirra faoli-
yati hagida fikr yuritiladi, asarlari tahlilga tortiladi. Shoirning o ‘ziga xos uslubi, adabiy-tanqi-
diy garashlari xususida ham fikrlar bildiriladi.

Annomayusa. B Ooannou cmamve 00Cyxicoaemcsi MHO2OCMOPOHHAS TUMEPAMypHAs Oesl-
MeNbHOCMb 3HAMEHUMO20 nosma Ysbexucmana 3p1<uHa BOJCU@OGG, AHATUUPYIONICAL €20 NPOoU3-
8e0enUsl, paccCMampueaemcs UHOUBUOYAIbHbIU Memo0 U JTUMePaAmypHO-KPUMULECKULl 83271510bl
nosma.

Annotation. This article reviews the work of People’s Poet of Uzbekistan Erkin Vohidov,
whose works are analyzed. There is also an opinion about the poet ‘s unique style, literary criti-
cism.

Kalit so‘zlar: shoir, she’r, lirik qahramon, doston, dramatik asar, hajviy obraz, adabiy-
tangidiy garash, inson va zamon tasviri, lirik chekinish, badiiylik.

Knrouegvle cnosa: nosm, nossus, 1upuveckuil 2epoil, nosma, opamamuyeckue npousse-
deHuﬂ, iomopucmuuecmui KOMUKC, aumepamypHas Kpumuka, UCKyccmeo 4enlo6eKa u CO6peMeH-
Hocmu, 1Upusm, apmucmusm.

Key words: poet, poetry, lyric hero, poem, dramatic work, comic humor, literary criti-
cism, description of man and time, lyricism, artistry.

O‘zbekiston xalq shoiri Erkin Vohidov she’riyati, shubhasiz, mangulikka yo‘g‘rilgan she’-
riyatdir. O‘zbek adabiyotiga XX asrning oltmishinchi yillarida o‘zgacha bir shukuh, tarovat va
teranlik bilan kirib kelgan shoir lirikasi barchani birday o‘ziga rom etdi. Shoir o‘ziga xos uslubi,
betakror ovozi, olamni va insonni badiiy tasvirlash tarzi bilan kitobxonni she’riyatga oshno etdi.
Erkin Vohidovning badiiy olami o‘zining ijtimoiy-estetik mazmunining salmoqdorligi, ko‘rkam-
ligi va farahbaxsh nafosati bilan ajralib turadi. Shoir ijodi hagida shu davrgacha gator ilmiy tad-
gigotlar, monografiya, risola va maqolalar yaratildi va yaratilmogda. Xususan, O.Sharafiddinov,
S.Mamajonov, U.Normatov, N.Xudoyberganov, B.Nazarov, N.Rahimjonov, .G afurov, H.Ab-
dullayev kabi gator yirik olim va tangidchilar shoir ijodiga nihoyatda yuksak va xolis baho ber-
ganlar.

Shoir XX asrning oltmishinchi yillarida she’riyat bo‘stoniga:

Yo‘q, halovat istamayman,

Orom bilmas yosh jonim.

To ‘lgin urgan ummoncha bor

Yurakdagi tug ‘yonim, —
deya kirib kelgan edi. Ana shu tug‘yon uni butun ijodi davomida tark etmadi. Zero, “Erkin Vohi-
dov she’riyati talant, mehnat va dard bilan yo‘g‘rilgan, inson ruhiy olamining musbat va manfiy
qirralarini, tuyg‘ular silsilasini rangin ohanglarda kuylovchi she’riyatdir!. Bu sergirra ijod sohi-
bi she’rlar, dostonlar, hajviy asarlar, dramalar, publisistik asarlar, adabiy-tangidiy magolalari bi-
lan o°ziga xos maktab yaratdi.

Bundan tashqari, Erkin Vohidov faoliyatida tarjima sohasi ham alohida o‘rin tutadi, shoir-
ning bu boradagi yutuqlari ham o°ziga xosdir. Erkin Vohidov Gyotening “Faust”ini tarjima qilish
tarixi haqida so‘zlar ekan, tarjimon uchun eng muhimi tarjima qilinishi lozim bo‘lgan asarning
tilini emas, balki 0‘z ona tilisini mukammal bilishlik muhim ekanligini uqtiradi: “Gyotening “Fa-
ust”ini butun falsafasi, teran ma’no tovlanishlari bilan tushunish uchun nemis bo‘lib tug‘ilish
ham kamlik qilsa kerak”, — deb uqdiradi E.Vohidov. Shoir, tarjimon, menga qolsa, boshga tilni
yuzaki o‘rganish o‘rniga ham o°z ona tilini chuqurroq o‘rgansa yaxshi bo‘lar edi. Chunki tarjima

! Abdullayev H. Erkin VVohidov — zamonamiz klassigi. Toshkent, 2006, 7-bet.
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san’atida oz ona tilini nozikligi va boyligi bilan bilmaslik ham boshqa tilni chala bilish ham bir-
day zararlidir”.!

Xullas, Erkin Vohidov o‘z qarashlarida tarjima ishi fagat oddiy san’atkorlik emasligini,
balki katta vatanparvarlik ham ekanligini, shu ma’noda u xalglar o‘rtasidagi baynalmilallikni
mustahkamlashga ham xizmat qiluvchi fidoyilik mehnati ekanligini alohida ta’kidlab o‘tadi.

Erkin Vohidov dostonnavis sifatida ham katta shuhrat topdi va o‘nga yaqin dostonlarini
bunga misol qilib ko‘rsatish mumkin. Shoirning “Toshkent sadosi”, “Palatkada yozilgan doston”,
“Baxmal”, “Istambul fojiasi”, “Ruhlar isyoni”, “Nido” kabi qator dostonlari mavzu mundarijasi,
shakl va uslubi jihatdan turlichadir.

Erkin Vohidovning “Baxmal” dostoni fuqarolar urushi, bosmachilik harakati yillarida ota-
ona bag‘ridan, tug‘ilgan yurtidan judo bo‘lgan, mehribon kishilar himmati tufayli tirik qolib, tar-
biya topib, baxtga erishgan qizaloq (ayol) gismati haqida hikoya qiladi. Doston “bosmachilik
davri” haqida sobiq sho‘rolar davrida yozilgan asarlardan uncha farq qilmaydi.

Toshkent zilzilasi davri haqida reportaj usulida bitilgan “Palatkada yozilgan doston” asari
ayrim yuzaki, o‘tkinchi kayfiyatlarga, publitsistik ruhdagi hozirjavoblik bilan aytilgan gap-so‘z-
lariga qaramay real, hayotiy-haqqoniy manzaralar mavjudligi jihatidan ahamiyatlidir. “Ruhlar is-
yoni” dostonini ijjodining eng yuqori cho‘qqisi deb atash mumkin. Bu dostonga shoirning erk va
istiglol to‘g‘risidagi ilg‘or fikr va g‘oyalari chuqur singdirilgan. Suhbatlaridan birida Erkin Vohi-
dovning o‘zi Nazrul Islom timsolida Abdulla Qodirty, Cho‘lpon, Usmon Nosir kabi shoirlarimiz
siymosini ham gavdalantirganini aytgan edi. Zero, “bu siymolar qatoriga Erkin Vohidovning 0z
nomini ham qo‘ysa, nazarimizda, mubolag‘a bo‘lmaydi. Gap shundaki, Nazrul Islom yuragidan
otilib chiqqan va uning tilidan bayon qilingan aksar o‘tli, otashnafas, isti(%lol va ozodlik ruhi bi-
lan yo‘g‘rilgan fikrlar, ayni vaqtda, asar muallifining o‘ziga ham daxldor™*.

Shoirga dostonchilikda shuhrat keltirgan asarlari “Istambul fojiasi”, “Ruhlar isyoni”, “Ni-
do” asarlari bo‘ldi. Uning “Nido” dostoni 1964-yili yozilgan va bu asar bugungi kunda ham o‘z
gadr-gimmatini yo'qotgan emas. Asar maktab dastur va darsliklariga kiritilgan bo‘lib, o‘zbek
0‘quvchilarining bir necha avlodi undan ma’naviy-badiiy saboq olib kelmoqda. Bu doston, avva-
lo, yuksak badiiyati, samimiyati, haqqoniyati, ilg‘or insonparvarlik g‘oyalarini ilgari surishi bilan
ham ajralib turadi. Doston urush va inson muammosiga bag‘ishlangan. Dostonning lirik qahra-
moni urush tufayli otadan yetim qolgan o‘g‘lon. Ma’lum ma’noda doston avtobiografik xarakter
kasb etadi. Chunki Erkin Vohidovning tarjimayi holidan bilishimiz mumkinki, shoirning otasi
Cho‘yanboy Vohidov urush qurboni bo‘lgan, doston uning porloq xotirasiga bag‘ishlangan. Ta-
niqli adabiyotshunos U.Normatov “Nido” dostonining janriy xususiyatlari haqida to‘xtalib: “Uni
o‘ziga xos doston — marsiya deb atash mumkin; ha, gahramonona o‘lim haqida marsiya; asar
ham marsiyaga xos mung, ham qahramonlik dostonlariga xos tantanavor ruh bilan yo‘g‘rilgan.
Dostonda shaxsiy yo‘nalish ijtimoiy ohang bilan tutashib uyg‘unlashib ketadi, birgina shaxsning
tuyg‘u va o‘ylari ko‘pchilikning tashvish-kechinmalari darajasiga borib yetadi”,3 — degan fikrlar-
ni ilgari suradi. Darhagqiqat, shoir lirik qahramoni yuragidan otilib chiqqan dardli nidoni urush
tufayli yetim qolgan barcha bolalarning nidosi deb garash o‘rinlidir.Erkin Vohidov dostonlari za-
mirida yotgan insoniylik, mehr-oqibatni eng yuksak darajada tushunish va shunday talgin etish,
she’rdagina emas, hayotda ham, hayotning har qanday holatlarida oz olijanob printsiplariga ri-
oya etish, og‘ishmay amal etish, Vatanga xuddi otaga suyanganday suyanish, el-yurt kamoli va
ravnaqini o‘ylash, 0‘rni kelganda Nazrul Islomga o‘xshab yurt uchun fido bo‘lish, yurtga tirgak
bo‘lish xislatlari — Erkin Vohidovning inson sifatida, shaxs sifatida, katta san’atkor shoir sifatida
0‘z davri, 0‘z avlodining juda yorqin vakili ekanligini ko‘rsatib turadi.

1 Vohidov E. Iztirob. Toshkent, 1992, 51-bet.

2 Hasapos b. XX acp ¥36ex agabuérnaa DpkuH BoXHI0B MKOAMHHHT YPHU Ba aXaMHATH. “Y36ek THIIH Ba amabu-
étn”, 2007, 1-coH, 45-0eT.

® HopmaroB V. Kyurumnapra kyuran mespust. Tomkent, 2006, 26-bet.
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Ma’lumki, shoirning 80 yillik yubileyi munosabati bilan qator to‘plamlari nashr qilindi.
Uladagi she’rlar mavzu jihatdan xilma-xil bo‘lib, o‘qiganimiz sayin shoir falsafasi va dunyoqa-
rashi ufqlarining yillardan yillarga naqadar kuchli o‘sganligiga guvoh bo‘lamiz.

Erkin Vohidov adabiy-tanqidiy qarashlarini o‘rganish alohida ahamiyat kasb etadi. Shoir-
ning she’r va shoirlik, adabiyot va hayot haqidagi fikrlari, ayniqsa, digqatga sazovordir. Erkin
Vohidovning adabiy-tanqidiy qarashlari dastlab alohida-alohida maqolalar holida matbuot sahi-
falaridan o‘rin olgan. 1987-yilda bu maqolalar to‘planib “Shoiru she’ru shuur” nomli kitob holi-
da nashr qilindi. Kitobdan Erkin Vohidov adabiy-tanqgidiy garashlari aks etgan girq sakkizta ma-
golasi o°rin olgan. 1992-yilda esa ijodkorning “Iztirob”” nomli maqolalar to‘plami nashrdan chiq-
di. Mazkur kitobdan shoirning dastlabki maqolalari va keyingi yillarda yozilgan yangi maqola
hamda she’rlari o°rin olgan. Qayta nashr etilgan va to‘ldirilgan bu to‘plamda ellik beshta maqola
jamlangan. Shunisi o‘rinliki, maqolalar mavzu jihatdan guruhlanib keltirilgan. To‘plam “Ulg‘a-
yish azobi”, “So‘z otashi”, “Yolqinlar”, “Yuragim yulduzlari”, “G*‘azal sehri”, “Shoir qalbi go*-
yo anor” kabi turkumlardan tashkil topgan.

“Ulg‘ayish azobi” turkumiga kirgan maqolalarda Erkin Vohidovning nafaqat ijod ahli, zi-
yolilarning ayni kundagi vazifalari haqida, balki ijtimoiy hayotda ro‘y berayotgan voqea-hodisa-
larga munosabati, jamiyatdagi o‘zgarishlar haqida o‘y-fikrlari o‘z aksini topgan. ljodkorning
san’at va adabiyot haqidagi qarashlari “So‘z otashi” turkumida jamlangan maqolalarida ifoda
etilgan bo‘lib, bunda Erkin Vohidov shoir qalbi va she’r dunyosi, shoirlik yuki, mas’uliyati
to‘g‘risida mushohada yuritadi. Ayniqsa, an’anaviy mumtoz aruz she’r tizimi xususida ijobiy fikr
bildirib, uning cheksiz imkoniyatlarini ko‘rsatib beradi.

“Yuragim yulduzlari” turkumiga kirgan maqolalarda ijodkorning buyuk salohiyat egalari
bo‘lgan ustoz yozuvchilarga ehtiromi bayon etilib, ular asarlaridagi yuksak g‘oyalarning insonlar
hayotidagi ahamiyatiga diqqat qaratilgan. Yosh ijodkorlar, ularning iste’dodiga munosabatini
ifodalovchi qarashlar Erkin Vohidovning “Yolqinlar” turkumiga kirgan maqolalardan o‘rin ol-
gan. Unda shoir adabiyot maydoniga 80-yillarda kirib kelgan ijodkorlar haqida fikr yuritib, sho-
irlar lirikasining badiiyat girralarini ochib beradi. To‘plamda ijodkorning turli yillarda turlicha
munosabat bilan bayon qilingan fikrlari, dunyoqarashi ifodasi bo‘lgan she’rlaridan namunalar
“Shoir galbi go‘yo anor” turkumiga jamlangan. Umuman olganda, bu ikkala kitobda ham muallif
dunyoqarashining shakllanish yo‘llari aks etgan bo‘lib, adabiy jarayon, ijod mas’uliyati, ijodkor
dunyosi hagida fikr yuritilgan.

Xullas, Erkin Vohidov she’riyati nainki mazmun, g‘oya va shakl teranligi, balki ohang, us-
lub, poetik oqim jihatidan ham nihoyatda rang-barang she’riyatdir. Shoir she’rlaridagi lirik qah-
ramonning har bir so‘zida insoniyat gismatidan bezovta qalb kechinmalari, zamon taqdiriga ja-
vobgarlik hissi bilan tepayotgan yurak hayajonlari lovullab turadi va bu tuyg‘u kitobxonni ham
yashovchanlikka, ogohlikka, hayotsevarlikka undab turadi.

Muadysa Typaaauesa (Kykon J[aBaat nmegaroruka I/IH(LTI/ITyTI/I)
XAJIK MAKOJIJIAPU BAPUAHTJIAIIYBUHUHI BAJJUUU-OCTETUK
BABUDAJIAPHU

Annomauyusn. Ywby makonada Xank MAKoIiapu 8apUAHMIAULYSUHUHE OAOUULI-ICMEMUK
sazuganapu 6a MaKoiIap aApPUAHMIAULYEU XOOUCACUHU MAOKUK MU XAMOAd XATK MAKOLLApU
mpancopmayusiea yupazanoa pammamuk, JeKCUK, CUHMAKMUK V32apuuiiap XOCUl KUiuuiu
maxaun Kuiunean. Maxoanap eapuanmaauilysu yiapHuHe HYmKOaH maukapuoacu 6apuaHmiapu
8a 6aouull acapoa Myaiiug Hymxuod UWIAMUIUUMUOaH XOCUl OVIuWU, WYHUH2OeK, 6aouutl
ACapHUuHe KUMMAmMu YHOA XAIKOHA UOOPANAPHUHE KAHYA KYN KYLIAHUIZAHU OULAH 9MAc, OanKku
Kau 0apaxcada YpuHiu KYLIAHUI2AHU OUNAH Oeleunanumiu Xam MUCOIIAp acocuoa Kypcamud
Ymuiean.
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AnHomauyusn. B oannoti cmamoee 0aemcsi ananus uccie0o8anusi peHomMena 8apbupo8aHus
HAPOOHBIX NOCA0BUY, XYOOHCECMBEHHO-ICMeMUdecKas QYHKYUs npoyecca 6apbupo8anus, a
makoitce pacemoniperH 60npoc 0 603HUKHOBEHUU cpAMMAMUYECKUX, TeKCUYEeCKUX U CUHmMAaKcuvec-
KUX U3MEHEeHUll 8 pe3yibmame mpanchopmayuu HapooHvlx nocirosuy. 1100 eapvuposaruem no-
HUmaemcA Haaiuvue Oeyx eapuarmoe Hapodnblx nocuaosuy — eHepedesoco u eapuarma, ucnojb3y-
eM020 aBmMopoM 8 Xy0odcecmeeHHoM npouszeeoenuu. Ha ocrnose npumepos dokazvieaemcs mo,
umo YeHHocCnlb xydoofcecmeenyoeo npou%edeHwI 3a6uUcUm He om u300UIusA HCIPOOHbDC nocioesuy
u 6blpa.9fceHu12, a om npunyuna ux ymecniHoco UCnojib306AaHUAl.

Annotation. This article analyzes the artistic-aesthetic functions of the folklore variation of
proverbs as well as grammatical, lexical, syntactic changes in the transformation of folklore pro-
verbs. In this article, it is also illustrated that the choice of proverbs is made up of its non-spea-
king option and the usage of the author's speech in artistic works and that the value of literary
works is not limited to the use of expressions by the folk but with the proper application of them.

Kanum cy3nap: eapuanm, 6aouuii acap, mpancgopmayus, Gorvkiop, XauiK 0&83aKu Uxco-
0u, XANKYUTIUK, ()ocmon, apmakx, MaxKoii, pueosni.

Knrouegwie cnosa: eapuanm, xyoosicecmeennoe npousgeoerue, mpanchopmayus, honvk-
JIop, yCmHoe Hapodnoe meopuecnmeo, Hapodﬁocmb, nosma, cKkaska, nocjiosuya, npe()aHue.

Key words: variant, work of fiction, transformation, folklore, the folk of creation, poem,
tale, proverb, legend.

XajK oF3aKkd WXKOTUETHHHUHT JaBpJaH-IaBpra, MKpPOoJaH-FKpora YTHINIA 03ara KeiraH
y3rapuiuiap Bapuantiapaa akc staau. GonbkiIop acapiapuHUHT KT BapuaHTAa, OMp Heya Hyc-
XaJ1a TAPKIAIITN YHUHT BAPHAHTIWINTUHU KEITHPUO YnuKapaan. Bapuant myaiissH Oup acapHUHT
Oup-OMPUHN MHKOP ITMAWIUTaH, )KOHJIM Ba OF3aKW aHbaHa/JIa MYCTaKWJ SIail olaurad TypJu-
TyMaH MaTHJIApPHIHAP. Xap Oup (QOJIBKIOpP aCAPUHUHT SPATHUIITAH BAKTH, TAPKAIHIIN Ba SIIAII
IAPOUTH JKyla MYpakkal. Y WXKTHUMOUN-UKTUCOMUNA MYXUT, THHTIOBUMIAD AyAUTOPHSICH,
VOKOJIKOP Ba MDKPOYHM MaxopaTu OwiiaH OOFIWK Oynann. BapuaHTIMIMK XaNK MKOJWHUHT TapKa-
JIMII IOWPACH, OMMABHIIIUTH, XaTKUYWUTUTHHA OeNTuiain. XaiaK OF3akd WKOIUETHIA KedaéT-
raH y3rapuiUiapHUHT cabaOMHM aHMKJIAIIra, yHJa KeuraH Ba Keda€TraH )apa€Hiap acocuja
€TyBYM KOHYHUSTIAPHU OYUII yayH O0i MaTepuan Oepaau.

Tun, ¢ancada xamma Oaguuii WKOMHUHT y3UTa XOC XOAMCAacH cudaThia ro3ara KeiaraH
XaJIK MakoJiapu (pOTBKIOPHUHT WX4YaM IIAKJI, aMMO TepaH Ma3MyHra sra OyiraH Oup KaHpU-
,Z[I/Ip.l MakoJ XaJdKHUHT KYTI acpiiap MoOaitHUAa WKTUMONN-UKTUCOANHN, CUECUI, MalaHUd XaéT-
Jla TYTJIarad Taxpuoacu, Ky3aTUIIapy acOCH/Ia f03ara KeliraH uX4aMm, 4yKyp Ma3MyHra sra 0yi-
raH OF3aKH KO/ JKaHpH OYiraHiuri cababiu MKTUMOUN XaETHUHT XaMMa COXAaCH XaJIK MaKoJi-
Japuaa akc dTaan. MakoJs XaJK OF3aKd KOJUHUHT OOIIKA JKaHplapuaaH axpanub typaau. Ma-
cajaH, JOCTOH, 3pTakK, apcoHa, pUBOAT, JaTH(aiap BOKEITUKHU XUKOS Tap3uaa akc 3TTUpca, Ma-
KOJI XaJKHUHT aHa Iy BOKEIUK XaKuJaru XyjocajJapHu XykM opkamu udomanavimu. Xap oupu
TWIMMH3 KYPKUHU, HYyTKUMU3 HaocaTuHU, aKji-hapocaT Ba TahakKkypuMHU3 MAaHTUFUHH Xaipa-
TOMY3 OUp KyapaT OuiaH HAMOWHII 3Ta OJIAUTaH OyHIal OaIuUAT KaTpaiapu XaTKUMU3HUHT
Ky acpiuK XaéTuil Taxkpubacu Ba MauIIM{A TypMyIl Tap3WHUHT OaMHCONM OUp OWHACHUIUD.
VYnapna xap Oup CY3HHHT MabHO XMJIMAa-XHJUIMTH, HOOpaJapHUHT TYPFYHJIUTH, MIAKJIWH Oapka-
POPIMK YCTYHJIUK KUJIaaAu. AMMO KYJUIaHUII YpHHUTa Kapa® yJapHUHT MabHO IOMPACH JOUMHUMN
paBuia kearaitn6 6opamu. LIlyHuHT yayH XaM Makojara xap oup cysra anoxuaa 3bTrHoOop Oe-
puI KepaK.2 “MaKOJTHUHT BapHaHTIIANTYBU KaHIai coaup Oymaau?” meraH caBosira T.Mup3aeB
myHAal u30x Oepaau: “Makosl MUCpallapH >KOMJIAITYBUHUHT Y3Tapullld, XaTTo cy3nap, nbopa-
JApHUHT YPUH aJMallMHyBHJIa XaM MabHO Y3radajuru rozara kenaau. Macanas, cy3 ucpodrap
XOTHH XaKW1a KeTaéTran 6y71ca, MakonHu Jlumua Myana — OunHuHe wiypi, Evon xomun — ynnumne

¥36ek xank makosutapu (TysyBumnap: T.Mupsaes, A.Mycokynos, b.Capumcoxos). T., “Illapk”, 2005, 1, 511-6erT.
? [1ly manGa. 1, 3-6er.
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wypy MAKIHAA, CY3 YanacaBoj JMH BAaKWIIM XaKuaa KeTaérraH 6ynca, yHu Emon xomun — yu-
Huue wypu, Jlumua mynna — OunnuHe wiypu Tap3uaa Kyutaiauinap. byamai xomiapaa MabHO yp-
FyCH, OJ1aT[la, UKKMHYN MHUCpara Tyma;m”.1 Kypunub typubnuku, makian MabiyM (apkka ora,
Ma3MyHaH yXIanl xap KaHaaid Makosa Oup MakOJHUHT TypJIM BapuaHTH caHajaau. Makosap Ba-
pHAHTIAIIYBA YHUHT HYTKJIAH TallKapuiard BapuaHTH Ba Oaguuii acapaa Myamnmud HYTKUAA
WIUIATHIAIINAAH X0CUI OYnuinmyu MyMKUH. MaTH TapkuOuja BapHaHT KYPUHUIIUHU OJTaH Ma-
KOJIJ]a TWJIHUHT O0apya caTxy — (JOHETHKa, JIEKCHKA, CHHTAKCUCTa OUJ] ¥3rapuil — TpaHchopma-
s cogup Oynmuimu MmymkuH. By y3rapuniiap mMakon Ma3MyHHra TabCcup 3TMail Konmaiinu. Ma-
KOJTHMHT KaliCl KHCMHU/JIA Y3rapulll COAup OYIuImura Kapad, ylmapHu JICKCUK TpaHchopmarus (a),
rpaMMatuk TpaHcgopmaius (0), CTpykTyp Tpanchopmaius (B) Kabu rypyxJjapra axpaTuil MyM-
KHH.?

Jlexcuk TpaHcdopMaIus — SHT Ky ydpaiaurad maki, YHUHT Oup KaHua KYpUHUILIAPU
XaM MaBxKyJ. MacajaH, MakoJl TapKHOUIaru 61/15) cy3 Oomikacu OwiIaH aJMalluIId MYMKHH:
Kene 6ynean xene swap. Kene 6ynean mene awap.” VIKKMHYM MaKoJi/ia aBBaJITH MaKOJIJIard KeHe
cy3u mene cy3ura anmamrad. Kyn oupukca, moe kynap. Kyn muxunca, moe 1§yﬂap.4 by makomnap
xaMm Oup-Oupunan ¢akar 6urta cy3 Ownan ¢apk Kwiagu. bynaail anmamuHyB TyO y3rapuinra
ond KeaMmaiau, UIyHUHT y4yH yjaap Oup-OMpHHMHI BapHaHTU caHaiaau. Makosl MaTHUAaru
CY3apHUHT CHHOHUMH OWJIaH aJMalliHYBH XOJJIapy Te3-Te3 ydpad Typaau XaMaa CUHOHUMIIHK
KYTl MabHOBHH y3rapuin onub kenmaiau. [y cababnam OyHnai Makosuiap TWIJa BapUaHT/MHBA-
puaHT no3unmscuaa smaiau. 3.Banepuit mynnait €3anu: “CuHoHuUMIIap OUp XOAMCAHU TYPIU
HOM OWJIaH aTaraHJIMrd y4yH yJiap opacuja CEMaHTUK OMp XWJUIMK 3MAac, CEMaHTHUK SKHHIIUK
MaBXyJ. Arap MaTH TpaHC(OPMAIUSICH aCIUATHU CE3UIIMAC y3rapuiira oinub kenaauran Oyica,
yHJla TpaHc(hopMalys Ba acjl MATHHU CEMaHTHUK JKUXATAaH Oup Xui Aevuin MyMKuH”. Xaik 2a-
3a6u — xydo eazabu! maxkomu “Kyntyrmunr’ goctouna Xou 2azadbu — xyoo 2a3abu MaKiIuga yd-
paitnu. Makos BapHaHTUATU XOH Ba XAK CY3JapUHUHT alIMaIlIUIIN MabHOTA TAbCUP 3TMal KOJI-
Mmaras. Xyao razabu — Oup MakoyJa xaix 2a3aou HATUKACH, UKKUHYUCH]IA XOH 230U HATWXKa-
cu. Jlemak, MaKkoJ BapHaHTUAArd CY3JapHUHT aJIMAlIMHUILN MabHOTA TabCHP STHUIIM XaM, ce-
3WIAPIU TabCHUP 3TMACIUTH XaM MYMKHUH. By Makoi KYJJIOBUMHHMHI Makcaau XamjJa MYJIOKOT
Ba3UATHJIAH KeuO 4ynKaau. Makoi MaTHH TapKuOHUIard rpaMMaTiK TpaHchopMalus Te3-Te3 yu-
pal Typaauran xoauca. bynnait maiftaa cy3HUHT Y31 5Mac, 6aJIKu YHUHT IpaMMaTHK [IaKIUTHHA
y3rapanu. MacanaH:

Emmu dcon ogzumaxum yukmac yuuoun yi xyp,

Yuxmasan sconza ymuo, yuoy macaioyp mMauwxyp.

CtpykTyp TpaHchopmanus XaM JIEKCHK, TpaMMAaTUK TpaHcpopMalusiial KaM yapamaiiau;
YHUHT OyHJal KYPUHUIIM CHHTAaKTHK TpaHchopMmalus xaM aerniaan. byHna MaKkoJHWHT CHH-
TaKTUK KypWINIIHN Y3rapaau: En o23u — anak, ean mypmac Ba 91 o23u2a 91aK mymub oyimac Ma-
KOJUTapu CTPYKTyp TpaHcopmanusra yuparad. TpaHchopManusHUHT OyHIal KYpUHUIIUHU
HACpHii MaTHIap/a €3yBUMHUHT MaKcaaura Kapad myamwmd Ba KaXxpaMOH HYTKUA XaM, IIebpUit
acapyapjia XaMm KYJJIJaHUIIWHM Ky3aTuil MyMKuH. [Ilebpuii acapiapaa Makoia KYJUTAHHIIHA Y3Ura
xoc ycysuiapra sra. by xakuna C.HopmamatoB ABIOHHMH ¥3 acapiapuaa MaKoJ Kysulamja 3 Xuil
WY TYTTaHJIUTUHA TabKUJJIauIn:

1. V3rapumicus, aifHan Ky/IaHraH MaKosuiap.

2. Ma3MyHHM caKJIaHTaH XOJIJa IAKIU Y3rapTUPUINO KYJIJIaHTaH MaKoJLap.

! [Ty man0a. 1, 5-0ert.

2 Banepuii 3. BapuanTHOCTS ¥ CHHOHMMHS IIOCJIOBHIL. Bonrapekas pycucruka, 2010, Ne 3 — 4, ¢. 12 — 33,

3 Illomakcynos 111, Illopaxmenos III. XukmarHOoMa. Y36eK MakoITapUHHHT M30XaH nyraTH. TomKkeHT, Y36eK
coBeT aHUUMKIoNequsicu bour penakuuscu, 1990, 209-6er.

* ¥36ek xank makoJutapu (Ty3yBumnap: T.Mup3zaeB, A.Mycokynos, B.Capumcokos). T., “Illapk”, 2005, 1, 512-6er.
> Amimep Hagowit. Mykamman acaprmap Tymiamu. Murnpma tommuk. Typrurun Tom. Hapomup ym-ma6o6. T.,
“®an”, 1989, 142-6et//www.ziyouz.com kutubxonasi.
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Cygpanzoa oycm 6yny6, eutibamune Kumyp,

Jlycmune unooic 6ynca ceHu RYCHUHZ WUyp.

Axwiu dupna wopca, xap Kum maxcyou xocus oyayp,

FOpca nooounap o6una oup xKyn 60pud Komua 6yayp...

By mebpuii Mucpanapaa Bagocus AYCT Xakuaaru HMuwonmaeun oycmuneed, COMOH Muxap
nycmuneea MakOJIM IIAKJIaH Y3rapTUPWITaH Xohaa Kyuranran. Keitmaru mucpana fAxwu ouran
Iopcane emapcan Mypoo2a MaKOJIMHUHT Y3rapral MIaKId KeITUPUITaHIUTUHN KYPULTUMHU3 MyM-
KHH.

1. Xam makian, xam Ma3MyHaH y3rapTUpWIraH MakoJuiap.

Xammonnune woxu ogup oyica, mexHamu opmyp,

Xap kuwuxu ynye Oyaca, 6ynyp Kyagamu ocoH.

[ynu Tabkuamam Kepakku, Oaauuii acapHUHT KMMMAaTH YHJA XaJKOHa HOOpaJapHUHT
KaH4a Ky KyJUIaHWITaHu OWJIaH dMac, OaliKy Kail Japaxana YpUHIN Ky UIaHWITaH| OuiaH Oel-
ritanagu. M.Xonbekosa, 3. TyituneBanap X.OnuMXKoH HKOAKUIA XaM XaJK MaKOJUIapH BasH Ta-
J1aGu GHIaH MasMyHH CAKIAHHO, IIAKIM Y3rapTHPHITaH XOJIa yIpalliHH KypcaTHO Gepamm.”
Macanan:

Kynoysnu myn 0e6 yiinab, capxaoea xkenou yepu,

Kypwananax oxupu omawea xenou myepu.

Tywap ooum scumea y36ex Makoauoup oy:

Kum asean mywim Kymapca, anbamma, KypKox Keaou.

Kypub typranumusnek, mucpana Kypxox onoun mywim Kymapap MaKOJIH CUHTaKTHK
TpaHcopMalsra yuyparaH Imakija KyJIIaHraH, Mebp MaTHUTa CHHTIUPHUO I000pUIITaH.

TpancopmauusiHUHT OyHAal KYPUHUILN MaBXy/UIMTMHU 3.Banepuii xam Tabkuiaiau
Ba OyHJaru y3rapuil Makoj MaTHHIArd OUpOp KOMIOHEHTHUHT KUCKAPHIIU OWIIaH OOFIHMKIIN-
rura ypry 6epa)11/1.2 Macanan, O.Exy6oBaunr “Dp Gommmra Ui Tymca” poMaHUHMHT HOMH — Op
bowuea uw mywca, smux o6uian cye Keuap MAaKOJIMHUHT Oup KucMu. ['apum capiaBxara Mako
KUCKapTUPWITAH MIaKJa OJIMHTaH OYJica-iaa, YHU YKUTaHIaéK MAaKOJHUHT TYJUK IAKIA YKYB-
YUHUHT €aura Japxoi Tymasepaau. Makongaru “Opkak, Map KUIIM Xap KaHA1al KUAUHYUIUK-
JApHU €HTHINra KOAUp” Tap3uaard Ma3MyH Kuccaja alTHIMOKYHM OYiaran Oaauuii FostHu (aBKy-
Joda HO3WK OanuusT OWIaH TabKUIUIaHTaH. XaTTO arap MakoJ TYJaaurudya OJWHTaH7a, aifHU
HO3UKJIMKKA CE3UJIapiIu 3apap eTraH Oynapau, YyHKU MAaKOJHUHT Op bowiuea uwi myuica Tap3u-
Jlary mapT KUCMHU KeWHHTH 9MuK Ouian cye Keuap KUCMHUCU3 Ma3MyHaH KYJIaMIIHPOK, SbHU 3P
Oommra Wil TyITaHJa MUHT OUp XHWJI MYIIKYJIOTJIApHU XaM MHUCaHJ KUIMaiau Kabunuaaru
XYKM STHa/Ia KyWIHPOK YPFy OJraH. AMMO MaKOJTHUHT MKKHHYM KUCMH YKYBUH IIyypHa, Oupu-
6up, Typagu. Y.YMap6ekoBHHHT “OmaM GYiHuI KHifHH” pOMaHUHUHT HOMH Onum 63w 0CoH,
odam Oyauw Kutiun MaKOJMHUHT MKKUHYM Kucmunup. byHna xam pomanaa mgoaanaHMOK4d
Oynran OGamuuii Fosira 6eTakpop Oup Tap3aa YKyBUM TUKKATH TOPTUJIAAU. Makon BapHaHTIApH
KaTOPUHMHT KYJUTAaHUIIN (pakaT BOKea-XOAMca, CUTYyalus y3rapuiiy Ouinan OOFIHK dMac, XaTTo
MabJIyM OUp KOHTEKCT XaM y3Hura Kepakiv BapuaHTHH TaHJIAlI1.

M.Vynnomes B.A. ABpopuHHMHT (UKpHTa acOCIAHHO, THUIIIIYHOCIHKKA OHJ 3aMOHABHIi
anabuéTnapaa THIHUHT, acocaH, TYpT-Oemr Ba3udacu Kail STUITaHIUTUHU, THWIHUHT KOMMYHU-
KaTuB (aJ0Ka KypOJH, BOCUTAcH), SKcIpeccuB ((pukprapHu mdoganan), KOHCTPYKTUB ((PHKp-
JApHY MAKJJIAHTUPHIN), aKKyMYJISTUB (M)KTUMOUHN TakprOa Ba OMIMMIIAPHU TYTUIAI, CaKJIaI)
Basu(arapuHu (papKiIa J03UMIUTUHI yK;[I/Ipa)m.?’ Cy3noBun €xu 6anuuii acap myauudu HyT-
KHJla MAKOJHUHT MabliyM OWp BapHaHTHMHMHT KYJUIAaHWIIM aHa 11y BasudanapaaH oupu €ku Oup
HEYTACHHUHT OWp MaiTHa ro3ara YMKHUITUHU TabMUHIAau. ATokm pyc ¢umonoru B.B.Buno-

! XonGexosa M., Tyitunena 3. Xamun OJMMAKOH acapiapiia Makol Ba MOOpazap. Y30ek THIIIIYHOCTMIHHHHL
non3apb macananapu. PecriyOinka miMuii-Ha3apuil aHxkyman Mmarepuaiiapu. 3, Tomkent, 2009, 154 — 155-6etnap.
2 Banepunii 3. BapnantHocTh 1 cunoHnMus nociosull. bonrapekas pycuctuka, 2010, Ne 3-4, ¢. 12 — 33.

3 P'Iynﬂomes M. baguwuii matH uHarBonosTHKacu. Tomkent, “®an”, 2008, 118 — 119-6etnap.
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rpanoB “Crunuctuka. [lostuk HyTK Hazapuscu. [losTuka.” kuTobuna 6anunii Ba wimuii Tadax-
KYPHUHT ¥3Ura XOCIUTMHM (apKiaiau, SbHU WIMHNA Tadakkypaa mxoauil daHTaszus Maxcyiu
cudarugaru GUKp Xapakatu aOCTpakT, yMyMmuil ¢opmyrnana nponaa TONraH TYyIIyHYaHU f03ara
kentupanu. banunii Tadakkypnaa sca wxonui danTazus 6anuuil OyTYHIHK SIpauIld KapaéHu-
HUHT KyJIpaTid XapaKaTIaHTUPYBUM Kyuyura ainaHaau, Oy (aHTaszusi KOHKpeT, aifHW maitia,
KyI MabHOIU 00pa3, paM3HUHT TYFUIIMIIUTA OJHO Keianu. Mnmuit MaTH MHAMBHIyall SKCIpec-
CUBJIMKJAH XOJIWIIMKKA MHTWJIATU Ba OOIIKA TacBUP BOCHUTAJAPUCU3 MaBXKyA OYyia onMaiau.
banuuit MaTHAArKM SKCIIPECCUBIIMK YHU TAbMUHIIOBYM BOCUTalIapaH OMpU — MaKoJ BapHaHTUHU
VPUHIIM, HYTK Ba3usATUra MOC paBUILAA KYJUIAlIaH KeJIUO YUKaIu.

V36ek xank MAaKOJUIAPUHUHT U30XJIM JIyFaTU1a FEzu UyK, Kaumozu uyK — vouu Kypcun, Xati-
pu K, caxosamu UyK 60U — Kypcur MaKOJIMHUHT Xatpcuz dou — menacu ouux yi, Baxun oou
eaodotioan bammap, baxun 6otidan caxuti 2cadoui axwu, Potidacu UyK 60U0aH cyeu UyK cou Axuil,
bepumcusz bouea 6opeynua, Kapamnu moenapea 6op xabu BapuaHTIapu MaBxyl. bepunran Ba-
pHaHTIap MabHOAOUUIUK KATOPUHU XaM XOCHII KWIaau. by KaTopHU TaXJIWiI KWIHII Y4yH, AacT-
7120, MaKOJUTAPHUHT BapUaHTH Ba TPaHC(HOPMAHTH MacallaCHra aHUKJIMK KHPUTULI MaKcara mMy-
BOQUK.

XaJK OF3aKH MKOIU OMPIUKIApU: MaKOJI, MaTall, TOMUIIMOKHUHT KHYUK (JIEKCHK, TpaMMa-
TUK, CHHTAKTHK) Y3rapuiuiapy OWiaH y3rapraH makiu — TpaHchopMaHT. MaKOJIapHUHT U30X-
JM JTyFaTHJa MabHOCH OHMp-OMpHTa SIKHH, aMMO KYpCaTWJITaH y3rapuiniap Kyaa kKarra (gapkka
sra OyiraH Imakiiap 3ca Makojd BapuaHTU cudaThaa KapairaH. busHuWHT4Ya, Ma3MyHaH OWTTa
KOMMYHHKATHUB Ba3uda, makiaaH O01IKa-001Ka 3KkcnpeccuB Bazugda OakapraH Makosiap YHUHT
BapUaHTHIUP. 3epo, Oaauuil MaTH 3CTETUK OYTYHIMK cudaTHIa Kapanap 5KaH, 0y OyTyHIMKHU
dakaT makingad uoopataup ned YiIam sSHITIMII TaTKWHIApTra OJu0 KeIWuImu MyMKHH. byHmai
MaTHJIapa THJIHUHT 3CTEeTUK Ba3zudacu OMpUHYM TUTaHOa Typca, udonanaHaétrad GUKp, SHHU
KOMMYHHKATHB Ba3zu(a xaM dbTHOOp/IaH OyTyHIall COKAT KHJIMHMAKIN... THITHUHT 3CTETHK Ba-
3udacu 6anuuii MaTHIA KOMMYHHKATHB Ba3u(aHUHT ycTUAA “YTUpaan”, IIYHUHT YIYH SCTETHK
Bazu(a SIKKOJ KYpUHUO Typaau, KOMMYHHKATHUB Bazuda 3ca YHUHT OCTH]IAa KYy3ra TalljlaHMacIaH
UIITUPOK dTafau. MyalisH GUKpHUHT WiIMHMA, Oaauuid ndoa TOMUIT MeXaHU3MIIapu Xamja Oa-
JTUUH MaTHIA GUKPHUHT OYWK Ba SITUPHUH YCYJUIAPWHH TAIKUK dTraH Typk dunonoru Xabdap
Fapubopuunr: “MyamMmo (PUKPHUHT 3CTETUK KUXAT OWIIaH Kail Tap3fa OYTYHJIMK XOCHI KWJIU-
M, TWITA KaHJaai Kyauimu Macanacunup. Canpat acapu WIMHE acapiap, afaduéT TaaJKuKOTIH -
CUHMHI €HJAIlyBU Ba OOIIKAa WIMUN EHAANIYBIapAaH aHa U1y HyKTajaa (apk Kwiaan. AnaOuér
TaIKUKOTYUCH Oanuuii acapaaru GUKPHHA XaM dCTETUK Y3BHUHT OMpP KUCMHU cudaTuga Oaxomani-
ra MaxOypaup” kabu GUKpIapy Ky1a YpUHIIH.

Tunmarn scteTrk BasudaHU UINTa COJHUII YIYH WXKOJIKOp Y3 Oamuuii HUATUTA MYBO(DUK
paBuIIa THIIArn OUTMac-TyranMac ugoja UMKOHHUSTIAPHUIAH UCTaATaHUHY TaHnaiau. bynnai
UMKOHUSAT 3Ca TUJIHUHT (POHETHUK, JIEKCHK, MOP(OJIOTHK, CHHTAKTHK Ba SiHAa IOKOPH caTXJapu-
HUHT Oapyacuia MaBXyJ XamJia Xap Oup carx Ba caTxjapapo OMPIMKIAPHUHT TypJid KOMOHWHA-
IUsJIapu acocuaa 0aguui-dCTeTHK OYTYHIWK capu Oopanu. VDKOAKOp Xed KadyoH MyailstH Oup
caTXra OuJ 3CTETUK UMKOHHAT OWJIaH yerapanaHud KoimMmaiau. 3otaH, ¢akaT Oup HyHamumgara
udonaa ycynu OuiaH 4eKJIaHTaH X0Jia ApaTUiaran 0aauuii MaTH 0aAMUi-ICTETHK MyKaMMaJlTuK-
Ka /J1abBO KWJIOJIMACIHIY aHUK. baauuii MmatHAa nona IMKOHUSATIAPU Ba YCYJIAPUHUHT PaHT-
OapaHTIUTH, Y3Ura XOCIUTH, OCTAKPOPIUTH XaM OyHJall MAaTHHUHT MOXKOOMH Xamja MakOyJl CH-
datmapu Tap3uma OaxonaHaau. TWIIHHHT 3CTETHK Bazudacu OyTyH y3ura XOCHHTH, Mypakkao-
aury O6unas, anbarra, KOMMYHHKaTHB Ba3udara xaM acociaHrad, yHH TpaHchopManus KUiIraH,
0a nuuii MaH(aaTIapura Xu3MaT KWIIUprad xonjaa 6esocurta Oaaumnii MaTHIa HAMOEH OYamu.
YMyMxank Tunuaard 6apua catx OMpiauKiIapu 6anuuit MaTHAA y €ku Oy Aapaxajia 3CTETUK KUM-
Mat KacO 3Taju.

Jlyné kytica — xyiicut, 0egoHanune kaboou nuwcun (1) makonuuuur Kynbaue xyica — Kyii-
cuH, kabooum nuwicun (2), I'yp kytica — kytcun, Kos3on kaunacur (3), Lllaxap kyiimazynua oap-
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gewHuHe kabobu nuwimac(4) Kabu BapuaHTIAPU MHUCOJIMAA MAKOJ BapHALUSICHHUHT OaIumii-3c-
TETUK KUMMAaTHHH M30XJalllra Xapakar KuiaMu3. Mako3uil MabHOIa FOKOpUIaru Maxkosuiap a-
Kar ¥3 MaH(paaTuHu Ky3naiaurad, Oy Wynaa y3ratapHUHT 3u€H KYpUIIn OWiIaH UIIU OYIMan -
raH Xya0uH ojamiapra HucOaTaH KyJjutaHaiau. Makosuiap JyFaTuAa KeNTUPWITaH ymly H30X
IOKOpHUIArd MakoJlap y9yH yMyMUH, aMMO Xap Oup BapuaHTAa OOMIKa-00IIKa 3CTETHK Bazuda
MaBXy[. 1-MaKoJ MabHOHUHT (XyIOMHIIMK ceMacH) KaM/KYTUIUTUra Kypa aapakajlaHHIl KaTopu-
HUHT 9HT KYHHCHJIaH KO onanu. 2-Makoyja 1-makongaru 0yné CY3MHUHT K)nbaHe Cy3u OWiaH
aJMAITAaHUHUHT Y3UEK MaKOJIra XyCYCUHINK CU(paTHHU IOKIalau, ShbHU OMPUHYU Ba UKKMHYU
MaKoJI YMyMUMJINK/XYyCYCHIIMK KaTeropusicu Ouia ¢apKiiaHaIy; HaTHKajga XyJAOWHINK cema-
CH aH4a OIlaju, SHIU Oy MaKoJ yTa XynOuH oaMra HucOaTaH KyiaHaau. 3-MaKoiaa Kyuoa cy-
3UHUHT 2yp CY3Ura ajiMalliHUIIM MaKoJIJard MabHOHU SIHA OLIMPAIy, JapakaJlaHuIl KaTopuaa
IOKOpUPOK ypuHaa Typaau. ['yp (kabp) MHCOHUAT MaHTy MAaKOH/KYHUM TOMAJUTaH >KOH; YHUHT
KYHHIIN WUCIOMHH YBbTUKOIIA XKyAa Karra a300, ¢oHui nyHémaru ryHoxjap xasocu. “I'ypHu
Kyiaupub O6ynca xam KO30H KaHaTuIl (pakaT XyAOUWHIMK 3Mac, YbTHKOJICU3IUKIAH XaM Jallo-
nat Oepaau. 4-MakoiIa KaTTapoK MaKOH — IIaxap THra OJIMHAaIu. DHAH Oy oanuil (yKapOHUHT
XyAOUHIIUTH 3Mac, Oalku XyIOMH MOIIIOX/aMUp/OeK, yMyMaH, MaHCa0l0p IIAXCHUHT caaOoui
XyCycHSATHHH HW(oaaanl ydyH Xu3Mar Kwiaan. KYpHHANTHKHA, MaKOJUIAPHWHT BapHaHTIApH
aiiHaH OMp MabHOHU OWJIIMPMAIIH, KyJa HO3UK MabHOBUH (apKiIaHuil Ky3aTwiaau. Myammd
€K1 CY3JI0BUM HYTK Ba3usTH, MAaKCaJura MOC paBullia ¥3 GUKpUHU YTKUPPOK, aHUKPOK Hdoia-
Jaml y49yH IIyiapAaH ailHaH OUTTacHHM TaHmaiau. by epaa TUIHHMHT QakaT KOMMYHHKATHB Ba-
3udacu smac, 6aIKu SKCIPEcCUB Baznuacu XaM r03ara YuKau.

banuuit maTHnaru TuaHU Qakart maki, yHaa udoaagaHraH BoKeanap TU3MAacCHHU Ma3MyH
neb Kapai, 6aguuil acapary makjia Ba Ma3MyH OMpJIMTMHU, MyTaHOCUOJIUTMHU aHa IIyHAal u-
XOTOMHUSIIATUHA TAacaBBYp KWJIUIN Oaauuil CY3 CaHBATUHUHT MOXHUSATHHH >KYHIAIITHPHUIIIAH
Oomka Hapca smac. bagumii MaTHIa MyaUTM(HUHT Ma3MyHHU IIAKJITa COJUIIIArd MaxopaTH,
OyHIaru MHIWBUIYyal XYCYCUSTIAp aloxXuaa Kummatra sra. B.B.OAuHIIOB XakiIu paBUIIa Tab-
KUJIaraHuzeK, 0aauuii MaTHIATH SMOIIMOHAT-0a Ui CTPYKTypa “Ta0unii” (IbHU TyIIyHYaIap-
HUHT peasl OOFNIaHUIIN Ba MyHOCa0aTIapUHH aKC ATTUPAJANTaH) MAaHTUKUN CTPYKTYpPaHH TpaHC-
dbopmarust Kutaau, IIyHUHT Y9yH XaM OOIlIKa HYTKHM acapra KaparaHja OaJuuil acapja Iiaki
KyJla KaTTa axaMUsITra MOJIUKIUP.

XaJlK MakOJUIAQpUHUHT BapuaHTIamyBu xoaucacu xakuga T.B.3yesa, B.IL.Kuppannap
myHAai €3aau: “Makon Ba MaTajulap XaJKHUHT XaETHI Xoaucanap acoCHIaru TaXxpubacuHu Ha-
MOEH dTap 9KaH, THIMHUK XOJAaTHU XaM, aJoxuaa XxonariapHu udopamaian. Kynuaua, OyHnai
XoJIapJa Malxyp XMKMat (MakoJI)JIapHUHT BapHaHTIIATyBU XaMm cogup Oynaau”. Hly ypunna,
KyHHJard MaKOJTHUHT BapUAHTIANTYBHHH KEATHpAnu: Xieb oa 600a — KpecmvbsaHCKAS (MYHcUy-
Kas, conoamckas, Oyprayxas, waxmepcras, 300posas, monoodeyxas) eda. lynunraex, [ on, kax
coxol MaKOUHUHT [ o1 kax 0yben, I'on kak cocenxa, I'on kax nepcm, I'on kax ocunogwili Ko Ka-
Ou BapUaHTJIAPUHU KEJITUPAJIH.

K. KymaboeBa cHHOHMM, TpaayoHUMIIAp Xakuaa (GUKp IOpHUTAp dKaH, KyHHUIard xysaoca-
napra kenagu: “CHHOHMMIIAp, MabHOMONI CYy3i1ap, KOHTEKCTyall XaM/Jla OKKa3HMOHaJl CUHOHHM-
Jap M30XJIM JIyFaTiap/a apanail xojjaa oepuiaau, 0ab3u U30XJU JyFaTiap/a Cy3JapHUHT aHTO-
HUMIIApHU KenTupwiMaiain. KoHTeKCTyall CHHOHMM Ba aHTOHMMJIAPHHU W371a0 TOMUII Y4yH OHp
KaHya MaHOanapra MypoxxaaT KWIHILITa TYFpHu kenaau. by sca Tun ypranyBumiap, TUI ypratrys-
quiap XaMa TapKUMOHJIAP YyUYyH JKyJa MyXuM OYnraH Oup TWIUIM TpajgyOHHUMHK Karopiap Jy-
FaTH, ¥30€K Ba MHTIU3 TUUIApUAArd TpaayoOHUMIIAp JIyFaTH, SbHU UKKU THIUTH JIyFaTJIapHU spa-
THIIHU TaKo30 3Taau. CeMaHTHK KaTeropHsuiap, CTHIMCTHK BOCHTATAPHHUHT YPTaHWIWIINA Tap-
KUMAIIYHOCIUK YYyH KaHYaJIMK MYXMM XHUCOOJaHCa, CEMACHOJOIHs Ba JEKCHUKOTrpadus ydyH
XaMm ILIyHYaIMK 3apyp. Xap Oup TapkuMa KWIMHAETTaH JIEKCEMa MabHOJOLUIAPUAAH MabIyM
Oup >KUXaTH, Aapa)kacH, UILIATHIMII Kynamu OwnaH dapknaHanu. YOy dapKiIaHHUIIHU Tap-
KUMOH I'paJlyOHUMUK KaTOpJIapHU YpraHull, rpajyOHUMUK JIyFaTjiapra MyposkaaT 3THUII OpKa-
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JUTMHA TYLIYHHIIN Ba TapKumaja Tyrpu udomanait onumm mymkuH 0ymann”. XK. Kymaboesa
CEeMaHTHK KaTerOpHsjIap, CTHJIMCTUK BOCHTAIAPHUHI YPTraHWIMIIN Tap>KUMAaIIyHOCIHK, CeMa-
CHOJIOTHS Ba JIEKCHUKOTpadusi yUyH 3apyp SKaHJIUTUHU TabKUIJIAraHUJICK, XaJIK MaKOJUIAPHHUHT
BapUaHTIANIYBH XOJUCACHHH TAAKHUK ATUII, YHUHT BapHaHTIIAPU M30XJIH/TPayOHHUMHUK JTyFaTH -
HU SIPATUII XaM IIYHYAIHK J1013ap0.

Jaruda Xynaiikyiosa (V3P @A V36ek Tuin, a1a6uéT Ba GpoabKI0OPH HHCTHTYTH)
MABCYMHUU MAPOCUMJIAP ®OJIBKJIOPU XAKUJIA BAB3U MYJIOXA3AJIAP

Annomauun. Ywoby maxonada mapocumuii Mpocumaap Goavkiopu xaxuoa 6av3u Quxp-
mynoxazanap ounoupud ymunean. Boxa axonucunune xanx maxsumu, yHKYUOHAT-Mapuouil my-
3unumuea Kypa oaxopeu, €32u, Ky3eu 6a KUWKU MapoCcumiap oavkiopuea OyiuHuuu XaKuoa cy3
bopaou.

Annomauun.B oannoii cmamve paccmampusaomcsi (honvKiopHble 00psaobl, NOCEAUEHHbIE
@D ONLKIOPHOMY PA30eNeHUI0 8eCeHHUX, IeMHUX, OCEHHUX U 3UMHUX YepeMOHUL N0 HAPOOHOMY Ka-
JeHOapio, YYHKYUOHATLHOU U APXUMEKMYPHOU KOMIOUYUU.

Annotation. This article discusses folklore rites dedicated to the folklore division of spring,
summer, autumn and winter ceremonies according to the folk calendar, functional and architec-
tural composition.

Kanum cyznap: mascymuil mapocumaap, xaix maxsumu, maxsum ghoavkiopu, Cypxou 6o-
xacu goavkiopu.

Knrouegvle cnoea: ce3onHvie yepeMoHuu, Goavkiop, KaieHOapHulll (hoavbkiop, Goavkiop
CYPXAHCKO20 oasuca.

Key words: seasonal ceremonies, folklore, calendar folklore, folklore of the Surkhan oasis.

MabnymMKH, BOXa aXOJIMCUHUHT aHbaHABUW XallK TAKBUMH Ba y OuiaH OOFIUK (DOIBKIOP
KaHpJIApH Y3MHUHT MaBCYMHUH XapakTep KacO STHIIM Ba (YHKIIMOHAI-TAPKHOWI Ty3HWIIMIIUTA
Kypa, Oaxopru, €3ru, Ky3rn Ba KHUIIKA Mapocumiap Qoipkiopura OynuHagu. Boxama 6axop
daciu 6unan OormuK OYiaraH “uun 60wy owu” MapocuM (HOIBKIOPH KAaHPU MaBXKyl. AHbaHara
kypa, CypXxoH BOXaCHHUHT YOPBAYMJIMK OUIaH IIYFYJUIAHYBYM aXOJIUCU OpacHa KyJIaHWIaIu-
raH ‘“‘dopBa XxucoOu”’ TaKBUMUTIa Kypa, KyW-KY3UJapHU KUILKHU KYTOH/IaH YMKapuO, 6axop MaBcy-
MUHUHT OONUIAaHUIIN (EeBPaTHUHT OXMPU — MAPTHHUHT OOLUIapura TYFpU Kelca-na, JeXKOHYH-
JUK Ba YOPBAYMIIMK MAaBCyMH OWJIaH OOFIMK MeXHAT (aoIMSITHHUHT OOIIIAHWII MYIAaTH HHII-
Oomn TaHTaHaIapu Ominan 6eBocuta 6ornuk Oyiran. CypXxoH Boxacu 4opBaaopiiapu 6axop ¢ac-
uja noaa, Kyu-Ky3uiapHu KYTOHIAH YUKApuO, silyioBIapra oMb YMKAO KETHIIIaH aBBajl MYJI-
JaHU 4aKUpHO, KYi cyiirannap Ba “UynoH ota” mupH XaKura ayo }“/KI/IraHJlap.l IlynnaH cyHr uy-
noH Oen0orura UKKUTa HOHHU Oyki1al Ypab onraH xoJja HOHHU Oenura 00Faad CypyBHHU SIIOB-
ra oau0 yuKuo Ketaau. busra MabIyMKH, HOH HHCOHTA XaMpoX XamJia a3u3 eryjauk xucoodiaHa-
v, Boxa axonmcu opacuaa y3ura Xxoc KaTop ojatiap MaBxkyzd OYiau0, mrynapaaH Oupu 9yToH-
Jap TaékiaapuHu MyOopak xucoOsammaup. Uynonnap siinoBna cypyBHM OOKHMO ropraniapuaa
3epUKMACIIUK YIYH KyH-Ky3uiJapHHU YT-YiaaHiaap OuiaH O3UKIaHTHPHUO, BoXara Xoc aiTuM Ba Ky-
MIMKJIApHU KyWIaiaunap xamaa dyrnoniap Myoopak Taékiapu OuIaH pakcra Tymaausiap:

Maitioa-maiioa mon xatioa,
Maiioa-é, matioa.

Jlaspon Kypaii aoupoa,
Maiioa-é, matioa.
Ilacm-nacmeuna mybaoa,
Maiioa-é, matioa.
Tlacatiubrap xapaiiun,

! XK3ypaes M. Haspy3 kyuukmapu. Toukent, Y36exucron Mumtmii kyryoxonacu sampuéra, 2007, 143-Ger.
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Maiioa-é, matioa...

busra mabmymku, 6axopaa moaa Ba Kyinap Oosnamaiau, SbHU Ky3uaanau. SIHru TyFuiaraH
KY3UUOKJIapHU dpTa Oaxopaa Oappa Kuinagwiap. boracuHu ooiMaras Kyinapra, sbHH OHa COB-
JUKJIApHU COFUII MalTuAa OoNlacuaaH aKpajdraHura XaMmaapuiuk ounauprannap. Kymmkna kyii-
ra auyuHUINI TYHFycu udojanancanga, yHA Xap XWiI HIHPUH Cy3lap OWIaH MakKraiira xapakaT Ku-
JMHAJIM Ba KyWHUJIaru KYIIUK KyiiaHaau:

Konueop mypeii, myp-mypeti,
JKona acotioa scomeancan,
Typeii, myp-mypeii.

Omum, monum 2y3anum,
Typeii, myp-mypeii.

Ky onouoan xenacan,
Typeii, myp-mypeii.
Kenacu vun 6onranaiican,
Typeii, myp-mypeii.
Ocnapuneoan yuzaou-é,
Typeu, myp-mypeti.

Dcnu monum, oxuIUM,
Typeu, myp-mypeti.
Enxamoaeu xoxunum,
Typeu, myp-mypeti.

Llynya monnume uuuoa,
Typeu, myp-mypeti.

bogoa ouunean eynum,
Typeu, myp-mypei...

By xypunuIaru adTumiaapaa yopBajopiap Kyisapra HucOaTaH spKajiama cy3IapHHu Ky
JanauIap, napAyiapuHi CHTWUTHINTApaawIap. Te3poK BakT YTHO, KEMHHTH Huiapaa sHa Ky3u-
JAIIMHU XaMaa KY3U4OFUIaH aXpalluil a300M1aH KyTYJIUITUHU HUAT Kuiaauiap. Boxa aynoH-
Japy MoJajapHu YT-yinaHnap OWiiaH O3WKJIAHTUPUO, CIMHIAPUHU CYTTa TYJIIUPUO, Kypaiapura
9HUO KeNraHidapuaaH KeHUH yJIapHU CYTHHH COFHO OJIMIN Ba CYTHJAH EFNIap OJUII MaKCaauaa
SXIIA HUAT KWINO, eTMMHUHU COFMILA 3ca siHa OUp Y3Ura xoc alTUMHU Wxpo dTaauiap. Kymmk
PaBOH Ba TEKHUC OXaHrJa uy3wiuO aiiTunaau. by puTM CUTMpHU TUHWIAHTUPUIL, YHU UHJUPULIT
Ba KYTIPOK CyT COFu0O onumra €paam Oepaau. Coruin maTuaa curup O6ab3aH O0e30BTaIaHAIH.
bab3u xonatnapnaa 6y3okuara uauHu6O cyt oepmaiau. lllynnai naiitna Oy30KHU CUTHp OJIIMTa
o0 Kennb, COFyBUM Oy30KYaHM YETPOKKA TOPTUO KYWHMO, CHTHPHU dpKajiad, SMUIITA KYsIu.
Hlynnan ke oHa cUrup uiiub ketud, cyruHu Kuzranmarad. CoryBYM YHH MakTa0, cuinab, ma-
WHH OBO3/1a KYIITUK alTraH Ba CUTUpP Oy MEXpHH XHC KWiraH. BakT yTuim OunaH CUTHp KYIIUK
OXaHIura ypraura:

Xywum MOIUM 208MULUUM,
Omuaxnapune coemumum,
Opanab edune ymumneru,
Hiiubnab bepeun cymunenu.
Cenu cutinab boxaiiun,
Kysmynuoxnap maxaiiun,
Kypanau xy3 coemuuium,
Tyéxnapu kymywum.

Jomau monum Xyu-xyut,
Cymau monum xyu-xyul.

! Manaes O. V36ek xank oF3aku wxom. Tomikent, “MymT03 ¢¥3”, 2010, 146-0eT.
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TaxBuM (QONBKIOPY KUIIMJIAPHUHT MEXHAT (hAOTHSITH, YOPBAYIMIUK, JEXKOHUMINK XyxKa-
JUTHHYU IOPUTHII aHbaHAIapu OwiaH yambapuac Oornmkaup. TakBuMm (oibkiopu OGaauuii cy3
caHbaTH HaMyHacu cudaruaa >cTeTuk (GyHKUus Oakapuim OuiaH Oup Karopaa yTHIHTap-ma-
ruk Basudanu xaM afo dtaau. TaksuM GponabknopunuHr “E pamason” xkanpu 6apua BHIOSTIAp-
Ja KeHr TapKanraH 0ymu6, CypxoH Boxacu axomucu opacuaa “E pamazon”, “E pa66uman”,
“Mowu pama3on” kabu HoMmtap OmnaH atamanu. Opataa, py3aHd YYMHYM KYHH KEUKYpYyH “pama-
3oHumMnap” yitma-yit 1opu6 Kyumk aiftumras. “E pamason” KYIMKIapuHM XOHAIO0H COXUOIApH-
ra 23ry TUJakjIapHu upoaaIoBuu:

Pamason atimu6 xenoux swueunzusea,

Xyootium y2un b6epcun bewucuneusea.

Omunu FOcy¢h kytiune,

Yyuounu Kecub Kytiune.

Vuosuneus myna kyn 6yucun,

Toneanuneus nyn 6yacuH.

Tapsy3oaviun manon om,

Ouwaouoaui eyanab ém.

Anea, mespox uukapune manea!

Exu:

Pabouman atimu6 kenoux yuuneusea,

Pyzanu yu kyn mymub xenoux cusea.

Pysanune sakomunu 6epune ousea,

Pysaza cyiiean kytinune eywmu xauu.

I'ywmu 6yamaca mywmu Kauu,

boui 6060m émubou xyppa-xyppa.

boubuuua xonam émubou kappa-kappa,

Cypnanu um mopmasnmu mappa-mappa.

Pabbuman, é pabbuman, é pamasomn.. "
KaOM HaMyHajapuaa Ky3aTamu3. AWTHUMIa KeITUPWITaH ‘“‘mapeys, owlkaounune 2yau’ OUpPUK-
Majapu CEpPXOCHJUIMK, MUIIMKYMINK, ceppap3aHIuK FOsACcH OMIaH OOFIIMK XaJK KapalulapuHU
V3una udonaa srrad. Mabaymky, madTonu Ba OMIKAAU Ky MeBa OepaauraH, alHu MUIIMKYUITHK
JaBpuja MUIMHO eTUIaguraH YCeuMiukiaap cupacura kupaad. [lyHuHr yayH “pamazonuunmnap”
XOHaJI0H 3racura ¢ap3ananu 0ynub, dap3aHau Bosra eTraHuIa TypMyLl KypuO, y3uaaH kymna-
Wn6 cepdapsann OYyIMIIM XaKuaard 33ry uctak Oamumii udoma stunrad. PamasoHunnap xoHa-
JIOH drajiapura HucOataH xa3uwi MyToinoa KHian0, MapoOCUMHU KH3UKPOK TyCTa KeITHPAIH.

XOHAIOH Frajapd paMa3oH alTyBUMiapra TaHra, Mmyj, KaHJI-Kypc, IIMPUHJIUK Ba OOIIKa
Hapcanap yukapu6 Oepurrad, “pamazoHumiap” yiaapra Kyr-Oapaka, papoBOHIMK THIIA0, yIapHU
nyo-hotuxa aTUMIIapu OwiaH ankaranuap. “‘PabOuman” MapoCUMHUIAH WHFUITAH MaXCyJoT-
JapHU paMa3oHYMIAp MaxaJjula OKCaKoJUIapura TOMIIUpPraHiap Ba To3a KEHI SHIOBIapaa, TOF €H
Oarupiapuaa XyJaoiu KWwinb, XaTMH KypbhoH YKuUTaHiap. by mapocuMaa mmpOupuHy, siiMa, Ty-
’Ka, TYHI'MHA, Ky4a TaoMJIapy Tal€piiaHraH Ba WMFUIITAHJIApra TOPTUK ITHIITaH.

CypxoH BoXacuJa UCTUKOMAT KWIYBUHM JEXKOHJIAp Ol Ba KyEIl XapakaTu, HOJ1y3TapHUHT
OCMOH ryM0a3uiart >KoujamyBura kapad, MaBCyMuii MapocuMiIap MyAJIaTHHH, ITYHHHT/IEK, Ja-
Jla MIIUTApUHU Oa)kapulll BaKTJIapyUHU aHUKJIarannap. SIHru ol YMKKaHja, yHUHT X0JlaTUra Kapao,
SKUH BaKT 00-XaBOCH KaHAal OymummHN TaxmuH Kummrad. [y 6ouc xamk opacuaa sHTHA O
YUKKAHJa alTHIaUra Typiu Xyl alTuMiap spaTHIraH:

Ot yuKubOU OMOHIUK,
Xeu o6yamacun EMOHIUK.
Aeap 6ynca émonnux,

W3P®A Amimep HaBowmii Homuzarn Tui Ba anabuért nactutyTr domnbkiop apxusu. Mus. Ne1833, 34 —35-Gernap.

72



Vsune guneun oMonux.

bab3u xoinapaa sca maskyp ailtuM “Oeupaueum epea, eHeuriusum y3umea, MeH muHy, ot
Homuny” TakIuAa uponaTaHyBUd PUTyas SIKyHIaHMa OWJIaH KYHIMK MXpO JTuianu. YyHKu
SIHTM O YMKKaHJa alTHiIaAurad OyHIal alTUMiIap MyailsiH Maruk-puryai axaMMsaT KacO 3Tras
Ba OJIamJIap Iy MAaTHHU WXKPO ITHII OPKAJIM O OYM y31apura cuxaT-caloMaTIIvK, Yi-py3ropu-
ra Oapaka aTo STWIMLIMIa UIIOHUIITaH. AMHM XOJUCAaHM TAaKBUM OMJIaH OOFIMK MakKoJ Xamza
TYH MapOCHMMIa OUJI OJKHII MATHUHU ATOHA MOATUK KOHTEKCTAA MKPO STWIHILINJA XaM Kypa-
MU3. XWKpUR-IIaMCUN TaKBUMTIa Kypa, XyT OHU 00-XaBOCUHHUHT KaHJal KeJIHIIN YOPBAUYMUIINK Ba
JEeXKOHYWINKKA MyailsiH Tabcup yTKasrad. [IIlyHuHr ydyH xank opacuia “SIXmm Kejca XyTHH
KYPUHT, Kaau-KaJu CyTHH KYpuHr”, “EMOH Kkenca XyTHM KYpuHT, ceppaiiu® KonraH IyTHH KY-
pUHI” Tap3ujaru Kymiad Makosiap MaBxya. by alTUMHM M>KpO 3TUI OpKaJIX, MXKpOoUUIap Wui-
6ommm apadacuaaru XyT OMMHUHT cudaTiapuny 0aéH 3TUIIra Ba 11y OpPKaJld, XyTHUHT SXIIN Ke-
JMIIN — HAIHUHT OapakacuaH HUIIOHA SKAaHIUIY TapaHHYM KWIKII FOSICH MYy>KaccaMJIalliraH.

CypxoH Boxacu (honbKIopu TapkuOuga Mydana XUcoOu OniiaH OOFIMK MapOCUM KYIIUKIIA-
pu XxaM MyxuM ypuH TyTtaad. @onpkiopuryHoc osuma M.IIupmaroBanuHr aitnmmya, byxopo
BIWJIOSITUHUHT FHOKTMBOH TymMaHMJa Mydain €ura etrad 6ojanu kagQoH Tapo3UHUHT Oup man-
Jacura Kymuo0, Tapo3MHUHI UKKUHYM Majjlacura 3ca 60ja OFUPJIMTY OWIIaH TEHI MUKAOP/AA HOH
Ba KYHXYT X0JIBa Kyin6 Toptrannap. CYyHrpa HOH OniIaH XOJIBaHU XaJlKKa TapKaTraxniap. Mydan
émmra etrad Oosia Ku3 0ona Oyiica, yara OonimaH-o€K OK KMUTU3WITaH Ba TAPO3ZMHUHT MaJUIACH
TEHr OynraniaH keiuH otacu: “Ku3uMHUHT OMp MydaauHu Kypaum”, — 1e0 Kyaura naHda, SbHU
Oup unra Ty3wiraH HyxaTH, 0ojamu, Oajixu JeraH Typjd XWI MYHYOKJAp TU3UMHUHHU TaKKaH.
IlyHaas CYHr 0Ta KM3MHM TAPO3HMAAH TYMIMPHO, YCTHAAH “OK”, SHH KyMYII TAHra COYTaH.
CypxoH Boxacuja sca Myyan €mmMra erraH Oosara aral, “Myuyan Tyiu~ yTKa3wiran Ba yHra
aTad KM3WJ paHrja mMaxcyc Juboc TuUKwirad. Tyira mydan caGaOUMCHMHUHT TEHTKypjapu Ba
SKUH KapUHIOLUIApU TakiIu(] 3TUIraH Ba 0a3M KWIMHTaH.

Xynoca KuiauO aiTranaa, y36ek (QoiabKIOPHIYHOCIUTHIA STHODOIBKIOPUCTHK HYHAIHII-
HUHT pUBOXJIaHUO OopaéTtran Oup nmaiTuaa KynruHa ypg-oaart, Mapocumiiap, yjiap TapkuOugaru
BepOas KOMIIOHEHTJIAp YHYTHIINO, 3THO(OIBKIOPHA skapaéHHU CYHUO OOPHILIUMHM OJITUHU OJIUII
Ba YHyTHJIMII apadacura Kenud KoJiraH jkapa€HyIapHU UIMHUHN TaIKUK KWW OM3HUHT KEITrycu
UIUIAPUMHU3 Ma3MyHHUHHU TaIIKWI ATa/H.

Mamn3sypa Oraxonosa (Y3P ®A V36ex Tuin, agaéuétu Ba (l)o.nblcimpn HHCTUTYTH)
AHBAP OBHU/I’KOH WXKOJAUHUHI I/IQTI/IKJIOJI JABPHU Y3BEK BOJIAJIAP
HACPU TAPAKKUETUT'A TABCUPU

Annomayun. Ywby magonaoa cyz Aneap OoudxicoHnune ucmukion oaspu y3oexk 6onanap
HAcpu MapakKuémuea mavcupu xycycuoa cyz oopaou. Lllynuneoex, yuby usxcooxoprume acap-
J1apu maxaunu Oepunean.

Annomauusn. B oannoii cmamve odcyscoaemcs enusinue cnos Aneapa Abuodcana na pas-
sumue y3pexckoui demckou npo3svl. Takoce nposedén ananus npoussedenuti Ansapa Abudsicaua.

Annotation. This article discusses the impact of the words of Anvar Abidjan on the Uzbek
childhood development. Also, analysis of the works of this artist is provided.

Kanum cysnap: ucmuxnon oaspu, ysbex oonanap macpu, oonarap adabuému, Kucca, opa-
Ma, spmax.

Knrueevie cnosa: epems nezasucumocmu, y30eKCKas 0emcKkas npo3d, 0emcKas iumepa-
mypa, 0pama, CKasKu.

Key words: independence, children’s literature, drama, fairy tales.

! Mupmarosa M.C. V36ek takeum (osbkiopu. dutonorns dantapu Homs. guce. aBroped., Tomkent, 2008.
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Bonanapra arab mesp €3ui, acap sipaTHII Xap KaHIail MKOAKOPHUHT XaM KYJTUIaH KeJa-
Bepaaural umi 3mac. Uy ypunna pyc moupu Camynn MapiiakHUHT OUp KOUMPUMIIH Talu 3cra
Tymwaau: “KuukuHa coart sicall KaTTaCMHM sicalllaH Kypa OcoH, Ae0 kuM atau?!” KuukuHTOMN-
Jap y4yH acap €3MIl — yTa HO3UK Ba KHMMH HIII OYITaHIUTH YU4yH XaM Oy COXaHUHT BaKWILIapu
0apMOK OMIIaH caHapiIH Japakasa.

bupop €3yBun mxoau TaxJIui STHITaHAa acapjapUHUHT MaB3y JOUPACH, TACBUP YCIyOH-
HUHT Y3WUra XOCIUrH, spaTrad oOpa3iapuHUHT XaETUHINTH-I0 TapOUsSBUI axaMHATH EKU Kaiicu
acapu/ia KaHJal FOsJIapHU WITapu CypraHu-10 0aJuuii TUI XyCYCUATIapHy 03acuaaH GUKp opu-
Twiaan. ba€H KwimHaauran QUKp-Mynoxasaiap MasMyHaH Xap Xuwi Oyica-na, yaapHua Oofiad
Typaauran 6up Hykra 6ynaau. by 6anuunii maxopat Omian OOFIIMK €3yBUMHUHT UKOIUN MHIUBU-
JyaJIJIUTY MacalacuImp.

Tanukau 6onanap moupu AuBap OOHIKOH acapiapura Iy KMXaT/IaH Ha3ap Talllarasjia,
YHHMHT ILIOMP, HOCHUP, KMHOCLIEHAPUCT, ApaMarypr, HOIIHUP cudaTugar Kyn Kuppaiu HKOIUN
baonuATu Ky3 ONAMMH3TA KeNaIu.

Anap OOumkoH Oomanap agabuérura, nactinad, «Ona Epy», «baxpoOMHUHT XHKOSIIAPI)
TYmIaMmiaapy opKaiau moup cudaTuaa KUpubd KeIau Ba MaBxXKy[ MKOAWM aHbaHanapaaHn (oiina-
JJAHTaH XO0J1/1a Y3ura Xo¢ WyJ TaHJIaIau.

«bynOymnHuHr uynuaknapu», «Famatu maktyonapy, «Kymym yity, «['ypyHraaru ramiap,
«ASKOHMHOXOHAY, «Y 3UMU3HUHT ancamOnby, «raamapum yuponnny», «MEHUHT KOJUICKITUSIMY,
«IIupun cyinap xaxokupoiuiapy, «Kanamynuiap kemacn», «Cu3 3luuTMaral Kymukiap», «/la-
nanapaaH Oonanapray, «OCMOHJIaH TYIITaH CO3aHIa» TYPKyM LIebpiapu (UKpUMH3Ta AAIUII-
oup. Yiapaaru akcap Ma)KO3W-IOMOPHCTUK TacBHp OONaMapHUHT y3Japura TaHWII, aMMO OUp
Kapalijia XaTTo KaTTaJJapHUHT XaM 3bTUOOPUHU TOPTMAlMraH Xojar-MaH3apajiap OuiaH 4am-
Oapuac Oormuk. Lllynaunar yuyn xam AuBap OOWKOHHUHT IIEhpJapuaa aHbaHABHHA yclyO Ba
HIaKJIap MapTIMIUK OuilaH Oe3aHraHUHU KYpUIl MyMKHH. YHUHT KaXpaMOHJIapu KYNpoK Xai-
BOHJIAp, XalllapoTiap, Maiica-rTuéxuap, 10B-1apaxriap OYiu0, TACBUPHUHT KHCKAIUTH OCUXTHED
JUKKaTHU TOpTaau. AWpHUM IIebpiapy MKKH-y4 caTpAaH TAallIKWJ TomnraH Oyica-ia, Ma3MyHaH
TyTrajngup.

[HoupHUHT TypKyM II€bpJapH KYUIMK, MaKTyO, 4yMyaK MIaKIuAa spaTHiraH. Yapaard
MIAKIANA YXIIANUIAK KATOOXOHTa AUKKATUHH KaMJIIallra, acapJIapuHUHT MabHO-Ma3MYHUHH aHT-
namra €pnam 6epanu. Kymmnamgan, «Cu3 smmTMarad Kymmkiaapy Typkymugaru «Huruprkaiap
Kymurn», «CUrup Kymurny, «Axonnoxona» typkymura goup «Tynkunap paguocuna», «Kyen-
nap TpamBanuga», «Famatu MakTyOmap» Typkymunarud «lIycTMHHMHT AMuK4ara €3raH XaTuy»
HIebpJIapHU [TIyHYAKW MIAKIUN YHUFYHIUKHY aHTJIaTMaian, Oamky, akCHHYa, YIAPHUHT Xap Oupu-
Jla KHIKUHTOMIIapa Xaipar TyHFYCHHH KY3Fallra KOAUp KyBHOK IOMOp OWiIaH WYFpUIIraH TepaH
xa€THii MabHO 0Op.

V36ex Gomanap agabUETHHUHT XKOHKysp nuprapuaan TypcyHOoi AqamGoes moHp XaKu-
na myHaai €3aam: “80-iwmapra kenuO, AuBap OOWmIKOH Oonanap mebpUsTUIard 00-XaBOHU
Oup iyna sHrwIaanM”. YHUHT “Koca Taruja HUIMKoca’ acapiiapy THIITa Tymzm”.l

AnBap O6umKoH Oonanap y4yH KHcca, IpaMa, SpTakiap €3raH. “oJiTHH fopakin ABT000-
na”, “MenmnoJIBOHHUHT XaHrjaapu~, “AjlaMa30H Ba YHUHT NUEAAIapU’ CUHTapH acapiap XaKujaa
aJoxXuaa-aJIoXuaa TAaJKUKOTIIAp SIpaTUIl MyMKHH. baauuii acap paBOH YKWIIHMH, IIaBK-3aBK
Oepaumu, OMIIMHTKY, YHU €3UII Mypakka® KedraH: CaHbaTKOp Xap OHp cy3, OXaHT, ypFy yCTHAA
Vitnaran. Acap &3mmgaru MypakkaOJIMKiIap modTukana ypranwiaau. [losTrka cTpyKkTypa, ceMu-
OTUKaHM KYyn1al, acap Tabuatunu €putanu. [lostuka neranu Gatadcuin KUpUIUIAPAaH KOYHIIL,
TarnHy alTaHTUPUIIIAH THUAWIMII, KaJIOMHM HUXOSATHA capanald TaHiami, xap Oup cy3, Yypry,
OXaHITa YbTUOOP KapaTUILLAUP.

1 o 7 . o
TypcyHnoOoii Anambos. “Y30ekucToH anabuéry Ba canbatu’ razeracu, 2008 itnn 7 maprT.
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AnBap O6umxoH “XKyna KM3UK Bokea” OuiaH Oonanap anadueTuia SHrIuK spatiu. Ty-
JamJIary acapijap Kaxpamoniapu 6000 NeXKOH, MUPHUIIKOp OOFOOH €THUIITUPTaH MaxcyloTiap,
Tap MeBaJlap, mappania, AappaHjia, XamapoTiap, AYNIHIo NUisina, TeaedoHy HIMIINAK, YOHHaAry
oifHak, MyFoMOUpy oduu, a3y rymioia, Kyeury xana, yHinad 1acTroxy ameé, npyXHHao 4y3Mma,
XalBOHOT, HAOOTOT, ’KAMOJIOT, MaBXY/O0/l, MAXJIyKOT... Acap KaXxpaMOHJIApH KYIINK alTaauiap,
xacOu xoJ1 cy3naimmiap, MakTyd Outamwiap, TaBcudy tabpud Oepamunap. “XKyma Ku3MK BO-
Kea’’/ia Ty3all OXaHT, Fapoinbd MyTaHOCUOIUK, Typda paHriap KUIOCH, 3UAIUATIAP Kypallu, Xa-
€T-MaMOT >KaHTH TaCBUPJIAHTaH.

X03upru 3aMOHHUHT HIMIATIN OKUMH, TApaKKUET €11 aBIOJHU KUTOOJaH, KUTOOXOHIUK-
JlaH YaJFUTaIUral KyMAaH-KyI BOCHTAJapHU to3ara Kentupau. Xosup énuiap, 6onamap OyTyH-
nay y3rapu6 ketawiap. Kommnerorep, ysau TenedoH, pakaMiiu anmnapariap, TeJIeBUACHUE, Fapo-
6 ¢unbmnap Oona OHrH, PyXHHM Y3rapTupubd robopau. byHnail TeXHHK Kylnalaukiap xam
doitnaman xonmu sMac, OUPOK OOJaHU KUTOO MyTOJIaaCHIaH YaJFUTMACIUTY Kepak. by FosT gom-
3ap0 MyaMMO WXKOJIKOpJIapra KaTTa MachylusT Iokimaiau. Xo3up y30ek Oonamap anabuérunua
Oram Xommup3aes, Kascap Typnuesa, Ky3u Uemonn, Coqukxon MuosToB, 3adap McomumnuH,
AbnypaxMOH AKOapoB CHHTAapH UCTEBJOUIN aaubiaap ¥XKoa KWIMOKAanap. AMMO yilap opacH-
naH AuBap OOumxoHIail peopmaTop, X03Upru 0oJia pyXuHHU TYIUK KypcaTud Oepaaurad cab-
aTKOp YUKMAasITH.

AnBap OOHKOH — SIHTH y30eKk anaduéruaa y3 YpHH, yciayOu, Kapanuiapy, KaXpaMOHJIapH,
YKyBUMIIapU MaBXKy[ OETaKpop CaHBATKOP.

TacBupaa KUCKAUTMKKA UHTUIIUII KYT CY3JIMKIAAH KyTKazaau, (paBKynoaa TONMKUPIUK Ou-
JaH WIIIATWIraH TamoexJyiap YKyBUMiaapaa Xapar TyHFycuHH yiHFoTaau. MabHOHM KyrOKJIall-
TUPUII HYIUAard u3jgaHULUIAp, Iy Tapuka, OaiuMWIMKHU owmmpuiira épaam Oepanu. Jlexun
AnBap O6uK0H MX0IUH MaxopaTu (akat Oynap Ounan 6enrunanmaiinu. Lloup acapnapu kec-
KHH Xa)KBUH PYXH, FOMOPUCTHUK TaJKUHU OMJIaH XaM ajloxuaa axpaind Typaau.

bonanap anaOuéTuHUHT a3anuii MaB3yJapu — OHA TabMaT Ba BaTaHIAPBAPJIMK TapOuscura
OarvIUIaHrad KyN HIebpiiapAa YIKaMU3HUHT OOF-pOFJapHI0 KEHI MaxTa MalIoHiIapu, napé Ba
TOFJIAPH MaJX ATUJIA]HU, TYFPUPOFHU, KAl KWINHAAW. YMyMiIalma TaBcudiaapy KypyK Kaia Ku-
JIMII OPKAJTM KUTOOXOH TYWFycUra TabCup KHJINO OYyiIMaciauru aéH Xakukar.

AnBap O0uKOH KynruHa Oonanap HIoupiapuaaH Gapkiu ynapok, Tabuat Ba xaérra 60-
Janap TyIIyHYacH, HUTOXU OpKajdu €HJAIuO, a3aiuii MaB3yJlapHHU SHIrU4a EPUTHIITA SPUILIAIH.
[ounp axkcapuar mebpiaapuia KOHUBOpIap, Hapca-MpeAMETIAPHUHT TalllKU KYPUHUIIHN TaCBUPU
BOCHUTacH/1a YKyBUYMHU ¥3U U(]oga 3STMOKYM OYIIraH MOXUSAT UYUTA OJINO KUPAIH.

AnBap OOHIKOH «AJlaMa30H Ba YHMHI mH&nanapu» Kuccacuaa, «Jlaxmarim Memmodi-
BOH» JOCTOHMJIA XaMJla IIEbPUM dpTaKiapyua BaTaH O30JUTH YUyH Kypall MacaJlaCUHU TapH-
XM MaB3yra yHUryH Tap3fa KyTapuO YMKIu. «AJlaMa3oH Ba YHUHT MHETANapU»JIard BOKeaap
adconawmii maxap FOmmy3ucronma 6ynmub yrca, «/laxmarin MemmosmBoH»Jard BOKeaiap TypJiH
KHIIUTOKJIap/1a, MyCTaOu I IIOX, TaxTH xoinamran «Kaxparonus»aa pyi 6epamm.

[Ilyaucu apTHOOpTa Ca30BOPKH, Xap MKKH acap/aa XaM XyJI0WHINK, MaHMaHJIHK, JIaranOap-
JIOPJIMK Ba MaHCaOMapacTJIMK aBX OJITaH MAKOH OXHMP-OKMOAT TaHa33yira 03 TYTHIIN MYyMKHH-
JUTY alTUITaH. ACapHUHT MYKM Ma3MyH-MOXUSTHIAH yHJIAa COOMK IIYposap >KaMUsATH Hazapaa
TYTWJITAaHH OYMK-OMIWH ce3mnud Typanu. «Jlaxmarinu MemrmonBoH» acapuia KOXUUIUK, Xya-
OMHIUK, €BY3NUK TUMCOIH OYnran O0ockuHurM CenKWIMIOXHUHT ENFOHTra, TyxMmaTra, cadcarara
acociaHraH cuécaTt KyBHOK IOMOp, a44HK MCTEX30 OuiaH macxapanaHuO, aéBcu3 (ol KUiInHa-
IU. YHU TOp-MOp 3TraH €11 naxjaBoHjap, Kypkmac OoTupiap yiayFiaHaIu.

JIOCTOHHUHT MapKa3uii KaxpaMOHH MeIIoIBOH aHbaHABUI JJOCTOHJIapAard Kabu aTpod-
JaruiapjaH TOM MabHOJA aXXpanuO Typaau. Arap AnmoMun eTT Emmnaék 6o6ocuaan Koiaran
VH TYpT O0TMOHIN KaMOHHIa ACKapTOFHUHT YYKKHCUHU yuupuo robopranu, PycramMxoH VH HK-
Ku €Iuaa IeB yCTUIaH Fanaba KuiraHu OuinaH axpanub Typca, MelmnonBoH yTa Kaicapiury,
n0¢ra MOXUPIIUTY Ba TAIIKH KYPUHUIIMHUHT FAHPUTAOMUIAINTH OMIIaH aXKpajud Typasu.
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Hactna®, MemmoiBoH YHACHHUHT XaMUSITUTa TEraJIuTaH rariapuiaad Juia oFpuo, cadap-
ra omIaHaau. YHUHT Oy cadapiaH Makcaau, aBBaJlo, ¥3 LIAXCUATHHU TacAUKIall («DpKakiIMK
HUMAaJIUTUHU OU37aH Kypacu3y) sau. JIekuH cadap KUMMHYMIUKIAPH, KAIUIOKIArH OFUp, Kalll-
LIOK Xa€T, 3yJM, COTKUHJIMK, XUEHAT YHUHI MabHABUI AYHECUHM y3raptupanu. Arap Memmoi-
BOH caapuHHUHT O0IMIa KUHUHYMIMKKA yupad, KyM TY30HHA KOJTaHWA XaYUpUHH acpaliHu
Viinaman, «XaiBoH OOIMM/IaH cajakay, 1e0 Xeu UKKUJIaHMail YHJaH BO3 KeuraH Oyica, KeWHnH-
YaJIMK, TYTKMHIUKIA 04-Haxop KOJraHJapuaa XaMm yJIOBUAAH alpWIMIIHU Xaélura KeaTupMan-
mu. PalixoH KUM3MK KYYKOpPUHU CYHMOKYH OYNraHua, KaJlKoH OYynub yHu acpald Komaau. YHHHT
oHr-tadakkypuaa ysrapum pyi Oepaau. KulimHunmnuknapaa ysura wynmom Oyiaran Oy Tuicus
XaMBOHJIApDHUHT KaHYAJIMK KAJpJIOH Ba a3u3 OO KOJITaHJIUTMHU XUC 3TaH, Y3-Y3UHU SHIUIIra
Ky4 TOMa/IH.

Myanmud ymymuit makcan Tydaitnu Oupnamub, ayciammb kerran OmukOona, PaiixoH
Ku3uK, YymakBoi Ba MemmnoJBOHIApHU yTa ApaMaTHK BOKeaJIap, KWMMHYMIMKIAD CUHOBUIAH
onu6 yragu. MelmnoaBoH acTa-ceKuH Xaérra, arpodaa coaup OynaéTraH Bokea-xoaucaiapra
YYKYppOK Hazap TalUIalnHI, MYyJI0Xa3aiu 0yina O0pHIInHA Myauiug Oup-Oupuaan KN3uK BOKe-
anap JaBoMuza Kypcatud 6epaau.

JlocToHaru nxoOUI KaxpamMoHiIap 3yKKOJIUTH, KYpPKMaclIUrd, Tal0UPKOPIINTH, Y3Ura Xoc
Kuédacu, MabHABUI ry3ammuru OuiaH KUTOOXOH KanOuIaH MycTaxkam >Koi omanu. SlHa mryHH
aJoXy/1a TabKUUIall JIOZUMKH, aaub Y3 KaxpaMOHJIapuHU OyTyHJIall OEHYKCOH, XaMMa HIUIapHU
Oakapuiira KoJup uaeaq MHCOHJap cudaruaa KypcaTHIlra xapakaT Kuimarad. Kaxpamonnap-
Jarv 0ab3u KaMUWIMKIIAp Ba HYKCOHJIAPHUHT Haiino 0ynui cabadnapu, ynapau 6aprapad 3THIL
HymuiapuHUHT 6aauuii acocaaHuM Oy KaXpaMOHJIAPHUHT KY3 YHIHMa KOHJIM Ba Xa&TUH Iaxc-
Jap Tap3uja raBaajaHud TYpUIIMHUA TaAbMUH TraH.

Mynuc XKypaesa (V3P ®A V36ex ThiIH, a1a60ETH Ba (POILKIOPH HHCTHTYTH)
“UHTU30P” JOCTOHHU XAKUJA MYJIOXA3AJIAP

Annomayua. Ywoby maxonrada cys “Humuzop” oocmonu xycycuoda Oopaou. Po3zun
Hynoow yenu penepmyapuda kaiio smunean “Mumuzop” 00CmoHu XanK opacuoa Keue map-
Kanean 0OCMOH OYIuUO, Y3UHUHS MA3ZMYHAH OOUIUU, 20A68UL-0A0UULl KUMMAMU HCUXAMUOAH
woup Kyunazan 60uwKa aHbaHasuli 00CMOHIAPOAH KOTUUWMACIUSU XaAKUOA CV3 OOpaou.

Annomayusn. B oannou cmamve peuv uoém o oacmaune “Unmusap”. Ommeueno, umo
oacman “Hnmuszop 6 penepmyape @ozuna cvina IOnoawa ne moavko Ovli camvlm NONYIsAp-
HbIM 8 HApoOe 0ACMAHOM, HO U He YCMYNal no 602amcmey CO0epHCanHus, UOetuH0-Xy00dHcecm-
BEHHOMY 3HAYEHUIO OPYUM MPAOUYUOHHBIM OACTAHAM.

Annotation. In this article, the speech is about the dsatan “Intizar”. The dastan “In-
tizar”’, whis is noted in the repertoire of Fazil Yuldash ugli, is very popular among the nation
and it is equal toi other traditional dastans, sung by the poet, with its richness in meaning,
ideological and artistic value.

Kanum cysnap: oocmon, anwvana, @ozun Hynoow yenu, “Unmuszop”, udeonoaus, 6¢ou-
usm.

Kniouesvte cnosa: oacman, mpaouyus @oszun cein FOndawa, « Mumuszopy, uoeonocus,
aumepamypa.

Key words: dastan, tradition, Fazil Yuldash ugli, “Intizar”, idealogy, literality.

V36ek XalK OF3aKd MKOXM OMTMAC-TYraHMac MabHaBHil Xa3uHa. By Xa3MHAHMHT TapKu-
OMHHU acpiap JaBOMHJa cailKalaHUO KesnaéTraH JOHMIIMAHJ aXKAOAJApUMU3HUHI IOKCAK Ta-
(akkyp caloOXMATH WA sipaJiraH XWJIMa-XWI sKaHpiapJaH uoopaT FOsITIa HOOUp MaHOaap Tali-
KW 3Tafu. YOy mMaHOanap cupacura KMprad, Hedya-Heua Huiiap JaBOMHUZA MUK HXKOJKOpIIap
TOMOHHJIAH CeBHO Kyitnad kenuuran “['Ypyrau” Typkymura MaHcyO TOCTOHJIAPHUHT YpHHU Oe-
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kuéc. Hadaxar y36ex donbkmopy, 6anku Ypra Ocué, Skun Ba Ypra Illapk xaiakmapu or3aku
wxoauaa anoxuaa YpuH Tytrad “I'ypyrnu’” TypKyMuIard 10CTOHIAp MOXUATAH KyJla KT Kaap-
J¥ aHbaHAJIAP MYKACCAMITUTH, FOSBHI MyKaMMAaJUTUTH, Ma3MyHAaH OOWIUTH, OaIUuil KUXaTaaH
FOKCaKJIUru 6ouc Oy Kajap KeHT TapKaiaub, y30K Wusuiap 1aBoMua siad KeIMOK/Ia.

“I'Ypyrnu” Typkymura MaHCyO, y30€K IOCTOHUWIHMTHIA Mamxyp Oynran ‘“ABa3xoH”,

2 13

“ABa3HuHT apa3u’, “ABasHuHr yimanumm, “Kyamgys ounan Onnys”, “byraxys3”, “Unatuzop”,
“Bynduzap”, “T'ynuxupamon”, “Manukan ait€p”, “banorapaon” kabu noctoHiap ABa3XOH HO-
MU Ominan Oornuk OYnub, ymoy noctoHinapaa ABa3xOHHH 0ol KaxpamoH cudaruaa Kypuin
MyMKUH. Ma3kyp aocToHnapaa y30€K XalKMHUHI CEBUMIIM KaXpaMOHHU ABa3XOHHMHI Ouorpa-
¢busicu Eputunanu, anukporu, ['Ypyrnuauar ABasxoHHu YamOwira onu0 KeNWIIMAaH TOPTUO,
YHUHT MapJIOHABOP JKaHTY KaJajuiapu, 0axoaupiuk cadapiaapu, Typiau agcoHaBUd MaMiiakaT-
JapHUHT TYy3aljgapuHu 0iu0 KeNIuIJIaru skacopaTiapura Kaaap XUkos KuiauHaau. ['apum
ABa3x0H XaKuJaru JOCTOHJIAP aJOXUAa TYPKYMIIMKHU TalIKWJI dTca-Aa, yiaapaa ['ypyrnu erakun
o0Opa3 cudaTtuna UIITUPOK ITaau. “ABa3xoH” TYpPKyMIIUTHIa UKKaia oOpa3 Oup-OupuHU TYII-
JTUpraH XoJia, ABa3XxOH OTacH XM3MaTHra XaMHuIla mai Oyiaran Map. Ba ’acyp, COIuK (ap3an,
nest Tabpudaanca, ['Vpyrau ¢apzanam yuyH KajJkoH Oyia onaguraH, yHMHI MYIIKYJIMHH OCOH
KWJIUII YY9YyH >KOHUHH XaM asiMaiinural MexpruOoH oTta cudaTuia rapiajaHa/iu.

®osun Wynpom yrmm pemepryapuna Kaiin stuiaran “VIHTH30p” JOCTOHM XalK OpacHaa
KEHT TapKaJIraH JOCTOH OYIu0, Y3MHUHT Ma3MyHaH OOMINTH, FOSABUI-0a Il KHMMATH KUXATH-
JIaH IIOWp Kyiiarad OOIKa aHbaHaBUH JOCTOHIApAaH KonumManau. Jloctonnn Maxmyn 3apu-
dos 1928 iinnaa é3u6 onran (Y3PDA V36ek Tviu, anabuéti Ba GOIbKIOPH MHCTHTYTH, GOIBK-
nop apxuBy, 10-unB.) Ba 1949, 1956, 1957 Ba 1964 iinnnapaa Hamp KuiauHiarad. Jlocron 6upun-
g maprta 1949 iiunna oabkiopuryHoc oM M.Ad3anoB TOMOHHMIAH KUCKapTUPHWITaH X0Jia
Hampra TaiépnanuG, cy3 GO Ba KHCKaua jyraT GumaH wom atmwiran (Dosun Wymmom rmm.
Wutuzop (mocron). Hamipra taiiépnoun Ba cy3 6omm myamtiudu M.Adsanos. Tomkent, 1949,
187 6.). Yma iinnn ym6y nocronnusr 6up mapuacu “Illapk romaysn” xypHaIuaa XaMm 6ocuiras
(®oszun Wymmom yemu. Matusop (zocton). Hampra taitéprosan M. Adsanos. “Illapk ronaysu”,
Tomxkent, 1949, 3-con, 53-67-6ernap). JIOCTOHHHHT KMCKAapTHpHIraH HamyHacu Posun Uyi-
pom yrnuauHr “TaHmanran acapnap’ura xam kupurwirad (Posun Uymmom yrmm. HuTH30p
(mocton). Hampra rtaitépnoBun X.3apudos. Tomkent, 1949) 1956 iinnga nocToHHUHT (DOITBK-
JOPIIYHOC oiMa M.AmaBusi TOMOHHIAH TaiflépiIanran Hampu 6ocu6 ankapuian (Dosmn M-
nomr yrmu. MeTH30p (moctoH). Hampra taii€pnoBun M.AnaBus. Tomkent, 1956, 161 6.). by
HAIIp “V36ek Xalk JTOCTOHJIAPW~ WKKU KWIIJUTHHUHT 2-Kwiaura Xam Kuputuiagu (Dozmn
Uynpom yrmu. Warusop (nocton). Hampra raiiépnosun M. Anasus. Y36ek xank goctonaapu. II
toMm, | Hampu, Tomkent, 1957, 299-456-6etnap). Joctonnuar M.AnaBusi Tapaduman Ttanép-
NaHTaH Keiiwury Hampu 1964 imnma “V36ex Xank mwxoau” KYIKWIUIMTH CHICHIACHIA YOIl
stunnu (Posun Wymmom yemu. Matusop (zoctow). Hampra Taiiépaosun M.Anasus. TomnapHu
Ty3yBuH X.3apud. Tomkent, 1964, 3 — 188-6eTnap).

®ozun Uynmomr yemu penepryapua Kaiin stuiaran “HHTH30p” TOCTOHH XajK Opachia
KEHT TapKaJIraH TOCTOH OYu0, Y3MHUHT Ma3MyHaH OOMIIUTH, FOSIBUN-0a TNl KUMMATH )KUXATH-
JIaH IIOUp Kyitaran OOIIKa aHbaHABUW JTOCTOHJIApAaH KomumManau. Jloctonan Maxmyn 3apu-
dos 1928 iinnna é3u6 onran (Y3PD®A V36ek timm, anabuétu Ba GoabKIOPH HHCTHTYTH, QOIIbK-
nop apxuBH, 10-unB.) Ba 1949, 1956, 1957 Ba 1964 itnnnapaa Hamp STHITaH.

Yeuan Gaxum ®osun Uynnom yemumauar “UETH30p” IOCTOHMIA ABA3XOHHMHI MAbIIyKa-
cuan n3nad Hchuxonra OGopumu, MHTH30pHM YaMOunara onm0 KOUWIM, WYIAa sSpaaHUIIH,
I'ypyrnuaunar ABa3zHu n3nad cadapra oTnaHumy, 6anau Oynumm Ba Mchuxonna ora-yruiap-
HUHT OOLIMAaH Keuupraniapu TacBHpiaHraH. Maskyp noctoHaa ABa3sHHUHT cadapra OTIaHUIIN
STOCAArd aHbaHABUIIIMKKA acoCiIaHa Iy, s’bHU (DOJBKIIOPAArd €TaKyl MOTHBIIApAAH OMPH TYII
MOTHBH OuslaH 0eBocuTa OOFNIUK Xonaa keuaau. MHTu30pHN Tymmaa kyprad ABasz EpuHU U31a0
iynra tymaau. UaTH30p XaM ABa3XOHHM Tymuaa Kypuo, Ekrupud Koiamu. J(oCTOH CroKeTH-
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HUHT acOCH, MOWUJEBOPH TYII MOTHUBHM OWJIaH OOFJIMKKH, arap ABa3 mywuoa napuzoo i#acaoiu
OunbapHu KypMaraHuja, BoKeajaap TH3UMHU OOIIKaya Mak/IaHTaH Oyiapau.

“NHTH30p” HTOCTOHHUJATH KYNITHHA KUXATIIAp, MacallaH, MOTUBJIApH, YHIATH o0pasnap, 00-
pasnapra xoc xaTTu-xapakatriap “T'Vpyrmm” Typkymumaru OoIlKa JOCTOHJIAp OWJIaH yMYMHA-
nukka ora. Kyiinna ynapnan 6ab3uiapiHi MECOJ TApUKACHIA KEITHPAMU3:

1. Typkymaaru 6apya JOCTOHJIAP KaXpaMOHUHUHT MakoHH, opTH — YamOun. YamOun xo-
HU ['ypy¥au, Haca 1aBOMYWIApH 3Ca YHUHT TYTHHraH yruiuiapu. Jloctonnapaaru 0o KaxpaMoH
YamOuira MHTUIAIM, YHU AYIIMaHIapIaH XUMOs KUJIaJH Ba IOPT XOHUTA COIUKINK OMIaH Xu3-
MaT KHJIa 1.

2. JlocToHnapja KUpK pakaMUHUHT MYKAJJacHallTHPUII aHbaHACH W3JIAPUHU SIKKOJI KY-
pHUII MYMKHH. DTOC KaXpaMOHJIAPHUHUHT KUPK 0axoAup MHUTHTra srajaurd, aén oOpasnapHUHT
KUPKUH KaHU3IAPUHHU OOPJIUTU, KUPK YMJITOHJIAD KYMAaKAOUUIUTH KaOW YpUHIAp XaM yMYyMUI-
JUKKa 3ra. “MHTU30p” JOCTOHUHMHT KYNTHUHA YPUHIIApUAA, XyCcycaH, ABa3HU TONMIL Y4yH HYiI-
ra OTJIaHTaH KUPK MUTUTHUHT aKCapUsATH HOMJIapU 0axIiy TOMOHUAAH OMpMa-Oup KeTUPHUIITaH:

Mana, kypune, MasxcoymxyKunu Mmunuo,

Kenaémup apxunnab 6y Xacauscon.

Kasamuoa iiynoow 6y10u 6y 3amom,

Kopa omnu munub snou FOcygxon...

A6a3d#coHHUHE XypMamuoa omiaHeaH,

Con waxaman, kypune, Acad xam ILLloomon!..

Om yunamu6 sHou keaou Xo100pxoH.

Hueumnap capdopu 6ynoa tiueunean,

I ypyanunune kasamuea scam 6yneaH,

Ilamup-camup KypKoKiap Ketiun KoueaH,

Sumypoo, Towmypoo saneumma xenean.

Konnazap, Xonnazap xenubd Kyuunca.

Suimupsza, Xymmup3za oapucu xeneaH...

3. Ot kynbTH aHbaHacu. FUPOTHUHT TYpKyMIUKIATH KaXpaMoHIapra MyHOCHO KyMaK4u-
JUTUAa, YHUHT cadap €Ku KaHITa OTIAHWIIU OJNIUAAH alloXyaa Tal€priaHumm, oT ac000-aH-
YKOMJIAPUHUHT Oupma-Oup taspudruanumm “UHTH30p” TOCTOHUAA XaM yupaiau:

Jlywimanea Aeazxon Kunap 3pauKkHu,

Eneuz 60pub xuncam, deiiou 3ypauKHiL.

Coxubynbyn conou omuune benuea,

Amanacy kumxoboaH 6ynean mepiuKHu.

bup neuanap myoom xapap oypounu,

Llypeseap uwnamap ymxup Kup2uHu.

Coxubynoyn conou omuune benuea.

Yemunu 3apbogoan muxkan yupeunu...

[y Tapuka, COKHM 0TTra OenuK, Hcaxaioupux, Yupeu, 32ap, y3aneu, 3apoog atun, yuzamou
RYWMAH, KApKU KYIOWKOH, YMYIOUpUKHYU TaKUO, yHU eTakiad ABa3XxOHTa TOMIIUPA/IH.

4. JlocToHNIapaard eTakyu o0pa3apHUHT MOCAATH YPHUHHUHT Aepau Oup Xuuiurd. Ma-
canan, FOnyc Ba Muckoi nmapu, Axmaa Capaop, Coxu (Coku0ynoys1, Xacarnap (Xacan YorcoH,
Xacan Kynbap) kabu oOpaznap TypkymiIMKaara 6apda qocTonnapaa yupainau. “Uuatuzop” mgoc-
toruna FOHyc Ba Muckon mapu MexpuOoH xamaa gap3aHay ya9yH xamMmMma Hapca Tailép jkacopar-
7Y OHA cudaTuaa HAaMOEH OVIIaIu:

Asaznu uznab Ucgpuxonea bopmacane,

Cen xam ouneun maxOupumoau Kypapma,

Kanmap nubocumnu y3um xuapmat,

bup coamoa Upam b6opub xenapman!

Jles-napunu 6ynymoatiun ée0upuo,
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Hcguxon kanvacun Konea mynoupuo,

Hcpuxon woxunu ysum yioupuo,

bopcam, amanoopnune bapun vuenamuo,

les, napuea men ropmunu manamuo,

Vu onapman 3ypasopun cynamub,

bup coam ymmaii mazeunuea emuo,

Asa3z yuyn Hcuxonnu meopamuo,

Kasocamea ropmunu kumupnamuo,

Kauimapman yrapea cysumnu aiimuo,

Omon bepmail xammacunu uuiamuo...

Axmao Capoop oOpa3u TypKyMIMKIAru OOIIKa JocToHIapaaru cuurapu “Uutuzop” moc-
TOHHZIA XaM CcalOuii 06pa3 cu(aTHIa THITa ONMHAIM. Y3uHH [ YPYEIN Ba IOPTHHHHT KOHKYSPH
KO Kypcataau. [ YpYFIMHUHT XypMaTH, Y3WHHHT MaBKCHWHH CYHUCTCHMOJ KWIHO, YHPKUH
WIUIAPUHA YCTAMOHJIUK OMJIaH amalra oumMpaau. Y JOCTOH CIOKETUHUHT MKKU YpHUIA KYpHUHA-
mn: Ammp Capaopra 6yxroH KuiauO, yHuHT YamOungan OyTyHiaid KeTuimura cabadum Oymasm.
ABa3zxoHHUHT ['ypyrnura HucOaTaH xuéHataa ailbnal, oTa-yrun ypracuaard WIIOHUCHU3IMKHU
kentupub unkapaau. Coku o6pas3u 3ca Ma3Kyp IOCTOHJA TacBUpJIaHULINYA, | YpyFIuMHUHT Mac-
naxatyricu Ba FupoTHUHT siroHa caitucuaup. Jloctonna Xacan o0a3napuHUHT eTakdiucH cudaTu-
na Xacan Kynbap o6pasu kynm Hamo€H O0ynanu. bynna Xacan Kynbap omxyp nonBon cudaruga
TacBUpNIaHAIW. AWHAH YHUHT KyMarujaa QyIIMaH Jamkapiapura 6apxam Oepuiaan. ABa3XOH
xaM, ['YpyFau xam TaHr axBosra Tymrasja yamomuinkiap Xacad Kynbap épnamunan dorinana-
HUIIA]IH.

“I'ypyrau” Typkymugara OOmIKa AOCTOHJIApAaH dapkiu ynapok, “Matuzop” moctoHuma
WKKU Oup-OMpura Kapama-Kapiid Ky4IapHUHT KECKWH Ba a€BCU3 Kypalll KypcaTUIMAaiIu.
AHUKpOFHU, TOCTOH ABa3xoH Ba ['YpyFiIMHUHT €MOH ojamyiap yCTHJaH FOJIMO Keluuu OuiaH
SKyHJIaHMaiau. AKCHHYA, YHUHT CYHTUIA MKKU IOPT IIOXU TYITYHMOBUYMIHMKKA Oapxam Oepuo,
sapamu6 oymmanu. Uchuxon moamocu ['ypyrnm Ba ABasra, YamOungan kenraH Oapuara xyp-
MaT-Hu33aT Kypcatuo, “‘ymapra KaBaT-KaBat 3apOor caproiap” ENranaurd OuiaH HUXOSTaHAH.

Xap Oup Oaxiy JOCTOH KyiJiap 9KaH, aBBaj0, YHHHT dMOIIMOHAN TAbCUPUHH OIIMPHIITA,
yHIaru 0aauuil TacBUp BOCUTAJIAPHU KYJUIAII OpKaJld Ma3MYHHH sTHa-/a Oaaunuii OOWUTHINTA WH-
Tunaau. Go3un moup Kyiaran Xxap Oup I0CTOH Oaauuii MUIIMKIMKKA, Y3ura xoc Oekuéc yc-
ayOra sranurd ounaH axpanud typaau. “VHTH30p” JOCTOHMHMHT AAaCTIa0KU caTpiapaaHok Oa-
JTUUIIIMK 3JeMeHTIapuiaH OUpH CaXKb CAHBATUHHUHT KYJJTAHUIIWHU KYPULITUMHU3 MyMKHH:

Yambun Yambun 6yreanoa, Yambunra ['ypyrmu 6ex 6yreanda, Yambunra ogam myneanoa
['ypyram Oexnuk xuaub, HunMa-uui oBo3acH Oaan 0yiub, KAPK IMIaxapaaH KUPK HUTHT Keauo,
I'ypyraura WuruTinuk xuiub, Xacad, ABa3HU onub Keaub, YUl Kuaub, Hevya Iaxapiap yHra To-
oe 6ynuo,..

“Uuatuzop” nocronuna loxmopimoxra kKoukuaumwiap [ Ypyriuau myHnai Tappudaaiam:

bup uynuxcane I'ypyenunune yaneuea,

Cen Kymynapmat, 0ed ymuo KUiMacuH.

by eanumnune éneonu uyx, 3ypasop,

Ooam smac, ynap mMuciu axcoaxop.

Hwikupca damuea kemap waxapnap,

Ooam myxmu d6yroamatiou bapooap.

JlocToHaH KeATHpWI-TaH IOKOPUAArd napuajga MyOosiara OwiaH Oupranukaa YXIIaTHIL,
CUHEKJ0Xa Ka0u 0anuuii Bo-cuTanap KyJuranwirad. “UHTH30p” TOCTOHUHH YKHp dKaHMU3, ABa3
TUMCONIMAA MAalllaKKaTIW Hynuaard Xap KaHAail TYCHUKIapHM €Hra OoJlaJuraH, y3 Makcaaura
SpUIIMII Hynmuaa coOuTKagam Oapkamon oOpa3HU KYpHUIl MyMKHH. ABa3 00pa3u YMH MabHOAA
KaxpaMmoH cudaTtuia HaMo€H OYiIanu. YHUHT aHa UIyHAal XyCyCHSTIApUHU aTOKIHM OaxXIu Ky-
pyK 0acH OmyaH SMac, KaXpaMOHHUHT XapaKaTy aMajiapyd OpKaJid KypcaTa Oepa onraH.
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ﬂ PEDAGOGIKA ]

Baxomup Sarapos, Ykram Matna3zapos, JloHuép Snrapos (YpAY)
V3YHIINKKA CAKPOBUNJIAPHUHI' MAIIIFYJIOT ’KAPAEHUJIA TE3KOP-
KYY CUPATJIAPUHU PUBOKIIAHTUPULI YCIYBUATU

Annomayun. Maszkyp maxonaoa, y3yHAIUKKA CAKPOGUULAPHU MAWEYTIOM HCApAEHUOa me3-
KOp-KV4 CUGamuHu owupuwiea UyHaAITmupuIean camapaoop 0Cuma-ycyilaptu Kyiiau opKaiu
CHOPM HAMUINCACUHU YCUPULL 60PACUOA YP2AHULAH.

Annomauun. B oannou cmamve paccmampueaemcsi 60Npoc 00 VIVHUeHUU CNOPMUBHBIX
Pe3yIbmamos CnopmcMeHo8-npoleyHO8 NYMEM npuMeHenus 3@ pekmusnvlx npuémos, opuenmu-
POBAHHBIX HA NOBbIUUEHUE CUNOBbIX KAYECME HA 3AHAMUAX NO NPBIHCKAM 8 OUHY.

Annotation. This article discusses effective means of developing Long jumping athletes’
spead qualities during training.

Kanum cyznap: mawgyiom oKiamaniapu, HCUCMOHUU MAlépeapIuKHuHe YCuluu, UHOUGU-
Oyaniaumupunt, OKIAMA XAHCMU, HCUCMOHUL PUBONCIAHULL, PeNCALAUMUPUUL, DYHKYUOHAT
MAaoKuKomiap, me3KopauK, capanaul, MaweyI1omiapHu mawkul dMmul, 60CUMAalap 6a Memoo-
J1ap, 3aMOHABUL MEXHOI02USA, MABIUM, MATAKA.

Knrouegvie cnosa: mpenuposounvie HacpysKu, NpUpocm Guauyeckol no020moeieHHOCMU,
UHOUBUOYATILHBLL NOOX00, 00bEM uacmuysl, uzuueckoe pazsumue, NIAHUPOBAHUE, DYHKYUO-
HabHble UCTe008aHUS, OBICIPOMA, 0MoOOp, OPeAHU3AYUSA 3AHAMULL, MeMOoObl U CPedCmed, cope-
MeHHAsi mexHoo2us, 06pa30eaHue, HagblK.

Key words: training particle, growth of physical training, individualize ,particle size, phy-
sical developing ,planning, functional researches, quickness, selection, organizing trainings, me-
thods and means, modern technology, education, practice.

CropT Taii€prapnuru Kyn 00CKHWIN Mypakkald menaroruk xapaéa 0y, MalFyinoTiap-
HU WJIMHUH acocla TAalIKWJ KWINLIIHK TaKo30 3Taau. Malrynomiapaa KylaHWJIaAuraH >KUCMO-
HUI Ba TEXHUK-TAKTUK MaIIKJIap Y3YHJIMKKA CAaKpOBUMWJIAPHUHI €M, KUCMOHUHN Ba (PYHKIIHMO-
HaJl UMKOHUSTJIapUra MOcJad pexataliTUPUIUIIN Ba KYJUITAHWIUIIN JIO3UM. Y IOy Mamikiap co-
HY, MHUIATHA, KAaUTapIIUIIN Ba JTAaBOM STHIIM BAKTH OMOJOTMK KOHYHHUSTIIApra acOCIIaHUIIN
z[apKop.1

TangKMKOTHUHT MaKCaau — Ma3Kyp MAaKOJIa/1a, Y3YHJIMKKA CAKPOBUMJIAPHU MAIIFYJIOT Kapa-
€HMa Te3KOp-Ky4 CU(pATHHU OLIMPUINTra WYHANTHPWIraH caMapazop BOCUTA-yCYJUIApHH KYII-
JIanl OpKaJIy CIIOPT HATHKACUHU YCTUPHILL

AlipuM MypabOwuitnap KUCKa MyAJaT MUKMJA KUCMOHUN cH(aTIapHU PUBOKIIAHTHUPHUILIHU
JKaJaUIalITUPUILL, TE3POK MalTaKaau CIIOPTUM Taru€piiaml Makcaana MaxcyC Ba HXTHCOCHAIIraH
MaIlKJIapHU 3ypMa-3ypaku KyJUlalawiap TYFpH, aupuM XoJlapAa, SbHU arap KW3JIApHUHI Hac-
JUH Ba MHAMBUAYAN )KUCMOHUM UMKOHUSITIIapH cep3axupa Oyica, OyHIail Ku3iap Te3 opajaa six-
1A CHOPTYH OYIIMO €TUIIMIIM TypraH ram. AMMO, akcapusT XoJulapaa, OyHaal KaTTa IoKIaMaiu
MAIIFyJIOTJIap KU3JIAPHUHT Te3 Yapyallld, 3YpUKUILN, XaTTO YHUHI KacaJUIAHUIINTA OJU0 KeJu-
my MyMKuH. CriopT amanuéTuaa MyHIai xojaTiap XaM ydpaauku, Oup-oupura yxumam MyH-
TazaM OepuiiaJuraH Mallkjiap ClopT OWIaH 3HIY LIyFyHJIAaHUIIHKA OolularaH KU3JapHUHI KU3H-
KUIIMHU CYHAMPAIH, yIap/a CopTra OyiraH uxjioc HyKosiaau, TUpoBapAua yiap cropT Ouian
myryHiaaMai kysau. lyHuar yays €m cnopTuniapHu Tai€praiiia, alHuKca, JacTia0Ku yp-
ratui 60CKUYK/Ia )KUCMOHUHN cU(aTIapHU PUBOXKIAHTUPHIL, TEXHUK-TAKTUK MaXOpaTHH ILIAKJI-
JaHTUpa OOpHIL YUyH MAUIFyJIOTIAp XaKMUHM TYFPU Ba ONTHMAJ Tap3/a peKalallTHPHII XKy
MYXUMIUP.

! B.IL.®nun. Bocniuranue (u3NYeCKUX Ka4acTOB Y FOHUX COpTcMeHOB. M., “®@uC”, 1987, c. 202.
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Manakanu CropTYWIapHH TaWépiaii, NacTiadku ypraTuil OOCKHuYugaH Oommad, TOKU
CHOPT MaxOpaTMHM TaKOMWUIAIITUPUII OockuuMrada naBom T1anu. Iy kyn Huiamuk myzanat
WYHJIa CTIOPTYMIIAP TYIKUHCUMOH WYHAIHIIa opTHO OOpaguran Mamkiap Xa)kKMd Ba My/1aTUTa
MOC JOK/IaMasapra KyHHKHG Gopauiap.’

Kucmonuit cudarnap Ba TEXHUK-TAKTUK MaJlaKaJapHUHT MIAKUIAHWIIN WU TaBOMHUIA
TypJIu TecTiap €plaMujia MyHTa3aM Ha3zopaT KWIMHHO Oopanu. bynnail taptubnap pacmuii pa-
Buma 6apya YKyB MaIIFyJIo0T JacTypJiapuaaH oW oiraH. MabIyMKH, CIIOPT MAILIFyJI0TIapuaa
TEXHUK-TAaKTUK Majakajapra ypraTuil Typjid XaXM Ba IIWAJATAA KYJUIAaHWIQJUTaH Mallkiap
IOKJIAMaCHHM Ha30paT KWIHII, YMyMaH, CIOPTYMIApHU Talpiamia MyFyJIaHyBYHIApPHUHT
(U3MOJOTUK PEAKIMACHHU YbTUOOpra OJMII XKyjAa 3apyp *kapaéHaup. UyHKH ypratumiia xam,
MAIIFYJIOT KapaéHUAa XaM CIOPTYMIAPHUHT (YHKIIMOHAI MMKOHHATIAPH TOWMHUI Hazopataa
OynmMaca, KaTTa IOKJIaMajaap OpraHU3MHHU 3YPUKHILTa, KWYMK XaKMJIM Ba LIMJAATIN OKJIaMalap
3ca YHHMHT HIAKIUIAHWIIM cycaiiummra cabad Oymaau. bunobGapuH, YKyB-MamFynoT kapaéHuaa
KUCMOHMH CU(ATIapHU PUBOKIAHTUPUIN XaM/Ja TEXHUK-TAKTUK TaWEprapiukHH LIaKJIaHTHPa
Oopumia GU3NOIOTHK peakusuiap KypcaTKuwiIapura YpTHO0p KapaTuil xap Oup MamkHUHT (u-
3MOJIOTUK KMMMaTHHM OWJITaH X0J/1a, yHJIaH GoiaaTaHHII I0KOpU MaJlakajiy CopTduiIap Taép-
JAITHUHT MYXUM IIapTiIapuaad OupUInp.

CropT MalFysnoTH, XycycaH, Te3KOp-Kyd cU(aTIapuHUHT (U3NOJIOTUK acocIapy KYNruHa
WIMUH Ba YKYB anabuériapuaa azanaan y3 ndogacuau Tonuo kenran. Ymoy TaAKUKOTIH OJIUM-
Jap Y3MapUHUHT MMPHUK MIMHHA Ba YKYB acapiapuia KUCMOHMUA cudariapuHu, *KyMiIaJlaH, Te3-
KOp-Kyd4 cu(aTIapuHi PUBOXIAHTUPHILA OpraHu3MIa pyi Oepaaurad xonariaapHu, 6apua ¢u-
3MOJIOTUK Y3rapHUIUIapHU aTpoduinya TaxIuia Kuinb Oepraniap. YiIapHUHT GUKpUra Kypa, xapa-
KaT MaJlaKaJTapHUHT [MaKUIAaHWIIN Ba )KUCMOHUH cH(aTIapHUHT PUBOXJIAHUIIY OWiIaH Oup Ka-
TOpJa, WYFYUIaHYBYMJIAp OPTaHU3MUHHUHT (PYHKIIMOHAJI MMKOHHUSTIAPU XaM IIakiuiaHa Oopa-
mm.?

bup xaTop onaumiap Ky4-Te3iIMK Ba Ky4-TE3JIHK YMIAMIIMINTH cU(aTIapuHH €11 CIOPTYH-
JapAa Kylda dXTHETKOPIMK OWJIaH PUBOXKIIAHUII 3apypIUTHHHU TabKujuiarad. Karra xaxm Ba
MIMAATIA WKPO STHIAAUraH Mamkiap épaamMuaa Oy cudatiapHu 3ypMa-3ypaKud pUBOMKIAHTH-
pu yta canbuit okubaTIapra o0 KEHIIN, XaTTO YyKYp MaTOJOTHK Y3TapuIlUTIapHA KEATHPHUO
YHKAPHUIIH MyMKYH 9KaH.”"

VYpranu maxap 24-yMyMTablIUM MaKTaOWHUHT 8—9-CHH(] YKyBUMIapu CHHOB-TaKpHOa
Makcaauaa OMMHHUO, TypJid MEJarorvK IMApPOUT SPaTWINO, Y3YHIMKKA CAaKpOBUM YKYBUMIAPHH
MAIIFYyJIOT JKapa€HuAa Te3KOp-Kyd CHU(ATUHU OIIMPUILNTa HYHANTHPUITaH camapaaop BOCHUTa-
yCyJTapHU KYJUTAIl OpKaId CIOPT HATHXKACHHU YCTUPHUII UIUTAPU OJTUO OOPHIIH.

bu3 ToMOHMMM3IaH KYIJIaHWITaH yciayO MalKJIapUHHHI TabCUpP STHUII caMapajopiuru
Mearoruk Taxpubana ydra rypyx TecTiaap Oyinda aHUKIAHIM, Te3KOp-Kyd (cakpaiuiap), Tes-
kopiuk (30 mM.ra crapTAaH TypraH »KOaH IOTypHIl), EAaroruk Taxkpuba sKyHHJa Ha30paT Ba
Takprla TypyxXJIapy €HT'WJI aTieTUKaYMIapuHU TECTJIAll aMaira omupuinu. TecTiam HaThxa-
napu 1- Ba 2-)xazBajuiap/ia KEITUPUIITAH.

1-arcaosan
Ta:kpuba rypyXuHMHI Ta;KPUOAJAaH OJJIMH, KeHUH HATH/KAJIAPH Ba YJIAPHUHT GapKu
Homu 30m 60 m V3yHInKK Y4 bana.cakpam, | ¥Y3.cak.,
IOIypHulll, | IOTYPHIL, | a cakpaml, | xaryuad /% TYJIHK

! Bepxomanckuii }0.B. OcHOBHI creruansHON (DH3UYECKOW IOATOTOBKH CHOPTCMEHOB. M., “@m3kynpTypa u
cnopt”, 1988, c. 168.

2 Asumos W.T. LI1.CoGutoB XKucmoHmit tapOustHuHT 1 pusnosorusicu. T., 1994, 72—73-6er.

® 3unuenxo B.A. Ypoku no paszeny nérkas atnernka. dusmueckas KynsTypa B mkone. Mocksa, 1983, Ne3, c. 29 —
33.

*Mnaronos B.H. O6mas Teopusl OATOTOBKU CIOPTCMEHOB B oJMMIHKcKOoM cropte. Kues, “Onummnuiickas nutepa-
Typa”, 1997, c. 583.
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CeK. CeK. T/#K, CM cakpai, AbanakoB | macoda,
M.CM yCyJauaa, cM | M. CM
| DRpUOMAIOT | 556 9,81 199,4 5,52 28,6 3,65
Fapubazar e | g0 9,60 2179 6,00 33,1 4,17
Ddapxku (%) 9,9 2,1 8,5 94 13,6 12,5
2-a1caosan
Ha3opaT rypyXMHHUHI Ta;KpuOaAaH OJAHUH, KeHiHH HATHKAJAPH Ba YJIAPHHUHI (papKu
30 M 60 M VayrmKia Y4 baJ.cakpau YE.CaK.
xartJia0 T/K (TYIHMK
Homu IOTYPHII | FOTYPHII cakpau
cakpami | (AdanakoB | macoga
(cek.) (cek.) T/% (cM)
(M.cM) | ycyamaa cm) | M.CM)
Z;}fpmaﬂa‘* o 5,62 9,80 199,8 5,40 28,2 3,62
;;;Kp%aﬂa‘* Ko 5,21 9,68 215,4 5,92 32,1 3,92
Ddapxku (%) 7,3 2,0 7,2 8,8 12,1 1,7

[lemaroruk Taxkpuba SKyHHIa UKKaja TYPYX CaKpOBUMJIAPUHUHT TE3KOPIUK CU(aTIapUHH
TaKpOpaH TECTJIAI IIYHU KypcaTAukH, 30 MeTpra >koiiian TypuO 0rypuiga XaMm Ha30paT, XaM
Taxpuba rypyxjiapuia sxum yeum Kyzatunau (Yeui 9,9% Ba 7,2%).

Te3kop-Kyd Tan€prapiauru HaTWKajJapuHU TAKKOCIAUl IIYHU KYPCATAMKH, ACSIPIA XaMMa
cakpaml Typliapuaa MeAaroruk TakpuOa sSKyHHAa Ha30paT TYpyXd CaKkpOBUWIApUia, alfHUKCA,
Takprba Typyx# CaKpoBYHMJIApUIa aH4a omiau. Taxpuba rypyxu cakpoBUHIapuaa TaKpuOaaaH
OJIIMH Ba KEHHMH XaMMa KypcaTkuuiap Oyinda dapkiap oKopu gapaxkara xytapuigu. JKoiin-
JaH TypuO y3YHJIMKKA Cakpalia KYpCaTKUWIAPHUHT YCUIIN eTapinda IOKOpH OV Ba TaKpH-
6a xamaa Hazopart rypyxJjiapu MmyBo¢uk pasuminia (18,5¢cm 8,5% Ba 14,6 7,2%)ra teHr 6ynau.

XKovinman Typub yu xarnad cakpaniga Oup-Oupura xyjaa yxIan Ba jKya sxIny YCHII Ky-
3atunau. MyBoduk paBumiaa, 57 cm (9,4%) Ba 52 cM (8,8%)ra tenr 6ynau. bananmmukka “Aba-
JAKOB” yCyJUAa cakpaliga XaM KypcaTKawiap mxoOui Tomonra ycau. MyBoduk pasuiiga, 4,5
cM (13,6%) Ba 3,9 cm (12,1%). Te3kop-kyd Tall€prapiauru HaTH KaJapUHUHT YCUIIUAA KYTIPOK
dapk Taxpuda rypyxu cakpopumiapuaa 10 Kkamamman Ba TYIUK IOTYpUO KeTuO Y3YHJIMKKA CakK-
paia Kaiia KuiuHad. Y Taxpuba Oomuaarura kaparaniaa yHuHr oxupuaa 33 cM (9,3%)ra Ba 42
cMm (12,5%)ra sximnanm.

Hazopat rypyxu cnoprumiapuia ycuin Hucoatan kampok 0ynau, 24 cm (6,9%) Ba 30 cm
(7,7%). Typnu tectnapaa OyHIai xap XwI Aapakaaa YCHIN MIyHAAH JaJ0JaTKH, TE3KOPIUK CH-
baTnapuHu TapOUAIalNIAAa HA30paT TYPYyXU CAaKPOBUMIIAPU TE3KOP-Kyd MAIIKJIAPUHUA OFUPIUKCU3
€KUM KaHJalaup KapIIWINKHU €HIuil OWjlaH TakpopaH Oa)kapHIll YCIyOou KYJUTaHUIIAH.

Tectnam HaTHKacuaa Taxpuba Oomrnia Iy Hapca aHUKJIAHTaH 3/IMKH, TE3KOPIIUK Ba TE3-
KOp-Ky4 cudatiapu Oyinda Ha3opaT Xxama Taxpuoda rypyxjapu cakpoBUmiIapuaa dapkiap Ky-
3atunmMaau. Taxpuba Gommaa Ha3opaT rypyxuaa ctaptaad Typuo 30 M.ra orypuil Te3auru yp-
Taya 5,62 c.ra, Taxxpuba rypyxuaa xamjaa cTapTAaH TypuO IOTYpHUII TE3JIUTH, MyBO(PHUK paBHUIII-
na, 5,56 c.ra TeHr 51u. Y3yHJIMKKa, OajJaH/UIMKKa Ba y4 Xarial cakpalijga Ha3opaT XxamJa Tax-
puba rypyxjapuaa HaTwKaizap Aespiad Oup X1 Oyimau. XaMma KypcaTkuuiap Oyiinda dapkiap
aH4Ya UIIOHWIN OYTIMaIH.

Marmrrynor xkapa€Huga TaxpruOa JaBOMHUIA Xap XWJ Macodaapra Te3JaHUIIUIApHU Taiad
ATYBYM MAIIKJIAp JEApJH KyJUIAaHWIMAIU Ba Oy 1y Macodaaa pUIl Te3UTHa mwKoOui y3ra-
puIIapra ojauo Kejm.
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TanKUKOTJIApHUHT KYpCaTUIINYa, )KOHHUIaH TyprO y3yHJIMKKA cakpall, OaJaHJIMKKa Ba Y4
xaraal cakpaluiapia oxupura Keiaul, Ha3opaT Typyxura HucOaraH taxxpuda rypyxujaa HaTHxKa-
Jap aH4a OILJH.

[lenaroruk Takpu0a HaTWXKajgapu TaxXJWIM LIyHAAal XyjJoca KWIUIIra UMKOH OepaaukH,
“Kywnin” ycIyOHH KYJUTall OpKaJld Te3KOp-Kyd cu(aTIapHi PUBOKIAHTUPHINTA KapaTHITaH TOP
HYHanumaary BocuTagapiad QoiaagaHuIl KydYHH HaMOEH KWIMIIMHMHI MakCHUMall Kuiimatia-
pura SpUILHII BAKTUHU aH4Ya KaMaWTupaau. by € y3yHIuMKKa cakpOBUMIIAPHUHT Kyd Tauéprap-
JIMTY KypCaTKYWJIApUHU OPTUILNTa, aHUKCA, FOKOPUra Cakpall XapaKaTJapuHU MyXHM Japaxa-
Jla OLIMIINTa UMKOH IpaTa/iu.

Wnmuii-yciyOuit anaOuéTtnapHu TaXJIMil 3TULI HATH)KAacKAa 1y Hapca aHUKJIaHIMKU, MaK-
Tad €muaaru y3yHJInKKa CakKpOBUMIAPHUHI MALIFyJI0T MOOaiiHi1a MypaOOuil ToMoHUIaH Oepu-
Jajurad rokKjamajap IIWJIaTH Ba JaM OJIMII MHTEpBaJIapura o3 3bTHOOp OepHIH TE3KOP-Kyd
cuamIapuHu CEKHH CypbaTia ycuImura oaub keaMokaa. Te3kop-kyd cudatiapuHu pUBOKIAH-
TUPHILZQA, acOCaH, MAIIKJIApPHU PAalMOHAJl PEKajallTUPraH XOJ1a MAalIFyJoTIapHHU YTKa3HIL
Makcaara MyBo(pHK SKaHIUTH MabiayM Oynau. bus ToMOHmaH KyJutaHuirad yciayo Ba BocuTasap,
YIApHUHT IIUAJATH TE3KOP-Kyd cudaTiapuHu TapOusialiga Ba CIOPTAA IOKCAK HaTHKaiapra
spuIIuUIa KaTrTa €pJam OepHIlura UIIOHAMUS.

_ _ ®apxox Mamapunos, A3u3 Py3meros, Homup Cadapboes (YpIY)
OJIMA YKVYB IOPTJIAPU TAJIABA-KU3JIAPUHU ) KUCMOHUU TAPBUS BA
OMMABMHI CITOPTT A KAJIB KMJIMII TEXHOJIOTUSICH

Annomauyun. Maxonaoa onuil yKys opmiapu maniadoa-Ku3iapuru KUsUKUULLapuea acocau
HCUCMOHULL MapOUsL 6a CNOPM MAWURYIOMIAPULA HCATO KUTUUL MACANANAPU EPUMUTICAH.

AHHOmal(u}l. B cmamve oceeuaromcs I’lpO6JZ€Mbl npuejed4eHus Cmy()eHl’l’IOK HA OCHoe6€e Uux
UHmepecos K 3anAmuAim no qbu3uquK0Jvly 60CNUMAHUIO U cnopmueHoﬁ mpeHupoexe.

Annotation. This article deals with involving of female students to physical education and
sport activities according to their interest.

Kanum cyznap: cnopm maweyiomiapu, mMawyiom wakiiapu, maiaoa Kuziap, cnopm
ceKkyuscu, ankema ijOGHOMaCM, maﬂa6a/zapHuH2 Xoxuuti-ucmarxkiapu, marniancds cnopm mypu.

Knrwouegvie cnosa: cnopmushvie mpeHuposku, gopma 3auamuil, cmyOeHmKu, CHOPMuUEHas
CeKyus, AHKEemHbIU onpoc, momueayusl u unmepec cmydeHmOK, u36paHHbl€ 8UO0bI cnopma.

Key words: sport trainings, form of trainings, female students, sport sections, application
form, students interests, favourite sport activity.

Kucmonwuii TapOus Ba criopT HaakaT )KUCMOHUI, Oalki MabHABUI KaMOJIOTTa 3PHUILIHUILAA
XaM MyXUM OMHJI XucoOjaHaau. Y upojaHu ToOIaiau, aHUK MaKcaJ capy MHTUIIUIIL, KUHUHYM--
JMKJIApHU O6apaoll Ba yngaM OuiiaH eHruura ypraraau. Mucon kanOuaa ranabara UIIOHY, Fypyp
Ba UPYTUXOP TYHFyJIapuHU TapOUsIaiiIu.

MamiiakaTUMH3/1a TabIUM-TapOusl KapaéHUHU COFJIOMJIAIITUPUINTA HYHAITUPUII Ba COF-
JOM TypMylUI Tap3u MebEpIapUHU XaéTra TaTOMK ATHUII LIAPT-IIAPOUTIApU TabMHHIAHMOKIA.
Tabaum Myaccacanapuaga TabJIuM OJYBUMJIAPHU Ba TanabalapHUHT THOOMN-TUTHEHUK MaJlaHU-
ATUHM, YJIAQPHUHT, )KUCMOHMM TapOus Ba crnopTaard (aoUIMIMHU OLUUPUI, XUCMOHMHA Tapak-
KUETH Ba TaEpPrapJuruHu MAKUIAHTUPHII OMWJUIAPUHUHT TaIIKUINI-ycIyOuil xuxaTiapu Ta-
KoMILIamub 60pMoK/Ia.

Hlynnait skaH, onuil YKyB OpTiIapuaa XaM >KUCMOHHMM TapOus kapaéHu MyaMMOJIApHHU
yprasuu 1013apOJIuryu )KaMUsITUMUA3HUHT )KUCMOHAH Ba MabHaH 0apkamoJl aBiozra OyiaraH sx-
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TuéXH, Tanaba-EnuIapuH )KUCMOHUI TapOus Ba CIOPTHUHT Xap XWUJI TypJIapura ka0 KUJIHII
3apypartu OunaH Gearmanaan.”

X03Upru nanTaa >KUCMOHUHN TapOUSHUHT TAPOUSABUN, HHTEIICKTYaJl, FPKTUMOU -TICUX0JI0-
TUK, )KUCMOHUU JKUXATIApHU Xaj STHUIIJArd MOTEHIMal MMKOHUSTIApU Xamja TajabalapHu
KUCMOHMIA TapOuWsUTall TH3UMHMHU MIAKIUIAHTUPUIITHUHT TIeJarOrMK acocliapy eTapinya WIniad
yukuiMarad. Onuil TabJiuM Myaccacalapuia >KUCMOHHUM TapOWsSHU TalIKWil KUIUIIga Tajgaba-
JAPHUHI CAJOMATJIMK XOJAaTH, KUCMOHUN DPHUBOKJIAHUIIM Ba TaUEPrapiiMru AapakacH, OJIMN
VKyB IOpTIapH MapouTiapu, Oynaxkak kacO (aonuaTh XyCyCHATHHH XHMCOOTa OJIraH XoJijaa
amaJira OLIMPHUIL JIO3UM.

Onuii YKyB 1opTiapua >KUCMOHHMM TapOusi OViimua YKyB NacTypuHH aMajra OLIUpHUIIIa
Tanabanap MebEPUIN TECT TalabIapuHM TYIA-TYKUC Oa)kapa OJIMAaéTraHIMKIaApH Ky3aTHJIMOK/A.
By aca negarornapuu, Tanadanap >KUCMOHHA TapOus XKapa8HUHU TAIIKWI STULITHUHT SHTH [IAKI-
Japy Ba ycIyOJIapyuHM M3JIAIra, yJIapHUHT Xap XWI CIIOPT TypJiapu OWJIaH IIyFyJUTaHumra O0yi-
raH >XTUSKIAPUHU YPraHUIra, YKyB )KapaéHura TaTOMK STUIIHUHT MYMKUH OYJTaH BapuaHTIIa-
PpUHH UIIUTA0 YMKUIIHUA TaKO30 3Taju.

Tamabanapra MamFynoT >kKapaHUHU TAIIKWI KUIUIIA TabaKalallTHPUITaH METOJ OpKa-
71 €HJIalINII MALIFYJIOT caMapaJOpIUTMHU OLIMPaau. YHUHT MOXUSATH IIyHAaH UOOpaTKH, YKYB
MaTepuanu xap Oup VKyB OYynuMu ydyH TanmabalapHHUHT >KUHCH, YKUCMOHUN PUBOKIIAHMIIIY,
JKUCMOHUHN Ba CHOPT-TEXHUK TaHEprapiuK Japa)kacMHU XpcoOra oJjraH XoJjaa T2117IépJ1aHa,HI/I.2
Amanuérna sca TanabaJapHUHT UHAMBHyal XyCYCUATIAPUHM XHCOOTa OJIHIL, YIapHH cajoMmaT-
JUK XoJIaTh OYinda acocuii, Tal€piioB Ba Maxcyc TypyxJjapra TakcCuMJail OuiiaH yerapajaHuia-
.

Tanaba-Ku3mapHUHT TYpJM MALIFYJIOT AKIUIAPU XaMJla CIOPT TypJjlapura 0yiaran sXTuéx-
JApUHU TEKIITUPUII aHKETa CYPOBU HATIKATapUHU TaXJIMJ KAJIHII aCOCHIa }”/Tlca31/1nz(n.3 Amnkera
CYpOBU HaTHKaJapyWHU WIUIA0 YMKUII IIYHU KYpCaTIUKHU, akcapusT Tanaba-kuznap (90%) xuc-
MOHUH TapOHsl Ba CIOPT MALIFYJIOTIApUHH 3apyp, 1e0 xucobnaiaunap, oynna 42% cypanyBuu-
Jap cropT OWjaH MIyFyJUTAaHUI 3apyp SKaHIUTUHH TabKuaca, 48% KYIpoK COFIIOMIIAIITHPYB-
YU )KUCMOHUHN TapOus OMaH IIyFyIIaHUIIHY ad3an, 1ed ounaauiap.

56% Tamaba-ku3nap y4yH >KHCMOHHM TapOwsi OWIaH IIyFY/UTAHWIIIHUHT acocuil cabadu
KUCMOHAH Ty3aJ OYiaum XoxXuiu xucoOnanaau, 41% rtamabanapHuHr ¢ukpuya, Oy camomar-
JUKHU MyCTaxkamulalll y4yH Kepak. 23% HHUHT XucoOJannya, CriopT MalFyJIoTIapu KaMUsATAA
Y3UHH UIIOHWIMPOK XHUC dTUIIra Epram o6epaau, 16% tanaba-kusznap Kal(UATHUHT SXIIHIAIIN-
HU Ba (pakaT 12% cropTaa I0KOpH HaTHXKallapra SpUILUII UCTaruHU MabiiyM Kuirannap (1-xaz-
BalI).

Tanaba-ku3napHUHT CriopT (GaoJUATH TYPJIAPUHUA OMpMa-Oup a)XXpaTHIl IIYHW KYpcaTiau-
Kk, hakat 19% kuznap OV BakTIapuaa Xap Xuil )KUCMOHHM TapOus Typiapu OWJIaH IIyFyJsia-
Haaunap. 56% BakTH-BakTH OuinaH, 25% Tanaba-Ku3nap KUCMOHHM TapOus OwiaH LIyFyJulaH-
maiinunap. Iy 6unan 6upra, 90% kusznap *KUCMOHMN TapOus Ba CHOPT OWJIAH LIYFYJUTAHHII
00BEKTHUB 3apyp, Ae0 xucobnanauiIap, OYHUHT yYyH YCTYyBOp cabaOmapjaH OWpU COFIIOM, JKHC-
MOHAH T¥3a11 OVIIUII, Y3UHU KAMUAT/AA UIIOHWINPOK XUC KUITUII SKAHIUTUHU TabKUITIa0 YTaau.
62% Tanaba-Ku3iaap y4yyH OJIMi YKYB IOpTJIapu CHOPT CEKIMSICHIATH MAIIFyIOTIap SHT axaMu-
AT Ba KyJlail MAIIFYJIOT IIAKIM XUCOOJMaHAW, YyHKH ylap Kyjlail BaKTJa YTKa3uWiIaaud XaMmzaa
TaHJIAHTaH CIOPT TypHu OWJIaH WIYFYJUIAHUINTa UMKOH Oepau.

! Marmapuno @.T. Bouneiibon mMamrynomiapuaa tanada-Ku3IapHH KUCMOHHH PUBOKIIAHTUPUIIHUHT TabaKallall-
TUpuiIrad yeayoustu. Monorpagwus, Tomikent, “Fan va texnologiya”, 2012, 104-6ert.
2 Hyllegard R., Radio S.J., Early D. Attribution of athletic expertise by college coaches. Percept Mot Skills 2001
Feb., 92 (1), 193-207.

Mamapurnos @.T. Bozeitbon mamrynotiaapuia Tanada-Ku3JIapHH )KUCMOHUI PHBOXKIAHTHPHIITHUHT Ta0aKaali-
TUpWITaH ycinyoustu. Monorpadust, Tomkent, “Fan va texnologiya”, 2012, 104-0er.
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[yarcu kaTTa axaMusATra 3raky, Tajada Ku3jaap opacujia dHT YCTYBOP CIIOPT TypH BOJICH-
6011 6Y1IM0, YKUCMOHHI PUBOKIAHUIIIM Xap XHMJI OYJIraH, TypJiau KUCMOHHH Ba CIIOPT-TEXHUK Tak-

€prapnukka sra 21% xusnap yau ad3an, 1e6 owrannap.

1-arcaoean
Tana6a-KU3JIaAPHUHT KUCMOHH I TapOus Ba CNOPT OMJIAH IIYFY/UIAHUIITA OYJIraH XOXHII-

HCTAKJAPHHH YpraHuim 0yiinua aHkera cypoBu HaTH:xkajaapu, % (n=219)

Kucmonuii TapOusi Ba cnopt OMJIaH WIYFYJJIAHUII Kepak, 1ed xucodaaiicuzmu?

— Xa, CIOPT OWIaH MIyFyJUIaHUII 3apyp 42
— COFJIOMJIAIITUPYBYH KUCMOHUN TapOust OWIIaH MIYFYIJIAaHUII Kepak 48
— MYK, copT OMJIaH NIYFYJUTAHUIIT KePaK 3Mac 4
— %aBo0 OepwuITa KuitHaIaMmaH 6
Kanpnaii cabadsapra kypa >kucMOHUI TApOUsi Ba CIOPT OWJIaH IIYFYJUIAHUIN 3apyp, 1e0
xucooaaiicu3? (Kynu OujiaH HKKHUTA)

— IOKOPH CIIOPT HATHIKaJapura dPUIIHII YIyH 12
— )KUCMOHAH Ty3aJI OYJIUII yIyH 56
— CaJIOMATJINKHU MyCTaxKamJiall yayH 41
— Y3UHM )KaMUATAAQ UIIOHWIMPOK XUC ATUII YIYH 23
—KalUATHU SAXITWIANT YIyH 16
AKucmonuii TapOus Ba COpT OMJIAH INYFYJJIJIAHACU3MHU ?

— MyHTa3aM IIyFyJiJlaHaMaH 19
— KamJIaH-KaM [TyFyJJIaHaMaH 56
— YMyMaH, IyFyJJIaHMaiMaH 25

7Kucmonnii TapOust Ba CIOpT MaIIFYJIOTJIAPDHHUHT Kalicu mak/uiapu Cu3 yuyH ag3ad-

POK?

— OVIO naru sxucMoHuit TapOus 6Yitnua YKyB MALIFyI0TIAPH 16
— OVIO cHopT CeKUHMSICHIATH MALIFYI0TIAp 62
— CIIOPT KIIyOUJaru MalrysioTiaap 13
— MYCTaKWJI MalIFyJI0TIap 9

Bynaaii Mamry 10T IAKJAHHYA a3aJ KYPUIIHHIHU3 ca0a0MHN KypcaTHHI? (Kynu OnJIaH

HKKHTA)

— MAIIFYJOTIAPHUHT KyJail BaKTH Ba TAIIKWII KWIHMHUIINA 48
— MypaOOUHITapHUHT IOKOPH KacO rapaxxacu 14
— TaHJIaraH CIOPT TypH OWJIaH IIYFYJUIaHUII UCTaru 26
— JKaMJIaHTaH )kaMoa 8
Kanpaaii cnopt Typu 0mJaH yryJUIaHUIIHU XoXJ1aicu3? (Kynu OM1aH MKKUTA)

— HeHnuHT 32
— SHTWJI aTJIeTHKa 6
— BOJIEHO0M 21
— backeTOon 11
— TEHHUC 12
— Cy3ull 11
— OomiKa ciopT Typu (KYpcaTHHT) 7

KypcaTu6 yrran cnopt TypuHru3 0WjiaH aBBaJl IIyFyJUIAHTAHMHCH3?

— IIYFyJJIAHTAaHMAaH, CIOPT pa3psauM 0op 6
— IIYFYJUIAHTaHMaH, CIIOPT pa3psIuM YK 35
— OMpMyHYa BakT IIyFyJJIaHTaHMaH 36
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— IIyFyJulaHMaraHMaH ‘ 23
Yy cnopt TypuHU TAHJAMMHIUA3ra cadad HumMa? (Kynu OMJIaH MKKUTA)

— y Xap TOMOHJIaMa Ty3all KaJiIu-KOMaTHU aKJUIaHTUPAIN 41

— Oy CTIOPT TypH COFIOMJIAIITUPYBYN-PUBOKIAHTUPYBYH caMapa KypcaTaau 29

— Oy criopT Typu OWJIaH MEHUHT JYCTIapyuM IIYFYJUIaHUIIAIN 12

— ymoy CopT TypHuaa Majaka OpTTUPMOKYUMAH 24

— Oy ToMOIIa0oIT Ba KU3UKAPIIU CIIOPT TYpH 28

Mairynor makiauHU TaHJallga >Hr acocuil cababnapaan Oupu cudaruga 48% kuznap
OJIMM YKYB IOPTJIApUIAry MalIFyJIOTIapHUHT KyJlai BaKTAa YTKA3WIHIIN Ba TAIIKWI dTUIUIINHA
Kypcarrannap, 26% Tanabanap TaHjaraH CropT Typu OWaH Y31apu HIYFYJUIAaHUII UCTard OuiaH
¥31apu TaHJIANUIapuHU acocnainunap, 14% xuznap MypaOOMIapHUHT FOKCaK Kach gapakacu-
Hu Oenrunab yraaunap, 8% >kaMiIaHraH COPT KaMOACHHU TaHJIaraHiap.

CroptHUHT Oo1IKa
Typnapu, 7%

Enrun atnernka, 6%

Cyzumi, 11%

Backer6oi, 11%

Tennuc, 12% Bouneiibon, 21%

Bournec DOBoneticon OTennnc DObackerbon BCysum DOExrmn arnernka B CrnopTHHHT OOIIKa Typiapu

1-pacm. Tanada-KU3TapPUMHUHT WIAXCHHA XOXUII-UCTAKJIAPH OYiiNya TaHJIaHTaH CIIOPT TYpJIapH.

OmMaBuiIMK OYHinya MKKUHYM YpUHJIA BoJeiOon Typaau, yHu 21% cypanrannap TaHia-
rad, 12% xwusnmap tennucHu, 11% man cypanranmap cy3umn Ba OacketOomam, 7% 3ca Oomka
CIOPT TYpJIApUHU (Xap XWI sIKKaKypall Typliapy, THMHAcTUKa, 0aAMUHTOH) ad3ai, 1ed Ounrax-
nap. Tanaba-ku3nap opacuaa YHI OMMa0OIT KHUCMOHHUNA TapOust — CTIOPT Typu GUTHEC OYIHO, YHU
cypanrannapuuHr 32% rtannaras (1-pacm).

Bbupok Tanaba-Ku3napuHUHT CIIOPT Maslakajdapu FOKOPH Jlapa)aia dMac, CypoBHOMAa 1A KaT-
HaIIraHJIapHUHT (akat 6% cropT pazpsaura sra, 34% TaHmaran copT TypH OWJIaH IIyFyJJIaH-
raH, JIGKUH IOKOPH HaTIbKaliapra spuinmarat, 35% kuzmap OupMyHuYa BakT LIyFyJUIaHTaHJap,
22%, yMmyMaH, HIyFyJUIaHMaraH.

CropT TypHHM TaHJIAll XOXMIIMHM TaxJuia Kwiranaa, 41% xusnap xap TOMOHJIama pH-
BOJKJIAHTaH, T¥3all KaaJAu-KOMaTHH MyXHUM, Ae0 Xucobnaiaunap, 29% Kuznap TaHIaHTaH CIOPT
TYPUHUHT COFJIOMJIAIITHPYBUM-PUBOKIAHTUPYBUYM caMapacuHU Tabkuainad yrrannap, 28% TtaH-
JIAHTaH CHOPT TYPUHUHT TOMOIIA0OIINIY Ba OMMaBUIIUIY KU3UKTUPaaH, 24% Teruuum mana-
Kara sra OVJIMIIHUA UCTanIu.

AHUKITaHIUKY, KYTUUIMK Tanaba-kuznap (37%) Bonei601 MalFyaoT-IApUHUHT COFIIOM-
JAIITUPYBYM MAIIKJIAHTUPYBUYM caMapacuHU Kai sTrannap, 28% Kuziap yHHMHT TOMOIIA0OIUIN-
I'M Ba OMMAaBHUIIMIMHM KypcaTranmnap, 27% Bosei0on YHUHMHM YpraHuil UCTaruHu OWIAMP-
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ranap Ba gakat 8% cypanraHimapHUHT QUKpHUYa, BOJICHOON Xap TOMOHIAMa PUBOXKIIAHTAH Kal-
JU-KOMAaTHU IIAKJJIAaHTUPAAH Ba YIAPHUHT AYCTIapy Iy CIIOPT Typu OUJaH IIYFyJIJIaHUILIA Y.

Hlynnait kuaub, aHKeTa CYpOBH HATIXKaJlapy IIYHU KYpPCATAWKH, BOJIEHOON yHUBEPCUTET
Tanaba-Ku3JIapyu OpacHjia SHI OMMAOOIl CIIOPT TypH OYIuO, BOJICHOON CEeKIMsICHIA IIyFyIuUla-
HUNIHA TaW€prapiuk aapakacu xap Xwi Oynran tamabanmap kymiad Owinupramnap. lyHuHr
YUyH MAaIIFYyJIOT XKapa8HUHUHT )KUCMOHHUM PUBOXKIIAHUIII Ba TalEprapiuk KypcaTKU4JIapH, CIopT
MAIIFYJTOTHHUHT YMYMHI Ha3apuil Xamaa yMyMuil ycimyOuil TaMOHIIUIapy acoCcuaa TalIKMI Ku-
JIMII MaKcaara MyBo(uk, 1ed TOmuIIu.

. Huobat Ycemanona (YpY) .
TAPUX PAHUHHU YKUTHUIIJIA NHHOBAIIMOH YCYJUIAPJAH ®OUIAJTTAHUII

Annomayusn. Yuby maxonaoa mapux ¢panuHu YKUMUWHUHS UHHOBAYUOH YCYILAPU, UHHO-
8AYUOH MYPIAPU MYEPUCUOAU MACANLANAD EPUMUTLAOU.

Annomayusn. B dannoii cmamve oceewjenvl 60NPoCyl UCNONb308AHUSL UHHOBAYUOHHBIX Me-
mooo8 npu 0OyueHUuU UCTNOPUU.

Annotation. In this article, there were illustrated issues as innovative methods and innova-
tive types of teaching history.

Kanum cyznap: unnosayuon mooyunu ykumuuwt, ykumuwnune 4 nozonanu ycyau, “Ketic-
cmaou”.

Knrwoueegwte cnosa: unnosayuonHoe moodynvHoe oOyueHue, YemvlpexcmyneHyamsoliii Memoo
ooyuenus, “Ketic-cmaou”.

Key words: innovation, module teaching, four staged method of teaching, “Case study”.

Tapux ¢anu >Hr Kagumru ¢ad O6YinMd, YHUHT TapaKKUETH MHCOHMATHUHT WIIK PHUBOKIIA-
HUII OOCKUYJIApH Ba IIMBWIM3ALUSAHUHT OUPUHYM KagamMu OunaH Oornmuk. Tabuat Ba MHCOHMAT
Tapuxu OMp-Oupy OWiaH y3BUI OOFJIMK paBHIIa PUBOXKIAHMO KenraH. AHa Iy Tabuar Ba jka-
MUSAT YpTacuaaru y3apo yWFyHIUK Ba OOFIMKJIUKHH TYIIYHTUPHUILIA Tapux (aHUHU YKUTHIIIA
Yy3Ura Xxoc YKUTHUII YCYJUIAPH KYIUTAaHWIAIH.

Mamxyp metonuct onum A.W.Ilpuroxun: “..MHHOBamusi JeraHaa MyalsH WXTUMOUN
OUpJIMKKA — TAIIKUJIIOT, aXO0JH, JKaMUSIT, TYpyXra sIHTH, HUCOaTaH TYpFyH YHCYpJIapHU KUPUTUO
00pyBUYM MaKcaAra MyBO(MHUK Y3rapHIUIapHU TYIIHHUII JIO3UM”’, IeTaH ]IH.

Meromuct omumiiap (A.W.Ilpuroxun, b.B.Cazonos, B.C.Toncroit, A.I'.KpyrmukoB Ba
OolIKanap) MHHOBAIMOH JXapaéHIap TapKUOWI KUCMJIAPUHU YPTaHUIIHUHT UKKU EHIAITYBUHH
axpatnd KypcaTaguiap:

1. SIHTUTMKHUHAT UHIUBUYATl MUKPOCATXH.

2. Aoxua-aJioXua KAPUTHITAH SHIMTHKIIAPHUHT Y3ap0 TabCHPU MI/IKpocaTxI/I.2

Ymly énnamyBnapian Ky3aa TyTWITaH MakcaJ XaéTaa sKOpUi dTUITaH KaHAAWTUp SHTU
FOs TabCcUpH OYIica, SbHU NEAAroruK >kapa€Hjaa YKyBUM Ba YKUTYBUM (PAOIUSATHAArU Y3TrapHIll,
SHTWINK KUPUTHIL, VKUTYBUM-ENUIAPHH, TalabalapHU MYCTAaKWJI WXKOIUK MIUIAITa, 3PKHUH
(ukpnamra ypraTuill, MeJaroruk kapaéHiapiad HOaHbaHaBUHM, KU3UKAPJIU, (aosl, HHHOBAIIMOH
yCyJUIapHU KYJUIAIIHU XO3UPTd KYHUMHU3 TaK030 KUJIMOK/A.

PuBoxIaHraH gaBnatiap cabuaaH YPUH ONHIIHU ¥3 OIINra MaKcaj KWIHO Kyiran ¥Y30e-
KHCTOHUMH3, XaJK XY)KAJIUTHHUHT Oapya TapMOKJIapy KaOu TabJIUM COXACHIa XaM HIFOP TeXHO-
JIOTHSJIAPHU JKOPUM 3THII Ba Iy OPKAJIMA TabJIUM Ma3MYHUHHU >KaXOH aHI03allapu Japakacura
OJTMO YMKHINTA XapakaT KWIMOKIa. by Bazudanapau 0axapuin TabIuM TH3UMUA STHTH TEXHUKA
Ba TEXHOJIOTHsIIapaaH ¢oiinanaHa olnaauras, IOKCak Majakaiid, pakooaTOapaoI KaJpiapHH Tai-

! Asusxyxkaesa H.H. Ilenaroruk TexHomorusiap Ba mnemororuk maxopat. Tomkent, 2006, 51-6er.
? [1ly manGa.
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épnam nemakaup. LIyHuHT yayH OyryHTH KyHJa TabJIUM Kapa&HHUIa SHT Ky KYJUTaHWINO, SX-
M camapa 0epaéTral WIFop TabJIUM TaXpHOanapu Xakuaa TYXTaau0 yramus.

Moaynnu YKUTUIT — YKATHITHUHT UCTUKOOJITH THU3UMIIapUAaH OUpU XUCOOIaHa i, YyHKA
y TabJIUM OJIYBUMJIAPHUHT OMJIMM MMKOHUSATIIAPUHU Ba MXKOIUN KOOMIMATIAPUHUA PUBOXKIAHTH-
PHII TH3MMHIa SHT SXIIH MOCIAIITaHIUp.

AHbaHaBUH TabIuMAA YKYB MakcaJuiapH nefaror GaoiausTd OpKaldu H(ONalaHraH, SbHU
OunmuM Oepuilra HyHanTUpWiIrad 0yiaca, MOIY/UIM YKUTHILAA TabJIUM OJyBUHIAp (aoiausaTu op-
Kanu udonananud, kacouil paonustra HyHanTUpUiIran 0ynaan. MoaylnHu YKUTUIIHUHT camapa-
JOPJUTMHU OUIMPUIIra 3PULIHMII YYYH YKUTHIIHUHT KyHUJard yCcyJuIapuHU KYJUlall MYMKUH:
MyaMMOJIM MYJIOKOTJap, 3BPUCTUK cyxOatnap, YKyB YiuHuap, jJoluxanaml Ba HYHaITUPYyBUU
MATHJIAP BA XOKA30. Y KUTHIIHMHT MOJY] TU3HMH Ma3MYHHIAH YHUHT KyHuaary ad3aluTHkIapy
AQHUKJIAH/IH:

— (hanmap Ba panHnap WUMIArK MOIYJUIAP OPACHIATH YKUTHII Y3ITYKCU3IUTUHUHT TaAbMHUH-
JIaHUILN;

— xap Oup MOIyN MUMAa Ba yaap opacuja YKyB jkapaéHUHH O0apya TypIapHHUHT METOIHMK
KHUXAT/IaH aCOCJIaHTaH MYBO(UKIUTUHUHT YpHATUIIUILY;

— (haHHUHT MOAYJUIN TY3WJIUII TAPKUOMHUHT MOCJIaHYBYaHJIUTH;

— Tajabanap y31alITUPHUILN MyHTa3aM Ba caMapaid Ha3opart (Xap Kaicu MOIyJJiaH CYH)
KUJIMHUILIY,

— TanabaJapHUHT KOOMIUATUTA KYpa, Te3 pypcaTaa Tabakanamtupud YKUTUII (1acTIa0Ku
MOAYJUIapJiaH CYHT YKUTYBYU aipuM Tasiabanapra (aHHU UHAUBUAYJUIAIITAPUIITHU TaBCHUS TH-
I MYMKUH);

— axOOpOTHU «CUKHO» OepHIll HaTHXKacKula YKUTUIIHU jKaJaUIalITUPHUIL ayAUTOPUSI COaT-
JapuiaH camapanu (oijanaHuIl Ba YKyB BaKTH TapKUOMHM Mabpy3aBHil amanuii (Taxkpuba-
BUI) MalIFyJIOTJIap MHAMBHUIYaJl BA MyCTaKWII UIIJIAp YIYH aKpaTUITaH COATIAPHU — ONTHMAI-
JamTHpuil. ByHuHr HaTrkacuaa Tanaba erapiau OuiIMMIapra, KyHUKMara sra 0yiaau.

Vxuruuauar 4 noronanu yeymu. By yeyn AKIlIna maiino 63116, caHoaT KOpXOHATapuaa
KOHBelepsn uiiad yuKapuil Kynairan capu, nyHaai ypratum ycymiapu 3apyp 6ynu6 Konmau-
K{, MITYUIap Oup Xuija KaTapuiagurad KyJa KYHUKMaJapuHH, WIOXKHU Oopudya, Te3 Ba MyKaM-
MaJl paBUIJIa YpranuO OJIMIUIApH Kepak 34u. by ycynna amanuii KYHUKMaIapHU Y3IalITHPHIT
KapaéHu 4 moroHa Joupacuaa Kedaau. by moroHaJapHUHT HOMHU: TYIIYHTHPHUII, HUMa KUJIHII
KEPaKJIMTHHU KypcaTuO OepuIl, KypcaTWiraH Tap3fa KalTapHil, MallK KHIUII, SHbHU aMaauér
VKATYBUYHCH Tajlabanapra aBBaJl KHIUKPOK OWpP WIIT OOCKUYMHH TYITyHTHpUO Oepaau, KeWWH HH-
Ma KWINII KePaKIUTuHU Kb kypcatanu. CYHr Tanaba nry uim O0CKMYMHM KypcaTwWiraH Tap3-
Jla KauTapuim (MMHUTAIM KWIKIIN) Kepak. Tanaba Kaitapub KumaéTraH mantuaa aManuér YKu-
TYBUYUCH XaTOJIAPUHU TYFpUIIA0 Typaau (MaKTalau €K1 KaMUMIUTUHY TYFpuUiaal KeTaan).

“Keiic-cranu”— uHrau34a cy3 0ynuob, Case — aHWK Ba3uAT, XoAuca, stadi — ypranmok, Tax-
JWI KWIMOK, aHUK Ba3HATIAPHM YpPraHulll, TaXJWwl KWINLI acoCHAa YKUTHUIIHM amalra OLIM-
puIra KapaTWIraH METoJ XucoOmanaau. Maskyp meron, aactiad, 1921 viun [MapBapn yHuBeEp-
CUTETH/A aMalluil Ba3HMATIApAaH MKTUCOAMN OOImKapyB (aHIapuHU YpraHuija (oiganaHuil
TapTuOua Kymianwirad. Keiicna ounk ax6opomiiapiaH €KkM aHUK BOKEa-XOAMCAAaH Ba3usT CU-
daTuaa Taxyu yayH GoiganaHuIl MyMKHH.

Kelic-craau Mmetoau MmyBaddakusaTi Kyiingaru omMmuuiapra OOfimK:

®yKyB MaT€pUaIMH MyaMMOJIAILITHPHLL,

® VKYBUMJIAPHHUHT OWIHII (PaoTusTHHU (DaoIamTupHILI,

®TAbJINM XapaHUHU YHWH, MEXHAT (aoiauaTH OWIaH yHFyHIIAIITHPUIL;

OYKUTYBUM (II€Aaror) TOMOHWAAH MyaMMOJIM yCyJulapJiaH ¥3 YpHuaa camapanu Qoiinana-
HUII KYHUKMAacUTa sra 0yiuiml.

! MamaxonoB A. Tapux ykutuin megpoaukacu (Mabpy3anap MaTau). Auanxos, 2013, 28-6er.
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Keiic-ctanu MeTonu MyaMMOJIM Ba3HMSTHH XaJl ATHUII F03aCHJIAH MyaMMOIH CaBOJUIAP 3aH-
KUPUHM TY3HII Ba MAHTHKHHM KeTMa-KeTIUKIAa YKyBUMWIapra 6aéH 3TUIL.

MyaMMOIH YKUTUIIHUHT MOXHUATHHH YKUTYBYM TOMOHHUIAH TajabajlapHUHT YKyB HIILUIa-
pHua MyaMMOJIM Ba3UATHHU BYXKYy/Jra KENTHPUILI Ba YKyB Bazu(asapuHH, MyaMMOJIApMHUBA ca-
BOJUTAPUHMU XaJl KHJIUII OPKAIM SHTY OMIMMIIApHU Y3NAIITUPUIN OYHnYa ynapHUHT Owiuim ¢a-
OJIMATUHU OOIIKApHII TAIKWI 3Tagu. by 3ca OuauMiIapHu Y3MalITHPUIIHUHT WIMHH TaIKUKOT
YCYJIMHH 03ara KeJITHPaIH.

Myammonu BazusATAa Tanabdara HOTAaHUII (PAKTHUHT MaBKyJ OVIIMIIM, sS’bHU SIHTU OMIINM-
JapHU IAKJUTAHTUPUILTa OJINO KeJaAuraH HOMabJIyMHUHI KYWWIMILIHY, Tanabanapaa HOMabllyM-
HU TONMUUII WYIUAa U3TAHUIIHK amajra OMIMPHII YUyH 3apyp OYiaran myailsiH OMJIUM 3axupacu-
HUHT Oynuiy Ba BazuganapHu Oaxkapull yuyyH Tajabara Oepuiiajurad Kypcarmajiap MyaMMOJId
BA3UATHH €YMIIra KapaTHJraH OYIMIINIra axaMusT OepHil JJo3uM. ABBajo, Tainadara HOMabiIyM
O0ynran YKyB MyamMMocHu Bazudacu Oenrmnanaan. bynaa yHuHT Oakapiiuil yCcyJutapu Xxam/ia Ha-
TH)KACH XaM HOMabiyM OYynaau, JEKUH Tajadanap y3aapuaard aBaji srajjaHrad OMiIuM Ba Ky-
HUKMajiapra acocjaaHu0 TypuO, KyTWITraH HaThka KU e4uM HYJIMHU U31alira TyIaiu.

MyaMMoOIM YKUTHII MAIIFyJOTJAPUHM TAIIKWI 3TUII Ba YTKA3UIIHMHIT MyXUM TOMOHU
UIyHAaKW, OyHJa YKUTYBYM YHUHI XaM TabJIUMHM, XaM TapOusBUN QYHKIMACUHU SXIIU aHTIa0
onraH GYnMIIM Tanab KWIMHAAM. YKMTYBUM Xed KAyoH Tanabamapra Taiép XakMKATHH EKH
€YMMHHU OepUIIN Kepak 3Mac, Oajku ynapra OUIMMIIAPHU OJIMIITA TyPTKU OEpUIIH, MAIFyJIO0T-
napaa Ba Xaét QaonuaTiapuia 3apyp Oynran axOopoT, BOKea, BaKT Ba XOJUCAJIApHU OHTUIA
KaiiTa unuianuiapura EpaaM OEpUIU JTO3UM 6}”0121;[1/1.2 Kelic-cranu MeToauHN YKUTHUII HAaTHXKA-
cuzia Tanaba GaHHM MyKammall Y3IamTupand, arpod-MyxXuTra Y3uHUHT (aoid MyHOcabaTHHU
Oenrmiad onaau. ApuM xoJuapia YKUTYBUYM Tajnabanapaa HapakaT KU3UKHILI YHFOTHILN Kepak,
Oanku TanmabalapHUHT YKYB MyaMMOCHHHU €UYUIIJArd MYCTAKWJ HIUIApUra paxO0apivK KHIUII
JI03UM, HaTWXkaja Tanabanapaa Ouaumiapra MyCTaKuI SpUIIHMII KOOWIMSTH IIaKJIJIaHald Ba Ta-
nabaapHUHT UHTEIUIEKTYall (GaoIuri TaAbMUHIIAHA/IH.

by meTognu Mabpy3a ycynauaa KyJuiall MyMKHH, SbHUA MaB3yra OOFJIMK X0J1/1a MabIyM Oup
MyaMMOJIH Ba3HAT Ba YHUHT €4MMHU OmsIaH OOFIHMK OYNIraH Mabpy3a KYpUHUIIM. SIbHH, MaB3yra
o OuWp Ba3uWsT yprara TalUIaHAAHW Ba yImiOy MaB3yra OofiaraH xoJjia, Tajadanap Iy Ba3usT-
HUHI €YUMUHM TonumIaau. byHna maB3yHu épuruiiia gpakaT YKUTYBYH dMac, OaJIKi TaJlaOaHUHT
XaM aKTUB UIITHPOK ATHUILUTA IPULIIIAAN. YIIOY Mabpy3aHUHT acoCUi Makcaau Tanabanap Ou-
JMMUHU O€BOCHUTA YIAPHUHT ¥3 MIITHPOKH E€praMuaa ommpuil. byHmail Mabpys3a KypUHUIIUAA
XaM Taja0aHMHT Mabpy3ara OyiaraH KMU3MKUIIM OpTajid, XaM yni0y MaB3y I03acHaH KepaKkiu Ky-
HUKMa STaJIJITAaHUILIUTA SPUILINTIAIH.

Xap kanaait uaTEpda0 yCya TYFPU Ba MaKCaT KYJUTAaHWITaHAa YKyBUMJIAPHU MYCTaKWI
¢ukpnamra ypratanu. TabauMm TH3UMHIA COAUp OYIaéTraH y3rapuil Ba SHTUIAHUILIAD YKYyB-
yuyapra sSiHTH OWJIMM, KYHHKMa Ba Maakanapau oepanu. KacO-xyHap Tabiaumu skapaéHuna da-
OJ1 YKUTHII yCYJUTApH Ma3MYHHHHM TaHJIAII Ba amMalira OIIUPUII MyXUM MyaMMOJIapAaH OUpUAUD.
HuTtepdaon ykutumn ycymurapu TabiuM jkapaéHHWra TabCcup Kypcataau. MHTepdaon ycymmap-
HUHT Ha3apu{ acocjaapy MeJaror oJIMMIIap TOMOHUJAH KEHI YpraHuirad. XaMKOPJIMKAA YKUTHILI
METOJIMHU TabJIUM >Kapa€Hua KyJulall TAbJIMMHUHT CaMapaJOpJINTMHA OLIUPAIH.

'Comukosa H.W., Kyp6onog III. Xamxopiukaa YKUTHIIIA YKATHII METOANHUHT TabIUM XKapaéHHUa KYITaHUIIHIIH.
@aH TabIMM Ba WIIIA0 YHKAPUII HHTETPALMAIOBYN LIAPOUTHAA HHHOBAIMOH TEXHOJIOTHSIAPHUHT 10713ap0 Myam-
Mosapu. PecniyOimka wimuii-amanuii kondepenumsicu. | kuem, 2018, 231 — 232-6etnap.

2 Cnacrenu B.. Ucaes U u ap. Ilexaroruka YueGHoe nocoGue (31eKTpoHHbIii pecype). htpp://www.gumer.info. 23.
01.2019. kupum Bakn 10.30.

¥ ApumkanoBa M. «Kac6-XyHap KOJIISKIApHIA MyaMMOJIH YKHTHII dIeMeTIapuan camapani dpoinananmmny. dan
TabJIMM Ba MNIIA0 YMKAPHII MHTETPALMAIOBYM [IAPOUTHAA HMHHOBAMOH TEXHOJIOTHSUIAPHHUHT J0J13ap0 MyaMModa-
pu. Pecriybnuka mimmii-amanuii koHpepenuusicu. | kucm, 2018, 272 — 273-6eTnap.
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Tyfpu TaHgaHraH METOAJAPHU KYJUIall MAalIFyJOTHUHI KH3MKApJIM Ba camapaiu Oyiu-
IIMHU TabMuHIaiau. MHTepdaoa MeToAIapHUHT KOHCTPYKTUBU3M Ha3zapHsCcH OuinaH OOFIUKIN-
'y UcOOTIANAN.

KOHCTpYKTUBU3MHUHT KyWHAArd acoCUi Xyrnocaiapu: YKyBUM Y3W YpPraHUIIN Kepak, akc
XO0JIJIa, YHra Xe4 KM X€4 HapCaHW yprara oJIManuu. SU’KI/ITquH VKyBUHIIapra OUIMMIIApHH 103a-
ra yukapumra épaam OepaguraH >kapa€HHM TaIKWI KWIaau; OMIuUM OOpJIMKIAH KY4MpWIraH
HYCXa IMac, YHH ojaM makuianTupany. XKymmanan, 2019-2021 itmnnapna Y36exucron Pecry6-
JMKACUHUHI MHHOBALIMOH PUBOXJIAHTHPHII CTpAaTETUsAcuaa — WIM-(paH Ba TEXHHMKa HOTYKJIapu-
HU KEHT KyJUlaraH XoJiJja, MKTUCOAUET TapMOKJIapura, M>KTUMOMI Ba OOIIKa coxajapra 3aMoHa-
BHil MHHOBAIIMOH TEXHOIOTHSIAPHH Te3KOP JKOPHii >ThIn Y36ekucTon Peciry6ukacy sxanai pu-
BOXKJIAHUIIMHUHT MYXUM LIAPTUIUP.

KamusT Ba ngaBnaT XaTUHUHI Oapya coxajapu LIMAAaT OWiIaH PUBOXIAHAETIaHU HUCIO-
XOTJIapHU MaMJIAKaTUMU3HUHT KaXOH LIMBWIN3ALMICH €TaKUMWIapu KaTopyra KUpUIl Hyiauaa te3
Ba cu(aTiii WirapuialliHy TabMUHJIANINTaH 3aMOHABUI MHHOBALIMOH FOsUIap, UIIaHMaJIap Ba
TEXHOJIOTUsIapra acocJaHTraH X0J1/1a aMajra OLIMPUIITHU TaK030 ITA/IH.

Maskyp ¢ukpnapaan Xyjaoca YMKapraH XoJifa, UCTUKJION, SHIMJIaHTaH pyXMAT, allHUKCA,
Yycub kemaérran €nuiap OHruAa AyHETa WIMHUN acOCIaHTaH X0JiIa Kapall UMKOHUSATUHU SPATAH.
TabJIMMHU 3aMOHABHM TEXHOJIOTHJIAP aCOCHAa TAIKWII 3TUIIHUHI HETU3MIa TABIMM TE€XHOJO-
TUSICH, TapOUsl TEXHOJIOTUACU XaMJa ax0opoT TeXHOJOorusIapy makuianan. TabiauMra OyHaai
ényannyB, ¥3 HaBOATHIA, TABIUM CaMapaJopiIUrura SpULIMIITa oJMd Keslaau XamJa KaMUsATH-
MU3 ab30JAPUHUHI MHTEIJIEKTYyal CAJIOXUSATHHU YCTUPHUIL, MabHaBUM KUE(DACHHU IIAKIUIAaHTHU-
pHIL, YIAPHUHT MWUIMHA FYpYpUHH YHFOTUII, UPTUXOP TYHFyCHHHU TapOusialira Xu3mar Kuia-
qu. 1lyHuHr1eK, MHHOBAIMOH TabJUM Tanalaia aiiHaH nmpodeccroHal KYHUKMaaap XOCUI KU-
JIMII Ba yiap cu(aTUHU OLIUPUIITa HYHANITUpWIraH 0ynuo, ymoy TabIuM KYpUHHUIIHN EpAaMuaa
Mabpy3a Ba amMalluii MAIIFYJIOT Japciapu yTKazuiaranjaa gannap O0yiinya OUIMMHHMHI MYCTaX-
KaMJIaHUIIM OniaH Oup KaTtopia, Tanabamapaa yTunaérran ¢aH, SbHU Tapux OyiHuYa Kenrycu
npodeccronan (aonust OunaH OOFIMK OWJIMM Ba TETULUIM aMajuil KYHUKManap XOCHUi OYiu-
mura spummwiaan. by aca mMamrynotnapHuHT cudaTi Xamaa camapaopiIuruHy OMMpUILia Y3u-
HUHT WKOOWW caMapacuHu Oepain.

Malohat Atajonova, Marhabo Yuldasheva, Lola Mirzayeva (Urganch state university)
NEW APPROACHES TO TEACHING PRONUNCIATION AND ITS EFFECTIVENESS

Annomanusn. Ushbu maqolada o ‘rganuvchining talaffuz va tinglab tushunish malakalarini
rivojlantirishda texnologiyalarni gqanday tatbiq qilish haqgida so ‘z yuritiladi. Shuningdek, unda
o ‘rganuvchining talaffuz qobiliyatini yaxshilashga yordam beradigan ko ‘pgina dasturlar to ‘g ri-
sida ham ma’lumot berilgan.

AnHomauyun. B cmamve 2080pumcs 0 npuMeHeHuu mexHoa02Uull pa3eumusi Hagblk08 npo-
U3HOWeHUsL, caywanus obyuarowezocs. Takoce 30ect npedocmasisiemcs UHGopmayus 0 MHOUX
NPOSPAMMAX, CROCOOCMBYIOWUX YIYHUEHUIO NPOUSHOUEHUSL 00YHaeMO2o.

Annotation. This article briefly depicts how technology can be utilized in developing the
pronunciation skill and listening comprehension of the learner and also, it’s mentioned about
lots of programs which can help to improve the learners’ pronunciation ability in it.

Kalit so‘zlar: talaffuz qobiliyati, talaffuz malakasi, texnologik uskunalar, dasturlar, talaf-
fuzni o ‘rgatadigan dasturlar, lingofonlar (qulogchinlar), artikulatsiya.

Knrouegwte cnosa: cnocobHocms K npousHOueHUIo, HA8bIK NPOUSHOWEHUSL, MEeXHOL02UYeC-
Kue YCcmpoucmed, npocpammol, 00yyaouue npocpammsl NPOUSHOUWEHUSL, HAYWHUKU, APMUK) -
yusi.

Key words: pronunciation ability, pronunciation skill, technological devices, apps, pro-
nunciation training programs, headphones, articulation.
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Pronunciation teaching is a prominent factor in foreign language teaching.it is a field of
language teaching and called as the act or manner that we produce a word or a sound with it. If
someone’s pronunciation ability is poor, he or she cannot show the excellency of the language
even their other language skills is excellent such as grammar or vocabulary. Since sounds play a
significant role in communication, foreign language teachers must attribute proper importance to
teaching pronunciation in their classes. However, this fact is very much neglected by many
foreign language teachers. It is evident that communication is a mutual relationship between the
speaker and the listener. This means that one must comprehend what he hears in the target lan-
guage and must produce the sounds of the language he is trying to learn accurately. Unless he
has sufficient knowledge of the sound patterns of the target language, he can neither encode a
message to anybody nor decode the message sent by another person by learning the sounds of
the target language within his mother tongue. Hence, pronunciation teaching is of great impor-
tance for successful oral communication to take place since it is an important ingredient of the
communicative competence.

Pronunciation tends to be isolated and unimportant in language lessons. Moreover, the
types of pronunciation tasks present in modern EFL textbooks, still resemble those of traditional
approaches to the teaching of pronunciation like drills. These tasks on some occasions fail to
engage and motivate English learners and, thus, we believe a new approach to the teaching of
pronunciation is needed. That proposal should motivate learners to improve their English
pronunciation, not only inside the classroom but also give them opportunities to autonomously
continue practising both segmental and suprasegmental issues outside the classroom.

Teaching pronunciation has always its importance because it is in the central roles in our
speech recognition and perception, and identification of the speaker. There is always a need tea-
ching pronunciation for ESP learners in a new way. Also, this way should be creative, productive
and engaging students.

There is a real necessity to use technology in learning a second language nowadays. Many
people understand that just having English grammar and vocabulary knowledge is not enough for
successful communication. In today’s world, it is not only necessary to comprehend what other
speakers say but it is also important to make one’s own speech understandable for the others.
While many EFL learners and teachers know the significance of English pronunciation, a lot of
EFL learners unfortunately mispronounce sounds, misplace stress in sentences and misuse into-
nation patterns.

Schools and Universities must come to recognize that using technology in ESL classroom
is an effective way of teaching and there will be much success if teachers use them properly.
Therefore, we discuss the role of the technological devices in teaching pronunciation in this ar-
ticle in detail. In general, we can sort the programs for improving pronunciation into categories
such as programs with activities, apps and recording programs.

Firstly, we will introduce programs with activities to support students develop their pro-
nunciation ability at a segmental and super segmental level; in other words, pronunciation trai-
ning programs like Teach Yourself English Pronunciation, FluSpeak, Tell Me More Kids, Learn
to Speak in English. These programs can be useful not only for teachers but also for students if
they use in their daily speech. As illustrated above, there are numerous programs available
nowadays which can help students to improve pronunciation. Among them, there are programs
that are very interesting such as Talk to Me English, Teach Yourself English Pronunciation and
Flu-Speak. Talk to Me English program has different levels; for Beginner, Intermediate,
Advanced learners. The program includes headphones so that the user can listen to the audio
files. As well as, the program is able to recognize voices when you do exercises on it and com-
pares yours with those of native speaker modules.
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Moreover, it can identify your mistakes in your words that were not properly pronounced
and not similar to the native speaker’s version.These materials also create intonation curves so
that the learners can once again compare their own pronunciation of certain words and sentences
to the model of intonation provided by a native speaker. In general terms, various types of tasks
that can be found in this program. It includes dialogues, picture-word associations, crosswords,
ordering sentences, matchings, dictations or phonetics exercises.

It is worth mentioning that, though it may not seem so at the beginning, most of the task-
types found in this program continuously and constantly emphasizes spoken language. For
instance, we would probably think of crosswords as written exercises in which we are given
written clues to help us guess the answers. In the program, however, students are first of all
expected to listen to the words and then write them in the corresponding space within the cross-
word, i.e. there are no written clues. Likewise, to complete the ordering-sentences tasks, learners
first have to pronounce the sentences aloud in the correct order so that the program can record
them and then compare their answers to the native speaker model; only after students have said
the sentences in the right order they can write the sentences down. The program also allows stu-
dents to practice both their productive and perceptive oral skills and they emphasize both seg-
mental and suprasegmental issues. Students can learn and speak with confidence through dialo-
gues and role play activities immerse themselves in real-life situations. Also they improve and
refine their pronunciation state-of-the art speech recognition technology immediately assesses
their pronunciation. They have a chance to have fun while learning thousands of fun and inte-
racttive exercises and will keep them motivated and engaged.This program also includes pho-
netics in which the students choose a sound they would like to focus on, the native speaker mo-
del then says a word containing that sound and, once again, as in the word and sentence pronun-
ciation activities, the learner has to record him- or herself and the program recreates the into-
nation patterns of both versions and gives them points. In addition, in this type of task students
can see both images and short videos regarding how the selected sound is pronounced as well as
a description of its manner and place of articulation so as to learn how to pronounce it correctly.

TP (Perceptual Tests/Perceptual Training), created by Anabela Rato, is a program which
revolves around minimal pairs. Hence, the types of activities that can be found in the program
are listen to the words and choose the right option, listen to a few words containing sound X,
repeat and imitate the speaker’s pronunciation or listen to the pronunciation and decide whether
the following words are pronounced with X or Z.

TP is a program that allows teachers to create perceptual tests with visual, audio or
audiovisual stimuli. A huge advantage of TP is that students are given feedback at the end of the
test depending on their performance. This program is aimed at training students’ percep-tive
skills regarding aspects of segmental pronunciation. Therefore, the main drawback is that it does
not allow learners to practise their intonation, rhythm or sentence stress patterns, whereas the
program described above Talk to Me does. Finally, regarding availability TP can be freely down-
loaded after one has registered on the corresponding website. Other tools that students can use to
improve their pronunciation are those which convert a text into phonetic transcription and vice
versa. Some of these programs are Photransedit, the Phonemic Chart Keyboard, Lingorado and
IPA OnlineKeyboard. Photransedit is based on a group of appli-cations. First, text to phonetics,
which allows users to convert small texts into broad trans-cription using IPA symbols. As its
name indicates, the Phonetic Keyboard/Type IPA Phone-tic Symbols application can be used to
type phonetic transcriptions. It is thus very useful for researchers, since it avoids them having to
insert symbols one by one in other programs such as Word, thereby also saving them a lot of ti-
me. Moreover, these transcriptions can be easily copied into other document formats such as
Word files.

Finally, the transcription library is a collection of texts that have already been trans-cribed,
once again, allowing us to save time. This program also offers the possibility of downloading a
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free desktop version of the text to phonetics program, which works without the need for an Inter-
net connection. This desktop version basically offers the same functions as the online model,
although it also gives us the opportunity to show or hide intrusiver’s and/or syllabic consonants
in the transcriptions or to remove stresses and length marks.

Similarly, to Photransedit, Lingorado also includes an online version as well as an app
which can be downloaded from Google Play. An innovative feature of this program is that one
can choose between three different ways of organising the information: a) by only showing the
phonetic transcription; b) side by side English text, in which the transcription appears on the right
and the orthographical text on the left; or; c) line byline English text, where the transcription
appears above the orthographical text. Another interesting and unique function of this program is
that it has integrated native speakers’ voices that read out whatever written text one inserts.
Moreover, it is possible to select whether we would like the transcriptions to show weak forms or
not.

The Phonemic Chart Keyboard and Typeit are two other programs which can be used to
save time writing phonetic transcriptions.

The Phonemic Chart Keyboard allows users to show or hide hint words for each of the
sounds so as to make it easier for them to identify each sound (for instance, ship for /1i/ and sheep
for /i:/). An interesting feature is that both a British English and an American English variant can
be selected.

On the other hand, following Typeit works with IPA phonetic symbol. Learners can down-
load on their PC.

We believe that there are a number of benefits of using such programs mentioned above in
ESL classroom. During the lesson teachers can easily use them as a part of checking knowledge
after teaching a new theme and programs can really help and make their work easier. Without
any doubt, to use these programs teachers should have of IT competence. Only in this case tea-
chers will be able to use Multimedia Technology to give more colorful, stimulating lectures.
Technology can help facilitate the knowledge-constructed classroom. A number of researchers
views computers as having an influential effect on the teaching and learning processes. They
state that with the use of computers in the classroom, schools would become more student-cen-
tered and that more individualized learning would take place than ever before. In the student-
centered classrooms of today, with the aid of the computer, students are able to collaborate and
to use critical thinking, and also to find alternatives to solutions of problems. But the shift from
teacher-centered delivery to a student-centered model potentially leads to a resistance in change.
Student-centered teaching is challenging educators to restudy their teaching methods and student
learning methods.! Computers can be used in collaboration for all subject areas, but that teachers
have to take into account the different styles of teaching and the students involved in this
Iearning.2 This type of teaching requires a change in the teacher’s method of teaching and lear-
ning, the amount of time needed to learn how to use the technology and the location of models
that work with technology.

Digital technologies can enable students to become more active and independent learners.
The Internet will allow new “knowledge-building communities” in which children and adults
from around the globe can collaborate and learn from each other. Computers will allow students
to take charge of their own learning through direct exploration, expression, and experience. This

! Barron L.,&Goldman E. (1994). Technology and education reform: the reality behind the promise. In B.Means
(Ed.). Integrating technologywith teacher preparation (p. 81-110). San Francisco: Jossey-Bass Publishers. 7, p. 11—
15.

2 Ahmad Alsuhaim, 2017. Automatic speech recognition technology as an effective means for teaching pronuncia-
tion. P. 5-8.
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shifts the student’s role from ‘‘being taught’’ to “learning” and the teacher’s role from ‘‘expert”
to “collaborator” or “guide”.1

Summing up, we can say that teaching pronunciation with the use of some of the programs,
apps and other technological resources described in this article can indeed be a way of conduc-

ting an effective lesson.

Canpa I'ounoBa (AHau:k0H J[aBjaT yHMBepCUTETH)

THE ROLE OF MOTIVATION WHEN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Annotatsiya. Til portfoliosi talabalarning motivatsiyasini oshiradi, o ‘quv jarayonining na-
tijalari bo ‘yicha ularning mas uliyati ta’lim olish natijalariga ongli munosabatlarni rivojlanti-
rishga yordam beradi. Til portfolioidan foydalanish chet tilini o ‘qitishning magsadlariga aniqlik
kiritishga yordam beradi, o ‘quvchilarning o ‘zini-o zi qadrlashiga, uning magsadi va talablari-
ga moslashishga yordam beradi, o ‘quvchilarga individual yondashuvni topadi.

AHHOI’Mtll(u}l. A3vikosotl nopmqbeﬂb nosvluiaent momueayuro 06)/’{61}01/141/!)(6'}1, ux omeemcm-
BEHHOCMb 3a pe3yibmam YuebOH020 npoyecca cnocoocmeyem passumuio 0CO3HAHH020 OMHOUe-
HUs K pesyibmamam 06ylt€Hu}l. Hcnonvzosaniue 136108020 nopmqbeﬂﬂ nomocaent KOHKpemusu-
posamsv yeau 00y4eHuss UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, NOMO2Aem, UCX005 U3 CAMOOYEHKU oOyuanue-
20cs, e20 MoOmusayuu U nompebHocmel, KOppeKmuposams co0epicanue 00yueHus, Haxoo0ums
UHOUBUOYATILHBLL NOOX00 K YUAUUMCHL.

Annotation. Language portfolio increases the motivation of students, their responsibility
for results of educational process contributes to the development of a conscious relationship to
the learning outcomes. The use of the language portfolio helps to concretize the objectives of fo-
reign language teaching, helps, based on the self-esteem of the student, his motivation and needs
to adjust the content of training, to find an individual approach to students.

Kalit so‘zlar: tahlil, muhokamalar, rol ijrosi, til portfeli, motivatsiya, madaniy jihatlar,
madaniyatlararo aralashuv, tinglash.

Kniouesvte cnosa: ananus, oocysxcoenue, ponesas uepa, s3blKo8ou nopmeens, momusa-
yusl, KyIbmypoaocuieckue acneKmol, MeXCKyIbmypHas unmeppepenyus, ayouposanue.

Key words: analysis, discussion, role play, language portfolio, motivation, cultural as-
pects, cross-cultural interference, listening.

Currently, there is an increasing need in the training of specialists in one area or another
foreign language for the purpose of professional use in connection with the globalization of the
modern society and the accompanying processes, expansion of international ties and contacts of
representatives of different cultures. This leads to the need to focus on such things as raising the
status of the student in the process of education and awareness of the student of personal
responsibility for the results and outcome of the training that contributed to the emergence of the
so called «portfolio», or portfolio which is the official certificate of competence knowledge of a
foreign language. In the paper departs from the «common European framework of reference for
languages: learning, teaching, assess». «Portfolio» is a document indicating the level of profi-
ciency in a foreign language, regardless of where and how it was studied (in a group, with tea-
cher or individually).? «Portfolio» (the European language portfolio consists of 3 parts: 1) lang-
guage passport; 2) the language biography; 3) file. With the help of the developed questions, tab-
les and self-assessment of language skills in the student has the opportunity to write what he
knows and can do and what else he would like to be able to do, i.e., the student determines the

! Elkhair Muhammad Idriss Hassan, 2014. Pronunciation Problems: A Case Study of English Language Students at
Sudan University of Science and Technology, p. 10.

2 Abashina N.M. Portfolio, or the European language portfolio. A Collection: Foreign languages in economic uni-
versities, 2004, Ne3, p. 208.
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level of their achievements in reading, speaking, listening, writing level Algo level C2. This
kind of activity in the learning process, the teacher gives a subjective view about their success,
i.e. along with the self-assessment language portfolio provides an assessment of the level of
proficiency of the teacher: the student is able to compare and discuss teacher personal views on
their successes and impressions of the teacher. Consider the position C1 «speaking dialogue»:
the student should assess whether he knows how spontaneously and fluently, without experien-
cing difficulties in finding words to express their thoughts; to determine the difference between
his speech with the variety of language means and accuracy of their use in situations of profes-
sional or everyday communication; does it accurately articulate their thoughts and express their
opinions, to actively support the conversation; to identify whether it is to participate freely in any
discussion and debate, possessing idiomatic and colloquial expressions to express fluently and to
express all shades of meaning; and in the event of difficulties in the use of linguistic tools, be
able to quickly paraphrase his statement. It is obvious that such introspection and self-control
necessary to have appropriate practice. The real opportunity for learning self-awareness is, in our
view, the phase of reflection, roleplaying, e.g., the organization of role-playing situations after
viewing the video.!

The use of video lessons plays a vital role in teaching foreign languages. With their help,
improve pronunciation skills of students, particularly rhythm, melody, intonational making a
speech, developing phonemic hearing and in-creases the amount of auditory memory. Videos
contribute to the development of skills in listening, expanding its range, which in turn has a po-
sitive effect on the development of reading and speaking, as well as contribute to the creation of
a favorable psychological climate in the classroom, as students relate to the video more as a
means of entertainment than as a learning tool. The development of methods is carried out in
close connection with other Sciences mainly in the Humanities, particularly philosophy, logic,
pedagogy, various Sciences linguistic cycle.

Why these Sciences primarily affect the teaching methods and directly linked to her? This
is due to nothing other than the essence itself of methodological science. If we are talking about
the method, the center of our interest is concentrated, first, on the learning process that could not
be managed without taking into account pedagogical and psychological regularities that deter-
mine the essential rationality of learning activities; and, secondly, on the material of the object
itself, the object of study, i.e., foreign language, nature, and patterns of development which ex-
plains linguistics.

The methodological basis of foreign language teaching is philosophy. The method takes in-
to account its position on the unity of language and thought, language and society, about the
forms of cognition. Any phenomenon of language and speech can be properly understood and as-
similated if it is considered in connection with other, previously measured and acquired elements
of the language. Gradual formation of mental actions is based on the fact that each mastered the
operation becomes the stage for the subsequent.

Modern videos are presented in such a way that the entire video is divided into several seg-
ments (3 — 4 min.), each fragment is demonstrated twice. Snippets of video interspersed with text
explanations in a foreign language.

Experience shows that video plays a leading role in the transfer of nonverbal components
of communication: gestures, facial expressions, style of dress, and is a powerful means of for-
ming intercultural communicative competence.

When working with video great importance of the preparatory stage before watching the
movie in a foreign language, organized by the teacher. Unfortunately, many students experience
language difficulties, as well as intercultural perception prevents interference. Therefore, stu-
dents need to pre-pare in advance to watch the movie. The task of the teacher is to remove the

'F .Cuny, A.Johnson. «Portfolio» d’apres Methode de frangais «Belleville», CLE International, 2004, p. 135 — 137.
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language difficulties and to explain cultural aspects that impede the perception. It is necessary to
prepare comments, the vocabulary, to introduce the students to the explanation of some pheno-
mena of culture that can be interesting for them. Of course, a similar preparation to the lesson
requires a lot of time and attract a large number of sources.

The stage before viewing the video is the amount of information necessary for the percep-
tion, interpretation and, in the final stage, an adequate understanding of the film. At this stage,
great importance is given to work with unfamiliar vocabulary. In this case, vocabulary can be di-
vided into 3 groups:

1) proper names and place names;

2) unfamiliar words, without knowledge of which the text is impossible to understand,;

3) international words whose meaning is easy to understand by context is usually new vo-
cabulary is studied orally in the classroom. First of all, worked through the phonetic side of the
language, subsequently, students use it in con-conversation with the teacher and in their own dia-
logues. Preferably, before viewing the video briefly to revise the learnt vocabulary. It is known
that careful preparatory work provides an immediate understanding of the content of the video.

The preview stage is divided in the initial view (for a General understanding of the plot,
the content of the film) and detailed view (aimed at formation of skills of listening, reading).

The first time you view the students express their views and assessment of what they saw,
comment on the issues raised in the film.

Secondary (detailed view) it is important to take into account the time criterion, so it is
recommended to view the movie in small snippets to remove the possible difficulties and a better
understanding of the sociocultural component of foreign language film.*

The main objective of the final phase — the results of the review, analysis and discussion,
the organization of roleplaying in groups with the use of the examined material. At literature:
this stage also offers different exercises such as: debate, discussion, exchange of opinions, de-
velopment of various creative projects for students (writing reviews, critical articles), etc.

Thus, the role-play consists of three stages: preparatory, where a role-playing and verbal
behavior of the participants, the actual game action, in which communicative tasks are solved,
and the phase of reflection. In this context, a table of self-assessment can serve as reference
points for reflection. An important role in understanding how to study effectively, with the grea-
test success, becoming the so-called metacognitive processes of students, allowing them to tran-
scend their own teachings and look at it «from outside».

It is obvious that the language portfolio increases the motivation of students; their res-
ponsibility for results of educational process contributes to the development of a conscious re-
lationship to the learning outcomes. The use of the language portfolio helps to concretize the ob-
jectives of foreign language teaching, helps, based on the self-esteem of the student, his moti-
vation and needs to adjust the content of training, to find an individual approach to students.

Kuysin Tukhtaeva (UzSWLU)
DEVELOPING SPEAKING SKILLS OF STUDENTS IN EFL CLASSES

Annomayua. Ywby maxona yem mun YKUMUuL MemMoOOUKACUHUHZ 00A3ap0 MyamMmMoaapu-
0aH XUcoOIaHean 2anupui KYHUKMACUHUHZ YPHU 84 AXAMULMU XAMOAd KOMMYHUKAMUE EHOAUL) 6~
HUHZ 023aKU HYMKHU PUBOIHCTAHMUPULLOA2U MYXUM HCUXAMIAPULA OASUUNAHAOU.

Annomavun. Hacmoswas cmamos noceésaujena oOHOU U3 akmyaibHblX npodiem memoou-
KU NPenooasanusi UHOCMPAHHO20 A3bIKA. MeCMO U 3HAYUMOCMb 2080PEHUsL KAK 0OUH U3 KOMNO-
HEeHMO8 KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHYUU.

! Video BBC — Language — Ma France: Shopping, 2007.
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Annotation. This article on teaching methodology describes the importance of speaking
skills and it adopts a communicative approach for the enhancement of speaking skills of students
in a foreign language class.

Kanum cyznap: wem munu, KyHUKMAa, Memoo, MyJioKom, EHOauLy8, YKUMuuL.

Knrwouegvie cnosa: unocmpanmwlii A3viK, HABLIKU, MEMOO, 0OweHue, no0xXoo0, 0OyueHue.

Key words: a foreign language, skill, method, communication, approach, teaching.

The English language has already become an international one among nations and it serves
as a lingua franca. It is spoken, learnt and understood even in those countries where it is not a
native’s language. English is playing an important role almost in all branches of our life inclu-
ding economics, medicine, engineering, education, advanced studies, business, technology, ban-
king, computing, tourism etc. Today the communication facilities are available to us through
internet, our access to a variety of websites, are all being carried out in English. As it is stated in
internet sources, most of the information that is delivered nowadays contain 92% in English and
works are conducted and compiled in English, as well. Everything written and recorded in this
language is read and listened to, in wider circles. As a result, English is being taught and learned
around the world as a second and a foreign language today.

It is known, that a language is a tool for communication. We communicate with others in
order to express our ideas or opinions and to know others’ ideas in its turn. Communication takes
place everywhere there is speech and without speech, we cannot communicate with others sur-
rounding us. The importance of speaking skills hence is enormous for the learners of any lan-
guage existing in the world. So, the use of language especially a foreign one is an activity, which
takes place within the confines of every community. We use a language in different situations.
People at their work places, researchers working either in their spheres of their activities, for
instance in a language laboratory, foreign language teachers are at their classes and all of them
are supposed to speak correctly and effectively in-order to communicate well with each other.
For a smooth running of any system, the speakers of a foreign language need to be especially and
purposefully trained in the skill of speaking. In order to become a well-rounded communicator
one should need to be proficient in each of the integrated language skills: listening, speaking,
reading and writing, but the ability to speak skillfully, provides the speaker with several distin-
ctive advantages.

The capacity to express one’s thoughts, opinions and feelings, in the form of words put
together in a meaningful way, provides the speaker with these advantages. When we speak to
others we come to have a better understanding of our own selves, as Robert Frost described this
activity as following: ‘I am a writer of books in retrospect, I talk in order to understand, I teach
in order to learn.’’

The above-mentioned idea makes us consider that undoubtedly, the clarity in speech
reflects clear thinking. An effective speaker can gain the attention of the audience and hold it
until the completion of his message. Speaking skills are important for career success, but cer-
tainly not limited to one’s professional aspirations. Speaking skills can also enhance one’s per-
sonal life.

Here below we want to share with you the activities for the enhancement of speaking
skills. In the foreign language-learning context, however there is a problem, which teachers
come across during the teaching process. In order to overcome this problem, the processes in-
volved in fluent conversational interaction need to be dealt with. As Keith Johnson quotes
“Newmark’s insight that ‘being appropriate’ is something different from ‘being structurally
correct’, finds its place within a mode of thinking, predominant in linguistics today....""

It is in fact that this new ‘mode of thinking’ which has given new directions to foreign lan-
guage teaching. It has led to new emphases, in the teaching communicative use of the language.
Language learning today is regarded less of an ‘acquisition of structure’ and more of learning of
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items of their usage. The teaching of language in relation to categories of use is likely to have
methodological implications. Before adoption any particular methods or techniques, it is
important to ‘4now’ a language and its teaching problems. As regards what is entailed in kno-
wing a language, Keith Johnson puts it this way, ‘.. ‘Knowing a language’ is not the same as
‘the ability to use language.”

The methodologies for language teaching therefore are to be based on the linguistic in-
sights as to the nature of the language and on the psychological insights as to the processes invol-
ved in its use, for the development of communicative competence in the learners. Keith Johnson
lists three processes involved in the use of a language: scanning the pragmatic information,
evaluation where by the utterance can be compared to the speaker’s aim and the identification of
any discrepancy; the formulation of the next utterance. The formulation of utterances and the
processes of scanning and evaluation must be made quickly within the real time. ‘‘The ability to
do this is what we mean generally, by fluency in a language ... says Keith Johnson™.

Emanating above-mentioned ideas of Keith Johnson, we suggest such methods and tech-
niques giving an opportunity to the learners to enhance their communicative competence. Ho-
wever, the question remains how to provide learners with ‘the communicative intent’ to make
them learn the actual meaning of the expression, as well as the correctness of expression. An
interaction actually occurs, when there is a ‘communication’ on a certain subject. As Lyons says
and Keith Johnson quotes® “if the hearer knows in advance that the speaker will inevitably
produce a particular utterance in a particular context, then it is obvious that the utterance will
give him no information when it occurs, no ‘communication’ will take place”. We conduct such
activities in the class aiming at developing communicative competence in our students. The
instructions, related to these activities, are passed to the students in English. The following acti-
vities may be recommended to develop speaking skills.

Activity 1. Use of authentic materials. The teacher should provide authentic materials to
the learners. Newspaper articles can be one of the best forms of this kind of material. It contains
write-ups, which are based on reality. Reading a newspaper, ‘provides them with an opportunity
to study language, as it is used in a real context....”.> In this way, the students can apply to the
outside world whatever they have learnt in the classroom. This also provides an opportunity to
‘expose students to natural language in a variety of situations...." As, for example, the students
are asked by the teacher to read in team, an article about famous singer of Uzbekistan Ozodbek
Nazarbekov and his family in the semi-final match. The students are asked by the teacher to
reproduce in their own words, what they have read in the first paragraph. The teacher then asks
them to make predictions on the team’s performance in the final match. They also speculate on
what will be the team strategy in the final match. The whole activity encourages students to put
their own thoughts into words. They share ideas with each other. They constantly receive a
feedback from their listeners. The learners act, both as speakers and as listeners simultaneously.
The teacher acts as a co-communicator-instructor during the activity. Sharing of ideas provides
an opportunity to make a real use of language as each person is unaware of what the other will
say.

Activity 2. The scrambled sentences. The teacher offers the students a short story with
scrambled sentences. The students are asked to unscramble them. Putting sentences in the right
sequence gives them a real understanding of the jest of the passage. Every participant comes to
know about his own shortcomings. As it has been pointed out by Keith Johnson that the ability to

! Communicative approaches and communicative processes, Psycholinguistics and Language Teaching Methodolo-
gy, pg. 425.

¢ Lyons. Communicative approaches and communicative processes; Psycholinguistics&Language Teaching Metho-
dology, pgs. 413, 426.

% Freeman D.L. Techniques and Principles in Language Teaching, Psycholinguistics & Language Teaching Metho-
dology.
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identify and check one’s own mistakes are, according to Bartlett (1947) ‘the best single measure
of mental skill’.

Activity 3. The language games. The researcher uses the technique of language games.
The language games that are truly communicative according to Morrow (Johnson and Morrow,
1981) have the three features of communication: information gap, choice and feedback. The tea-
cher divides the class into two groups: The students of group A teach the students of group B
topics, already assigned to them. The topics may be tasks like preparing reports on university
students’ life, living conditions in urban areas, current problems faced by citizens in rural areas
etc. The students of group B later on give feedback. This game allows the students to use voca-
bulary that is of wide range. They learn how to humus their ideas into words.

Activity 4. The picture strip story. In this technique, one of the students holds the pic-
ture-strip, shows the first picture to the rest of the students, and asks them to predict what the
second picture will be like. The students are then shown the second picture, they compare it with
their own prediction and based on the second picture they develop the story further. They are
then asked about how the third picture will be like, so on and so forth. This game allows the stu-
dents to have a choice of words as well as of ideas, as they make prediction from their own
minds. They also receive a constant feedback. As the strip unfolds, they proceed towards the end
of story.

Activity 5. Role-play. In this technique, the role of the teacher is that of a cocommuni-
cator. The teacher divides the students into different groups. In each group, two students are se-
lected for two different roles. Rest of the students watch their performance and listen to their
dialogues. Later on, the spectator students give them their feedback. This helps improve not only
their inter personal relations, but also they learn to work together. When their co-learners give
the learners feedback, they do not lose confidence rather they feel motivated to do better and
learn more. The students may be assigned roles from different professions: a doctor-patient, a
teacher-student, a parent — teacher (in a school meeting) etc. The teacher provides a congenial
environment to the students. The psychological state of the learners’ plays a very important role.
In a class of foreign language, learning it is very natural for the learners to remain constantly
aware of their own state of ignorance. They remain conscious and do not give a keen partici-
pation as each act is scrutinized in detail. In such circumstances, the learners find little oppor-
tunity to assert themselves. “They are unlikely to feel drawn out to communicate with those
around them or to develop positive attitudes towards their learning environment. On the contrary
many learners will prefer to keep a ‘low profile’ in the hope that they will not be called upon to
participate openly”.!

The foreign language environment plays a very important role in the learning a language.
The teacher has to provide an opportunity the learners to express themselves as well as to moti-
vate them for their open participation. Learners will not be constantly corrected, ‘the teacher
must be aware that excessive correction will encourage learners to shift their focus from
meanings to forms.’

The teacher provides the learners with as many opportunities as possible to learn different
linguistic forms, their meanings and their functions in different social contexts. He also tries to
bring them as close to reality as possible. The different activities suggested by the teacher serve
the purpose of providing the learners, opportunities where he can directly apply, what he has
learnt in the class. The enhancement of speaking skills gives confidence to the learners. They
also come to have a better understanding of the functional aspect of the target language.

! Little Wood D.A Communicative Language teaching.
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Yulduz Egamberganova (UrDU)
ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF ROTE LEARNING IN ESP

Annotatsiya. Xotira yordamida biror narsani shunchaki o ‘rganib olish takrorlashga asos-
langan yodlash texnikasidir. Aslida, takrorlash o ‘rganishning oson bo ‘Igan yagona usuli emas,
ammo ko ‘pgina hollarda shunday bo ‘lishi ham mumkin. Lekin bugungi kun pedagoglari bunday
usulga garshi fikr bildirishadi va u xuddi bolani nimagadir majburlaydi, deb hisoblashadi. Yod-
lab o ‘rganish usulidan asosiy bilimlarni shakllantivishda keng foydalaniladi, ingliz tilini ikkin-
chi til sifatida o ‘rganayotganlar uchun uning afzallik va kamchiilik tomonlari ham bor.

Aunomauua. 3ayqu6aHue — 2mo memoo 3ANOMUHAHUA, OCHOBAHHbIU HA noemoperuu. Ha
camom oene noemopernue — 9mo He mMoJbKo camulil I’lpOCT’l’lOﬁ cnocob uemy — mo HayiumsvCs, HO U
Yacmo eOUuHCmeeHHbll cnocod uemy — mo HaydumuvcCH. COGpeMeHHble nedazozu, KOHEYHO, CMO-
mpsnm C6blCOKa Ha 06yueHue nymem mMexaHuvecKkozco 3anomMuHarusd, u cdumaiom eco d)OpMOIZ
JHCECMOK020 0Opawerusi ¢ oemvmu. 3ayyusanue WUpoKo UCnoab3yemcs 0 GopmMuposarus oc-
HOBHbIX 3HCZHML2, HO 014 usydarowux AHITUUCKUL 8 Kadyecmee 6MOPOCO A3blKa cyujecmeyeni p}l()
npeumywecms u HedoCmamKo8 3mo20 Memood.

Annotation. Rote learning is a memorization technique based on repetition. Repetition, in
fact, is not only the easiest way to learn something. It is often the only way to learn something.
Today’s public educators, of course, look down on rote learning and consider it like to a form of
child abuse. Rote learning is widely used in the mastery of foundation knowledge. There are
some advantages and disadvantages of rote learning in ESP.

Kalit so‘zlar: takrorlash, tushunish, idrok, agliy gobiliyat, foydalanmog.

Knroueewvie cnosa: noemoperue, noHumanue, ym, ymcni6eHHbvle cnoco6Hocmu, UcCnoJjib3o-
6ameo.

Key words: rote memorization, comprehension, intelligence, intellectual, to utilize.

1. Introduction. Second language teachers face many problems in the classroom. Tea-
ching students to utilize the skills and knowledge that they bring from their mother tongue, deve-
loping vocabulary skills, improving reading comprehension, the use of strategies and to monitor
their own improvement are some of the factors that teachers have to consider in preparing for an
ESP reading classes.

Rote learning as an old-fashioned teaching method associated with birch rods, dunce caps
and other amazing wealth of the strict, disciplinarian educational practices of the past. But what
is totally ignored by these educators is the fact that rote learning is the easiest and most efficient
way to create knowledge by memorization so that it forms a solid foundation on which to build
an intellectual superstructure. For instance, there is no substitute for rote memorization in lear-
ning the arithmetic facts. That knowledge is essential to being able to perform in one's head or on
paper the four functions of arithmetic: adding, subtracting, multiplying and division. Being given
a calculator to perform these functions without having this basic knowledge in one's head gives
the child no clue as to whether the answer on the calculator is right or wrong. But then, many
educators no longer consider the right answer to be the goal of a math problem. Rote learning is
also important in learning to read, for the most important task in learning to read an alphabetic
writing system is to develop a phonetic reflex, which is easy to do by drilling the learner in the
letter-sound combinations.

2. Materials and methods. As said before, rote learning is a memorization skill based
on repetition. The idea is that one will be able to quickly recall the meaning of the material the
more one repeats it. Some of the alternatives to rote learning include significant learning, asso-
ciative learning, and active learning. Rote methods are constantly used when fast memoriza-

! Neil Anderson. Exploring Second Language Reading: Issues and Strategies, Brigham Young University, Washin-
gton, 2000.
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tion is required, such as learning one’s lines in a play or memorizing a telephone number. Rote
learning is widely used in the skill of foundational knowledge. Examples of school topics where
rote learning is frequently used include phonics in reading, the periodic table inchemistry, multi-
plication tables in mathematics, anatomy in medicine, cases or statutes in law, basic formula in
any science, etc. By definition, rote learning avoids comprehension, so by itself it is an ineffec-
tive tool in mastering any complex subject at an advanced level. For instance, one illustration of
rote learning can be observed in preparing quickly for exams, a technique which may be collo-
quially referred to as “cramming”.

In that situation we can call this learning system ‘A Battle Between Memory and Intelli-
gence’.” Cause of that the two biggest examples of rote learning are the alphabet and numbers.
Slightly more complicated examples include multiplication tables and spelling words. At the
high school level, the elements and their chemical numbers must be memorized by rote. Many
times, teachers use rote learning without even comprehending they do so. Increasingly, rote lear-
ning is being stopped for newer techniques such as associative learning, meta-cognition, and cri-
tical thinking instead of being used as a functional foundation to higher levels of learning. It’s
always useful to apply meaningful relationships to basic skills. At the end of the day, however,
rote learning plays a bigger role than most teachers would like to recognize in today’s learning
atmosphere.

The mental ability to memorize is often used as an indicator of intelligence. No doubt, the
two are strongly linked, but memory is not always a reliable indicator of intelligence. Working
memory does not directly affect the level of intelligence of a student.

Most of the time, a deficit in working memory is due to the structure of learning. Think of
working memory as a filing cabinet. If each piece of information has a separate file, finding the
information becomes difficult. If factors such as stress, lack of sleep, and distractions are invol-
ved, finding the information is even harder. Instead, effective memorization involves categoriza-
tion of the information and sections within sections of the filing cabinet.

Rote learning is sometimes disregarded with the depreciated terms parrot fashion, regur-
gitation, cramming, or mugging because one who engages in rote learning may give the wrong
impression of having understood what they have written or said. It is strongly discouraged by
many new curriculum standards. For example, science and mathematics standards in the United
States specifically emphasize the importance of deep understanding over the unworthy recall of
facts, which is seen to be less important, although advocates of traditional education have critici-
zed the new American standards as slighting learning basic facts and elementary arithmetic, and
replacing content with process-based skills.

However, as an alternative approach to subject areas that require memorization with dispa-
raging and conflict, teachers can build higher-level critical thinking skills with rote learning as
the foundation. That’s not to say that there aren’t some problems with rote learning.

3. Result. Obviously, rote learning is not beneficial for the student and promotes disenga-
gement in the classroom. Not all rote learning has to be approached with a sheet of loose leaf and
writing the same word or mathematical equation over and over again until the student’s hand
cramps. This can result in a loss of focus where the student starts to challenge themselves on
how quickly they can get it over with or how legible their handwriting is. This is probably not
the goal that the teacher had in mind. When trying to teach something as fundamental as basic
math and literacy and the lesson turns into boredom and dread, then something has gone wrong.

Rote memorization becomes a problem when it’s the main focus of the classroom. When
the majority of the student’s day is spent on repetition, the foundation for learning becomes
shaky. When the role of rote memorization is an end in itself, instead of a means to an end, rote
memorization fails as a building block to critical thinking. Certainly in the early stages, the stage

! 'yang Hong. On Teaching Strategies in Second Language Acquisition, USA, January, 2008.
2 Einar Garibaldi Stefansson. Second Language Acquisition, May 2013.

101


https://en.wikipedia.org/wiki/Memorization
https://en.wikipedia.org/wiki/Telephone_number
https://en.wikipedia.org/wiki/Phonics
https://en.wikipedia.org/wiki/Reading_(process)
https://en.wikipedia.org/wiki/Periodic_table
https://en.wikipedia.org/wiki/Multiplication_tables
https://en.wikipedia.org/wiki/Multiplication_tables
https://en.wikipedia.org/wiki/Mathematics
https://en.wikipedia.org/wiki/Anatomy
https://en.wikipedia.org/wiki/Medicine
https://en.wikipedia.org/wiki/Statute
https://en.wikipedia.org/wiki/Formula
https://en.wikipedia.org/wiki/Science
https://en.wikipedia.org/wiki/Comprehension_(logic)
https://en.wikipedia.org/wiki/Cramming_(education)
https://en.wikipedia.org/wiki/Talking_parrot
https://en.wikipedia.org/wiki/Regurgitation_(digestion)
https://en.wikipedia.org/wiki/Regurgitation_(digestion)
https://en.wikipedia.org/wiki/Traditional_education
https://en.wikipedia.org/wiki/Elementary_arithmetic

of actually memorizing the material, it is an end in itself. The end being that the students get the
information memorized so that they can move into concepts and application. The longer view is
that the information acquired by rote, is the house of higher-level learning.

Once students have these down and memorized, they can more easily combine them and
use them in their thinking. Otherwise, they just have to pause and use a calculator or computer,
which will really slows things down-not to mention disengages and distracts the student.

4. Conclusion. In conclusion, would say rote learning is not totally bad, but it is more than
necessary that one understands the concept and fundamentals and then continue to rote
learn. This would be of better approach to learn and of more advantage than being obviously
dumb before interviewers in future, for they easily know if you have rote learned the concepts or
you do really understand them.

Munira Khakimova (UzSWLU)
MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH IN HIGHER EDUCATIONAL
INSTITUTIONS

Annomayun. Ma3kyp makona yHugepcumemaiapoa dem MuilapHu YKUMUWHUHS MYPau
Memoonapuea dbauwnanaou. besocuma yxumuus mMemoou, epammamura-maprcuma ycyiu, ay-
0U0BU3YANL YKUMUUL, AYOUOIUH2YAT VKUMUW 64 KOMMYHUKAMUE MEMOOAapea aioxudd axamusim
bepunaou. Xycycau, oautl mavaumoa yem muiiaputi YpeanuHune oup Kania memoonapu mae-
ACy0 OYIUO, yrap xap OupuHuHe y3ued Xoc XyCyCUsSmiapu masicyo, YIapHuHe aupumiapu KeHe
mapkanean 6a yiapea maiab kamma Oyica, aupumiapu 3ca, akcunya. by makonaoa manabanap
UHSNIU3 MUNU YPAHUWU YYUVH 3aPYD ACOCULL MEMOONAPU MYXOKAMA KUIUHAOU.

Annomayua. Cmamos noceiwjaemcs: pasiuyHublM Memooam o00yueHus UHOCMPAHHLIM
azvikam 8 yHusepcumemax. Ocoobvlil ynop oaemcs Ha ciedyowue Memoovl. MpaouyuoHHblI Me-
Mmoo, MemoO Ha OCHOBe SPAMMAMUKU, ayOUO8U3YANbHLIL, ayouopedegvle Memoobl, d MaKdice
KOMMYHUKAMUBHBIU Memoo o0yuenus. B nacmosiwee 8pems cyuecmsyom pasiuimvie Memoobl
00YyUeHUss UHOCMPAHHOMY SI3bIKY 8 6bICUIUX YUEOHBIX 3A6€0CHUSX U KANCOBLU U3 HUX UMeenm ON-
peoeneHny0 0CODEHHOCb, HeKOMOpble U3 HUX OYeHb NONYIAPHbL U 60CMPeOO08AHbl, A OCMAlb-
Hble MeHee NONnYIsApHbl. B smotl cmamuve 00cyscoaromes 0CHOBHbIE MEMOObL 8 0OVUeHUU AHSULL-
CKO20 A3bIKA OJ151 CMYOEHMO8.

Annotation. The article is devoted to various methods of teaching foreign languages at
universities. Particular attention is paid to the following methods: the direct method, grammar-
translation, audio-visual, audio lingual and communicative methods. Currently, there are many
methods of learning a foreign language in higher education and each of them has certain fea-
tures, some have greater popularity and demand while some have less. This article will discuss
the main methods for students to learn English.

Kanum cy3nap: 6eeocuma yKumuus memoou, cpamMmMamura-mapicuma ycyiu, ayouo-eu-
3yan YKumuus Memoou, ayouoauneyan YKUmuil 6a KOMMYHUKAMUE Memooniapu.

Knruegwie cnosa: mpaouyuonusiii Memoo, mMemoo nepesooa cpamMmamuKi, KOMMYHUKA-
MUBHBLU MEMOO, AYOUOBUZYATbHBLU U AYOUOperedble MemOoobi.

Key words: direct method, grammar-translation method, audio-visual method, audio lin-
gual method, communicative method.

In the modern world, English is very popular, moreover, this language is the language of
international communication, it is known all over the world. Today there are many modern me-
thods for teaching English. In addition, new ones are being regularly developed, so now every
teacher can choose the most appropriate work method for himself. We know that we live in
modern age which is based on technology and changes. At the present time everything is chan-
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geable, especially in teaching the English language. You can see that nowadays there is a great
variety of methods of teaching English language.

Historically, the only technology teachers needed a blackboard and a piece of chalk. The
teaching method was to read and translate. Then we can see that whiteboards and markers came
along. Modern teachers use the latest technology and corresponding methodologies which moti-
vate students in the learning process.

Methods of teaching English have developed rapidly, especially in the previous 40 years.
We need these methods very much because of learning English completely. Each teaching me-
thod is based on a particular vision of understanding the language or the learning process, often
using specific techniques and materials used in set sequence.

According to academic research, linguists have displayed that there is not one single best
method for everyone in all contexts and that no one teaching method is superior to the others.

Nowadays when teaching a foreign language in higher education institutions, modern me-
thods are most often used like:

1. Direct method.

2. Grammar-translational learning method.

3. Audio-visual and audio lingual methods.

4. Communicative method.

This article will look at each of these methods in detail.

Direct method of teaching a foreign language is based on the direct involvement of the
student when speaking and listening to the foreign language in common everyday situations. The
focus of this method is on good pronunciation.

The essence of this technique is that the teacher pays more attention to studying the spoken
language directly, which is used in everyday life. The developers of this method considered that
the intermediate language, that is, the language in which the teaching is conducted, inhibits the
learning of a foreign language. Thus, students are artificially introduced into the world of the
language they are studying. The whole lesson is conducted in English, the teacher must also give
explanations and new topics in English, only English-language literature should be used.

When teaching English through this method, the role of the teacher is key point in the
successful assimilation of knowledge by students. That is, his speech should be absolutely clear
and correct, the pronunciation should be perfect, as the students will constantly repeat just after
the teacher. The ideal option for a direct teaching method would be to make the teacher a native
English speaker.

Grammar-translation method. Grammar-translational method is the main method in the
modern education system. This is a classic method that has been used for more than a decade.
This prevalence is due to the fact that most of the teachers themselves were trained using this
method. The purpose of the grammar-translation method is to learn how to read and translate
using grammatical rules. The basic approach is to analyze and study the grammatical rules of the
language and practice grammatical structures through the means of translation both into and
from the mother. However, it does little to improve your ability to use the language for oral com-
munication. There are some activities in this method.

For example: The class begins with a reading passage the English literature. Each student
is called upon to read a few lines from the passage, then they translate into their mother tongue
the few lines they have just read. The teacher helps them with suitable translations in case the
lack the required vocabulary.

The disadvantages of this method include the fact that not enough attention is paid to the
lexical part. The study of vocabulary is reduced to the mechanical learning of words. Reading
and translation is done in strict form. In addition, texts offered for reading usually refer to com-
plex fiction, therefore, the student learns only the literary language. Once in the language envi-
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ronment, it will be very difficult for him to understand others, even with a good knowledge of
the literary language.

The audiovisual method and audio-lingual method. The audiovisual method of teaching
involves the illustration of speech with appropriate pictures, that is, students are shown videos,
feature films and documentaries in English. In this case, two perceptual channels of the visual
and auditory channels work simultaneously for the trainees, as a result of which associations
arise in the students' heads, which makes it possible to memorize the language better. The
purpose of the methods is to master the living, spoken language. It is based on the behavioral
theory of learning, which told that language, like other aspects of human. The focus of this
method is sentence and sound patterns. The characteristics of this method are listening and spea-
king drills and pattern practice only in English. There are some activities in this method.

For example: Dialogues and drills form the basis of Audio-lingual classroom practice.
Dialogues are used for repetition and memorization. Correct pronunciation, stress, rhythm, and
intonation are emphasized. After a dialogue has been presented and memorized, specific gram-
matical patterns in the dialogue are selected and become the focus various kind of drill and pat-
tern-practice exercises.

Communicative method. Currently, an increasing number of teachers are turning to the
communicative method of learning English. The object of this method is the speech itself, that is,
this method teaches to communicate in the first place.The communicative method implies a great
activity of students. The task of the teacher in this case will be to involve in the conversation all
those present in the audience. For better memorization and use of the language, it is necessary to
download all the channels of perception.

The essence of the communicative method is to create real situations of communication.
When recreating the dialogue, the student has the opportunity to put into practice all the know-
ledge gained. A very important advantage of the communicative method is that it has a huge
variety of exercises: here we use role-playing games, dialogues, simulation of real communica-
tion. Communicative Language Teaching

It is interaction, authentic communication and negotiating meaning through active student
such as role play, games, information gaps.

Learning Strategy Training, Cooperative Learning and Multiple Intelligences help people,
who are learning English, how to learn this language. Teach learning strategies, cooperation; ac-
tivities vary according to different intelligences.

At first, the communicative method was rejected, but now it again occupies a leading posi-
tion along with the traditional grammar-translation method. Most teachers of modern universities
prefer these two methods, and they are often used in combination. The direct method in higher
educational institutions is used extremely rarely, partly due to the lack of real native speakers
among teachers, and partly to the fact that the level of training of students after school is too low.
The audiovisual and audio-lingual methods are not used at all in their pure form, but many
university and institute teachers from time to time conduct classes based on such methods. This
allows to diversify the general education program and interest students.
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ﬂ ILMIY AXBOROT ]

Iloxucra MaxmapaumoBa (Tepmu3 JlaBiaaT yHuBepcHTeTH) .
META®OPA BA TA®AKKYP AJIOKAJIOPJIUTU: ATOB ’KAPAEHUJIA
IMOTHUB ACIHIEKT

Annomayuna. Maskyp maxonaoa memagopa HOMUHAMUE (PYHKYUACUHUHE NCUXOJIUHSBUC
mux mabuamu mywynmupuiaou. Mncon magpakxkypunune aghghexm xynamu ounan y3apo 602nux
arcuxamaapu yuoy rHcapaénoa memagopanure uumupoxuea Ooup HAa3apuil MaviyMomiap op-
Kaau U30X1aHaou.

Almomauuﬂ. B cmamwve obvacnaemca ncuxonuH2eucmu4eckas npupoda HOMUHAMUBHOU
@yuxyuu memaghopol. Bzaumoceszanunvlil npoyecc uenoseuecko20 MululieHus ¢ agghekmusHou
cghepotl KoMMeHmuUpyemcs Ha npumepe meopemutecKux 632151008 OMHOCUMENbHO Memagopul,
yuacmeyrwel 8 0aHHOM npoyecce.

Annotation. The article explains the psycholinguistic nature of the nominative function of
a metaphor. The interrelated process of human thinking with the affective sphere is commented
on the example of theoretical views on the metaphor involved in this process.

Kanum cyznap: xocuna HomuHayusHune ¢hanoacu maokuku, mema@popux HOMUHayus, me-
macgopanune sMomMus YyHKYUuscu.

Knroueewie cnosa: usydyenue eonpoca emopulmoﬁ HOMUHAYUU 6 HayKe, Memagbopuuecmm
HOMUHAYUS, IMOMUBHASL PYHKYUS Memadopbi.

Key words: study of the issue of secondary nomination in science, metaphorical nomina-
tion, emotive function of metaphor.

Kupum. TuiiryHoCIMK/Ia HOM Macajacu y30K Tapuxra sra 6ynu0, ucM oObeKTHH HIapT-
au Oenrunami, 6enruiaHaéTrad npeaMeTra Hucbaran MyHocabaT Kouaanapu €KM MHCOH Xapak-
TepH Ba XaTTH-XapaKaTIapHHH TYIIYHTHPHII, aHIIATHII BOCHTAacH OyiraH.' AHTHK JaBpiapia
WCMIIAPHUHT KEJINO YMKUIINATA TOMP UKKH TaXMUH WITapu CypHiTaH: «physei» — npeaMer Tadu-
aTUra Kypa HOMJIaHHII, «thesei» — Xonarra Kypa, SbHU KOHBEHIIMOHAT Tap3/a (KeIUIIyBra Kypa)
HOMITAHHIIL.

3aMOHaBMH TUJIIIYHOCITUK HYKTaW Ha3zapuaaH, HOMHHalus Macananapu: H.Jl. ApyTioHoBa,
B.I'T'ak, B.H.Tenus, E.C.KyOpsikoBa, HOMHUHAIMSHUHT yMyMuid myammonapu: B.I'.T'ak, H./.
ApytionoBa, A.A.Ydumuesa, 2.C.Asnayposa, I'.B.Kommanckuii, b.A.Cepebpennuxos, JI.C.
Kostyn, 10.C.Crenanos, B.H.Temus, E.C.Ky6pskosa, T.A.bo6posa, JI.H.Myp3un, X.A.Bap-
J3eJalIBIIN; HOMUHAIIMSIHUHT XyCycHi Macananapu (reaaep Oenrmiapra kypa): I'.H.A6peumo-
Ba, B.B./lemnueBa, O.U.Epemenko; kacouii daommstra kypa: A.M.Mowucees, E.B.Kammyp, 1.b.
Korenstkuna, E.HO.HoBukosa; apean xoccanap: }F0.B.Cenolikuna; cy3 SICOBUMINK XYCyCHSITIIA-
pu: JI.H.IlImenes, O.A.I'abunckas, E.A.3alinieBa Ba 601kanap TOMOHUIAH TaAKUK, STHran.”

! Awmmposa T.A., OnbxoBukoB b.A., Poxnecrsenckuii H0.B. Ncropust s3biko3nanus. M., 2005, c. 21 — 22.

% Konapamos H.A. VcTopust THHIBHCTHUECKHX yaeHuit. Yue6.mocobue. 4-¢ uza. M., « IMBPOKOM», 2009, c. 224;
JlozoBoii A.1O., HazBanoa M.A. K mpoOneme HomuHarmu. OcOOCHHOCTH COBpEMEHHOW 3proHuMuu. M3Bectus
IO®YVY. Texunueckue Hayku. Paznen 1. IIpoGnemsr ¢punororuu.

3 3apunosa B.M. HomuHatus juil B sI3bIKE Ta3€Thl: SBOJIIOIMS 3TUKETHBIX TeHICHIMNA: MoHOTpadus. Camapa, M31-
Bo CI'AY, 2016, c. 180; I'ak B.I'. K Tumojoruu JMHIBUCTUYECKUX HOMHUHALKH. SI3pIKOBas HoMuHamms (OOmue
Borpockl). M., 1977, c. 230-293; ApytionoBa H.JI. Homunauus u texkct. SI3pikoBas HomuHaius (Buasl HaumeHo-
Banmii). M., 1977, c. 303 — 357; YdumueBa A.A. Jlekcndyeckass HOMUHAIWS (TIEpBUYHAsI HEUTpasibHAas ). SI3bIKOBast
HoMmuHauus (Buasl HaumeHoBanuil). M., 1977, c¢. 5 — 85; AznaypoBa O.C. CTUIHCTHUECKUIl acleKT HOMHUHALUU
cnoBoM Kkak eaunmIel peun. Tam xe. C. 86 — 128; Kommanckuii I'.B. JIMHIBO-THOCEOJIOTHUECKHAE OCHOBBI SI3BIKO-
BOI HoMHHaWMU. SI3p1koBas HoMuHarws (O6mue Borpockl). M., 1977, ¢. 99 — 146.

CepebpennnkoB b.A. Homunarus u npoosiema Beioopa. Tam xe. C. 147 — 206.
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Acocuii kuem. Onatia, THIIard HOMUHATUB (DYHKIUSIHA YPraHUIl, HOMUAHAIMS Ha3apusi-
CHUHUHT, ITYHUHTIEK, OHOMACHOJIOTHUSHUHT “TyFHIHII 1aBpu cudatuaa XX acpHUHT 60-Hnia-
pH Kaiin sTuinaau. BaxoigaHku, OHOMAacHONOTUSIHUHT (GaH cudaTugaru XyCcycusriapH, nactiao,
A.llaynepaunr «Die romanischen Namen der Korperteile: Eine onomasiologische Studie» (Tana
ab30JIAPUHUHT POMaH TUJIMAArd HOMJIAHMIUIAPUHUHT OHOMAaCHOJIOTUK TaaKuku, 1902) kurodu-
Jla ¥3 aKCHHU TONraH 0yica, yMyMuil Xoinaa, paHHUHT pUBOXKKIA KyHHIark OJIMMIIAPHUHT KaTTa
xm3maru 6op: P.Mepunrep, I'.Illyxapar (“cy3 Ba Oyrom” makrabu), @.JlopH3aiid (ToByIIIaH
Ma3MyHI'a C€MacHoJIOTus, Ma3MyHJaH ugpoxaara — onomacuosnorus), M.C.Puwxckuii, 1.OpHartos-
ckuii, H.W.I'ped, M.M.ITokpoBCcKuii (CEeMaHTUKAHWHT UKKH YPTaHWII cOoXacu: ourra MopdoIo-
MK €KW JIepUBALMOH KAaTErOPUSHU TALIKWI 3TYBUU CY3JIAPHUHI BY)XKYAra KEJMIL, IIAKJUIAHHUII
KOHYHHSTIAPHHA TEKIINPHLI; y §KK Oy TYITyHYaHHHT TYpIM THITapaary udonacu). V36ek Tui-
IIYHOCJIUTMJIa TWIHUHI HOMMHATHB (yHKUMsACUIa OaruIIaHraH WIMUN-Ha3apuil €Hjamiysiap,
acocan, D.bermaros, b.1ynnoures, P.Hopmypo1oB Ba Gomkanap TagKuKOTIApUIa Ky3aTHIa .

JlucoHuit HOMUHAIUSHYU, COa KUIMO alTranja, “MabHOBUN JIMCOHHMM OupiuKiap (cys,
IIAKJI, Tal)HUHT SpaTWinimy’ cudaTtuaa Oenruiam MyMKUH. YOy skapa€H THII Ba peasl BOKe-
JMKHUHT, THJ Ba Taakkyp, THJ Ba MHCOHMM TYHFyJapHUHT ¥3apo allOKaJO0piUrura Teruiuid
MacaJlaJJapHUHT OYTYH KYJIaMJIOPJIMTH, CAIMOFUHU Y3U]1a dKaMJIIaIH.

Kaiig stumn kepakku, aHTuk Qancada cy3 (MCM)HUHT CEMAaHTHK aClIEKTMHU MaHTHK Ba OH-
TOJIOTUATAa MaHCYO 11e0 Ounanau, cy3HUHT (pakaT (OHETUK TOMOHHUIMHA YHUHI TOMOHMJIAH HYT-
KU Xxoauca a1e0 onuHaau. ApUCTOTeN XaM, 0y anbaHara MyBOQHK, UCM (CY3)HU MOITUK Ba
puTopuk Typiapra 6ynanu. Hytkuit dhaonusT (Cy3mapHu TaHJall, YIapHUHT )KOWIANTyBH, Oupra-
JMKAard yHFYHJIUTH) PUTOPUKA Ba MIEbPUATAA MyMKHH OYiraH Ba 3apypuil MaHTHKKa OViicy-
Haau. boikaya aitranna, ymoy ¢aoausT UHTEUIEKTyallIalaad. ApUCTOTe)l HyTKHUHT (pukpra
Ba YHUHT TpeAMeTUra MyHocabaTunu, y3-y3unu Oenrmnad 6epyBun xonuca cudaruia ypranuo,
CY3HUHT ouaa UCOOT KWiia OJMIL, paj KWia OJHII, TyWFyJTapHU YHUFOTa OWJIHIL, YIyFIalliTH-
PHII Ba WITHXXO KWJIa OJMIIIEK Basuda €raau, 1ed xynoca Kuiaau. buHoOGapuH, HyTKKa TeruI-
a1 QUKpIap CY3710BYM OPKAIM TacaBBYpP KWIMHMIIM Ba YHUHT HYTKH JaBOMHJA f03ara YMKHILIN
mapt ned xucoOnanran O0yica, HyTkka Tanadpdys (upona — kaud 6u3HUKU) CAHBATH Ba MOITUK
caHbat ae0 €HJAIINII aHTUK JIaBp YUyH TUIHUK XOJATAUP. APUCTOTEN YUyH CY3 TaKJIua BOCHUTA-
JapuaaH OMpH, JEKHH y CY3HU KYp-KYpOHA TaKIHUJ SMac, GUKpHUHT (aoTUsATH, MeXHATH 1e0 Ou-
Jaau. YHUHT Y4yH TaKJIUJ WUHCOHHUHT TaOUUN KOOMIUATH OYI1O KoJaMacaaH, YHUHT FalpHIlyy-
PUI-MHCTUHKTHUB, XaTTO MHTEIJICKTYall 3XTHEXKH, 1e0 kypcaTanu. Jlemak, MaHa 11y YpuHaa, Ju-
COHUI HOMUHAIIUSHUHT MeTaQOpUK Kapa¢H OWIIaH y3BHI OOFJIMK KUXATIapH OunjIa OOIIaiIn.
Heraku, HoOMHHATHB jkapa€H HOJIMCOHHI BOKEIHMKKA TETUIILTH YHCYPJIAPHUHT BepOaIanIyB a-
paéuuaup, Oy sca MeTaopaHUHT OMIIBOCHTA Xamja OCBOCHTA MINTHPOKUCU3 KeuMalau. AWHU
BaKTAa, Metadopa TUIHHMHT CY3 sfcalIMI XapaCHUJaru Kywid Kypos Oymum Gapobapupa, mry
TUAAaH GoiTalaHyBYM YUyH TEHI'CH3 J)K0310a Ba TAbCUPUYAHIIMK MaHOAW XHCOOTaHAIH.

VkkuaaMuu HOMUHAIMSIHU [03ara KeNTUPYBYM MYXHMM OMHIJUIapAaH Oupu — Oy HIaki Ba
Ma3MyH, HyTKMI MKTHCOJI Ba MAbHO KEHralMIM, HyTKUI Ba3MUHIIMK Ba SKCIPECCHs HOMYTaHO-
cubnuru 6ynu0, WHCOH TadaKKypUHHMHI O€XaIJIMTU Ma3Kyp accuMeTpusira cabad Oyma onaam.
Xon0yKu, MaBXyl HOMYTaHOCUOJIMK 3Ba3ura XOCHJ OYiraH SsHTM HOM MHCOH Tadakkypuia pyiu
OepyBUM ICUXOJIMHI'BUCTHUK >Kapa€HJIAPHUHI KOHYHHUATIApUra MOC Tap3Aa MIaKJI-IIaMOWHI TO-
naau. Kusury, kuécnanaérran oOBEKTNIap OpacHIary IIakji Ba Ma3MyH MyHocabaTu xed Oup
MaHTHK KOHYHHTa TYFpH KelMaca-/a, TahaKKypHUHT acCOIMATUB XapaKTEePH Xap UKKHA O0BEKT-
HUHT JIEHOTAaTHaH KYJIaMI0p, XaMMa Y4yH TYUIyHapiu Ba OYEKAOp KOHHOTATHU KEITHPUO 4M-
Kapaau. byHra onuii MUCOJI: acil HOM — JIEHOTAaT OMJIaH MKKWJIAMYM HOMJIAHMII (XOCHJIA HOM)
Yypracunaru Ky4in ¢papk XOCHjia HOMHUHT OOPa3IMIINTH, Y3UuAa UKKU YM3UKIA KYPYB-XHC 3TULI
(ky3arTyB, XyJ0ca) CIIEKTpUHM OMpamTHpa oJraHjInruaa ceswnaau. Macanas, 1. Asusbex, myu-

! Jypus A.P. OcHOBHbIE IpoGIeMs! HelipouHrBHcTHRH. M., “/lupext-Memua”, 2008, c. 547.
2 Jlakodd dx., Dxorncon M.Metadopsl, KOTOpbIME MbI XHBEM. M., 2004, c. 24.
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oan xeuuneu Towkanonune mycmarxun xykmoopu Asusoex! (A.Komupuit). 2. — Axwunusumusnu
yiymou, oyueuz! Ymmys uxku maneanu axwunab 6epaiinux 6us yuea! (A.Komupuit). Bupuaun
MUCOJI/Ia YAH MabHOJArd XyKMIOp A3HM30€KHU 3MHXOpP MKKUHYU MUCOJAArH myHeuz Asusdex
OwtaH Takkociaad Oyimaian:

1. Towranonune mycmarun xykmoopu — cudarnam (meradopuk acociu smac). 2. Tyuausz
As3uzbex — OUpIaM4M XMCCUH-IMOLIMOHAI acociau MeTadopuK HOM. XOJMOYKH, Xap UKKU MHUCOJ-
Jlary XOCHJIa HOMUHAIMSHUHT (pakat ourracuaa Metadopuk acoc (CHHECTE3Ms )HU MaiKam MyM-
KHUH: A3U30€eK XYKMOOp — XANKHUHS UMCIMUMOUL MAH2 X0au2a Kapamail, aéecus ConuK cCuécamunu
oub 6opysuu adoramcus Xykmoop — eo-myumac Azuzoex — mynaus. KypyB opranu opKajim Mus-
ra e0 TyiiMac MaxiyK TYFpUCHIArd aXOOPOTHUHT Y3aTWIMILIK; YIIOy aXxOOPOTHUHT ‘“‘XapoM-Xa-
7onHU (apKiiaMac MaxiyK’ MIAKIAAa CHHTE3IAHUIIN XaMJa ‘XaJIKHUHT 4OpP-HOUYOp aXBOJIMAAH
Oexabapnuk” maKiu OuiaH MyBO(UKIIAIIYBH, aifHU BaKTAa, aJu0 TOMOHMIAH KYJJIAHWITAH Y-
Oy 300MeTad)OpaHUHT acaplard €Takyd FOSBHIA WYHATUIIATA UIIOpA XaMIUP. XO0CHUiIa HOMHHHT
myHneu3 Metadopacu OpKaJld 03ara YMKHUIIKIA XallK JUHTBOMAIaHUATHIA YPUH TyTYBYH KaJpH-
ATUH KapalulapHUHT YpHH O0p, Oy 3ca MeTagopaHUHT 0aXOJOBUMIMK (YHKIUSICUTA KEHT MY
OYa/IH.

K.Jlakodpd Ba M.J)oHCcoHTa KYypa, MeTadopa — Oy «MyailsiH Typ MOXUSTHHH y3ra Typ MO-
XMATHHYU U(o/ia 3TYBUM TEPMHUHJA TYIIYHHII Ba XUC 3TULIAMPY.” bunoOapuH, Oy Gopaga M.JI.
CrenanoBa KyWugarunapau 0aéH Kuwiaau: “Muku ceMaHTHK BaJIEHTVIMK KyN XoJulapia ‘‘ceMaH-
THK MyBO(QHK/IHK 12 aKC 3TyBUM SKCTPATMHTBHCTHK OMHILIApra 60FIHK 6y1aan”. YxmaTum ac-
CUMETPHSICHHU 103ara KeNTHPYBYM OMUJUIAPHHUHT JIMHTBHCTUK Ba DKCTPAJMHTBUCTHUK TaOWATH-
JlaH KaTbUil Ha3ap, MUPOBApU/Ia, BY)KyAra KelIraH XO0Cujia HOM XaKuKUi BOKEJIUK (parMeHTiIa-
pu (KHcMIapH, JIaBxajgapu)ra HoM Oepaju, ynap XaKuJard TacaBBYpHH IIAKIUIAHTUPAAH, NHCOH
OHTHra ynap TYFpucuaaru axoopoTHU KOHLENT MaKIuIa MyXpiaiau.

KonTekcTaa kemyBun xocuiia HOM OupBapakaiiura UKKuTa axOOpOTHH: TYFpU MabHO Kabu
KOJJIaHTaH XamJla oJlaM XakKuaard O0THHHUN OminuMiap KyMaruja y3ialmTHpuiIaJurad Kymmmya
MMIUTMKATUB MabJIyMOTHHU TAIIMHAA. XO0CHIa HOM CTPYKTYpacura TerHIIUTd KOHHOTaTHB MaKpo-
KOMIIOHEHT ¥3H/1a MHCOH KaJIpUATUH OJlaMUTa TAaJTyKIH XMCCUH-3MOIIMOHAN, SMOLIMOHAI-0aX0-
J0BYH ceMaiapHH kammaian. [llaxcuii XymocanmapuMusra Kypa, Xocuiia HOMHH BYXKYyATa KeITH-
PYBUYHM XUCCHI-IMOIIMOHAN XOJaTHUHT MeTaOpHK >kapa€Hra TabCUpH Ta(akKyp MEXaHU3MH Ou-
naH OapoOap Tap3na keyaau. Xocuia HOM Tabuatura Aoup ymly CUMMETPUK MapaieTu3MHU
KylHuaaruia u30xJjaml MyMm-

kuH (1-pacwm). -

1-pacm. Xocnia HOMHH BY- ¢ Mab/lYMOTHHU
JKYIAra KeJTHPYBYM MeTa- abvn Knnvw
(¢opa Ba y Om1an Tapakkyp- Tad)a KKyp Rabyn K

HUHI TA0MATHIA JOMP CHM- ¢ aHrNnaw

METPHMK MapajieIu3M.

.
SAbHM TErHLUIA JIN- 4

COH 3Tacy TOMOHMIAH sipa- * MAabAYMOTHHU
TAJIMAraH, akCWHYa, y3ra- X.M CCM éT Ka ﬁvn KUnamwl
Jap HYTKHIAH KyduraH me-

tadopa TahakKyp 3racu To- * TYWyHMLU

MOHMJAH aHIIaHagu, HI- N\
POK DITWIaau, OHWPOK Iy
MeTa(opaHy TYLIYHHII XUCCUNA KyJIaMaaruHa conup 0ymaaau.

! Ac¢onuna A.H. IIpobneMbl BTOpHYHONH HOMHHAIIMHA HEMELKOTO SI3bIKa (Ha MaTepHaje uaeorpaduuecKoil rpymisl
«IUTaHUEe», KIHIIEBbIE NPOIYKTHI»). ABTOpedepar AuC. Ha COUCK. y4. CTell. KaHa. (uiioi. Hayk, M., 2008.
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Xyaoca. Meradopa HadakaT aAMOHUHT TACBUP Ba TABCUPUYAHIUK KypOJIH, OAJKN Y YKYBUH
SMIATUSCUHHI PUBOXKIIAHTUPHII BOCHTACH XaMaup. Heraku, Metadopana smupuHrad JOMAHAHT
ACTETHK XMCCHET Oauvii MATHHHUHT JHT IOKOPH FOSBUH-TEMATHK Japa)kacura TabCUp KypcaTa
onaau. KomaBepca, MetadopaHHHT HETU3WAa XaMUIIIa FOKCAK Ba TyOaH TyHFyJap, yMyMaH, XHC-
cu€T 3Ba3ura XOCWI OYIIyBUHM 00pa3 MaBxyn Oynamu, 3epo, Oupop meradopa MyKKU, IMOTHUB ca-
0abusT Omstan OoFaHMaraH OyJica.

Sayyora Matsaidova, Bexzod Aminov (UrDU)
MASOFADAN MA’LUMOT OLISHNING DAVR O‘TISHI BILAN O‘ZGARISHI VA
O‘ZIGA XOS JIHATLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada masofadan ma’lumot olishning asosiy jihatlariga keng e ’ti-
bor qaratilgan, masofadan olingan ma’lumotlarning bugungi kundagi ahamiyati va eng zamo-
naviy ma’lumot olish vositalari haqgida yozilgan. Maqgolada sun’iy yo ‘ldoshlar yordamida olin-
gan ma’lumotlarning qaysi sohalarda qo ‘llanishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Annomauusn. B cmamve 8 yenom oopaweHo GHUMAHUE HA OCHOBHblE 0COOEHHOCMU OUC-
MAHYUOHHO20 00YYeHUsl, BANCHOCTL OUCAHYUOHHO20 00YUeHUs 8 HACmoswee 8peMs U co8pe-
MeHHble munvl noayueHus ungopmayuu. Kpome moeo, ananusupyemcs ucnoib308aHue uHpop-
Mayuu, NOLYYeHHOU CO CRYMHUKOB.

Annotation. In this article there is broadly paid attention to main features of distance lear-
ning, the importance of distance learning at present and modern types of getting information.
Moreover, the usage of information taken from satellites is analysed.

Kalit so“zlar: aepocmamucmuxa, landsat, reaktiv prinsip, sentinel, aster, tasvirlar.

Knroueewie cnosa: aspocmamucmuxa, ianocam, PeakmueHvlil npuHyun, Cmpasxic, acmep,
uU300padicenu.

Key words: aerostatics, landsat, reactive principle, sentinel, aster, images.

Fan va texnikaning rivojlanishi kompleks aerofotosyemka asboblarini, uchish apparatlarini
yaratish imkonini beradi. Havoda harakatlanish havodan yengil va og‘ir uchish apparatlarida
amalga oshirilishi mumkin. Havodan yengil uchish apparatlarida harakatlanish havoda suzish de-
yiladi. Havodan yengil uchish apparatlariga aerostatlar va dirijabllar kiradi. Havodan og‘ir
uchish apparatlariga samolyotlar, vertolyotlar, kosmik apparatlar va planetalararo stansiyalar ki-
radi. Ma’lumki, yerdagi barcha obyektlar yerning gravitatsion maydoni bo‘ladi. Barcha uchish
apparatlari ushbu ta’sirni yengib, parvoz qilish uchun og‘irlik kuchini yengib o‘tadigan quyidagi
prinsipga asoslanib harakatlanadi.

1. Aerostatik — bunda uchish apparatlari (aerostat va dirijabl) gazlar uchun Arximed gonu-
niga asosan, ya’ni havodan yengil gaz (qizdirilgan havo, vodorod, geliy) hisobiga parvoz qiladi.
Gaz gizdirilgan prinsipga asoslangan uchish apparatlari havodan suratga olishning ilk davrlari-
dan (havodan suratga olish birinchi bo‘lib 1855-yilda fransuz fotografi Feliks Nodar tomonidan
havo sharidan 80 metr balandlikda turib amalga oshirilgan). XX asrning birinchi yarmigacha
go‘llanilgan, ular 15 km balandlikka ko‘tarila olgan.

2. Aerodinamik prinsipda uchish apparatining havo ogimida harakatlanish hisobiga parvoz
amalga oshiriladi. U ikki holatda, ya’ni oldinga intiluvchi (samolyotlarda) va aylanma (verto-
lyotlarda) harakatda bo‘ladi.

3. Reaktiv prinsip — bunda parvoz maxsus apparatdan otilib chiquvchi gaz hisobiga amalga
oshiriladi. Bu prinsip reaktiv samolyotlar, raketalar, kosmik kemalar va yerning sun’iy yo‘ldosh-
larda go‘llaniladi. Yer sirtini suratga olishda, asosan, yuqoridagi prinsipga asoslangan uchish ap-

! Jlo6anos A.H. ®otorpammerpus. Mocksa, 1986.
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paratlari go‘llaniladi. Bugungi kunda eng zamonaviy uchish apparatlari orqali eng aniq bo‘lgan
ma’lumotlar olinmoqda.1

Ma’sofadan ma’lumot olish sun’iy yo‘ldoshlar orqali ham amalga oshiriladi. Ular ichida
ma’lumot olishning nisbatan qulay va aniq turlaridan biri bu AQSHning Landsat sun’iy yo‘ldo-
shi hisoblanadi. Ushbu suniy yo‘ldoshning uchirilishi oqgibatida gishloq xo‘jaligi, o‘rmon resurs-
lari, geologiya, mineral resurslar, gidrologiya, suv resurslari, geografiya, kartografiya, atrof-mu-
hitni ifloslanish, okeanologiya, dengiz resurslari va meteorologik hodisalar hagida ma’lumot
olish uchun barqaror, yerga asoslangan platforma bo‘lib xizmat qiladi. Landsat sun’iy yo‘ldoshi
yer yuzasidan 8 marta uchirilgan hisoblanadi.

Landsat 1 (dastlab, ERTS-1, Yer resurslari texnologiyasi yo‘ldoshi — 1972-yil 23-iyulda
ishga tushirildi, 1978-yil 6-yanvarda faoliyatini to‘xtatdi.

Landsat 2 (ERTS-B) — 1975-yil 22-yanvarda ishga tushirildi, 1981-yil 22-yanvarda faoli-
yatini to‘xtatdi.

Landsat 3 — 1978-yil 5-martda ishga tushirilgan, 1983-yil 31-martda faoliyatini to‘xtatgan.

Landsat 4 — 1982-yil 16-iyulda ishga tushirilgan, 1993-yilda faoliyatini to‘xtatgan.

Landsat 5 — 1984-yil 1-martda ishga tushirilgan, 2012-yil 21-dekabrda faoliyatini to‘xtat-
gan.

Landsat 6 — 1993-yil 5-oktabrda ishga tushirildi, orbitaga joylashtirilmaydi.

Landsat 7 — 1999-yil 15-aprelda ishga tushirilgan. 2003-yil may oyida Scan Line Correc-
tor (SLC) moduli qulab tushdi. 2003-yil sentabridan boshlab u skanerlash chizig‘ini to‘g‘rilash-
siz rejimda ishlatilgan, bu esa olingan ma’lumotlarning hajmini asl hajmning 75 foizigacha ka-
maytiradi.

Landsat 8 — 2013-yilning 11-fevral kuni ishga tushirildi. 2013-yil 30-may kuni sinov va
konfiguratsiya tugagandan so‘ng USGS nazoratida o‘tkazildi.

Landsat sun’iy yo‘ldoshlari turli xildagi orbitaviy parametrlarga ega bo‘lgan jumladan,
Landsat 1, 2, 3-sun’iy yo‘ldoshlari quyidagi orbitaviy parametrlarga ega bo‘lgan — quyosh-sinx-
ron yoki pastki polar orbita. Orbitaning balandligi — 900-920 km, orbitani ekvatorial tekislikka
moslashtirish — 99°, rouming muddati — 103 daqiqa; tortishishning takrorlanishi — 18 kun ichida
bir marta bo‘lgan.

Landsat 4, -5, -7 sun'iy yo‘ldoshlari quyidagi orbitaviy parametrlarga ega bo‘lgan — qu-
yosh-sinxron yoki pastki polar orbita, orbitaning balandligi — 705 km, rouming muddati — 98,9
daqiga, tortishishning takrorlanuvchanligi — 16 kun ichida bir marta bo‘lgan.2

Sentinel 1 — Yevropa kosmik agentligi tomonidan olib borilgan Kopernik dasturlashuv
uyushtirgan yulduzlar turkumi. Ushbu kosmik missiya S-Sintinel-Diafragma radar apparatiga
ega bo‘lgan ikkita sun’iy yo‘ldosh, Sentinel-1A va Sentinel-1B dan tashkil topgan bo‘lib, u bu-
tun ob-havo, kunduzi yoki kechasi ma’lumotlarni to‘plash imkonini beradi.

Birinchi sun’iy yo‘ldosh — Sentinel-1A, 2014-yil 3-aprelda ishga tushirilgan. Sentinel-1B
2016-yilning 25-aprelida ishga tushirilgan bo‘lib ikkala yo‘ldosh ham Fransiyada joylashgan.
Sentinel-1C va 1D belgilanishi kerak bo‘lgan dastlabki sanalar bugungi kunda ishlab chiqilmoq-
da.

Sentinel-1A — 2014-yilda Yevropa radiolokatsion seysmik yo‘ldoshining sun'iy yo‘ldoshi
bo‘lib hisoblanadi. Bu Yevropa Ittifoqining “Kopernik™ dasturi doirasida ochilgan birinchi Sen-
tinel-1 sun’iy yo‘ldoshidir.

Sentinel-1B — Evronik radar tasvirini 2016-yilning 25-aprelida efirga uzatdi. Bu yerda
Yevropa Ittifoqining “Kopernik™ dasturi bo‘yicha “Sentinel-1" turkumidagi mavjud bo‘lgan ik-
kita sun’iy yo‘ldoshdan ikkinchi sun’iy yo‘ldosh hisoblanadi.

Sentinel-2—Kopernik atrof-mubhit va xavfsizligi (Copernicus) loyihasi doirasida yaratilgan,
uzoq masofadan ma’lumotlarni aniglash uchun mo‘ljallangan sun’iy yo‘ldoshlardan iborat. Fav-

! 2.D.0Oxunov va 1.0¢. Abdullayev. Fotogrammetriya. Toshkent, Cho‘lpon, 2007.
2 John Noble Wilford. U.S. Halts Plan to Turn Off the Landsat Satellites, The New York Times.
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qulodda vaziyatlarda ishlatiladigan dastlabki sun’iy yo‘ldoshlarn biri bo‘lgan Sentinel-2A 2015-
yilning 23-iyunida ishga tushirildi. Ikkinchi sun’iy yo‘ldosh Sentinel-2Bning ishga tushirilishi
2017-yil 7-martda amalga oshirilgan. 2016-yilning yanvarida Airbus Mudofaa va Space 2021-
yildan keyin ishga tushadigan Sentinel-2C va Sentinel-2D sun’iy yo‘ldoshni yaratish uchun
shartnoma imzoladi, bu esa ushbu dasturni davom etishini ta’minlaydi.

Sentinel-3 — Yevropa Kosmik agentligi tomonidan Kopernik dasturi bo‘lib, global atrof-
muhitni monitoring qilish dasturi doirasida ishlab chiqilgan Yer sayyorasining kuzatuv yo‘ldoshi
bo‘lib hisoblanadi. Yevropaning siyosatchilari va jamoatchiligini ta’minlashga qaratilgan Yevro-
pa kuzatuvi imkoniyatlarini yaratish bo‘yicha tashkil etilgan Yevropa dasturidir. Atrof-muhitni
yaxshiroq o‘rganishga, iqlim o‘zgarishining oqibatlarini tushunishga va ularning salbiy oqibat-
larini kamaytirishga oid aniq va o‘z vaqtida axborotga ega bo‘lgan dasturlar sistemasidan iborat-
dir. 2008-yil 14-aprelda Yevropa kosmik agentligi va Thales Alenia Space Kann Mandelieu kos-
mik markazida birinchi GMES Sentinel-3 qurish uchun 305 million yevrolik shartnoma imzola-
di. 2013-yilda yakuniy komponentlarni yig‘ish uchun Fransiyaning yo‘ldosh platformasi yetka-
zib berildi.

Sentinel-3A —2016-yil 16-fevralda Rockot sun’iy yo‘ldoshi yordamida ishga tushirilgan.

Sentinel-3B — 2018-yilning 25-aprelida okeanografiya masalasiga bag‘ishlangan Yevropa
fazo agentligi va Yer kuzatuv uyushmalarining yig‘indisi bo‘lib xizmat giladi. U Kopernik dastu-
rining bir qismi sifatida qurilgan va to‘rtta Sentinel-3 sun’iy yo‘ldoshidan ikkinchi sun’ity yo‘l-
doshi sifatida gayd etilgan.

Sentinel-4 (shuningdek, S4 deb nomlanadi) — Yevropa Kopernik dasturining bir gismini
tashkil etuvchi yo‘ldosh missiyasi bo‘lib, u, shuningdek, atrof-mubhit va xavfsizlik bo‘yicha glo-
bal monitoring (GMES) dasturi deb ataladi. Sentinel-4, asosan, Yer atmosferasining troposfera
tarkibini kuzatish uchun Meteosat uchinchi avlod sounder (MTG-S) sun’iy yo‘ldoshiga o‘rnatil-
gan ikkita foydali yuk vositasidan foydalanadi.> Ma’lumotlar Kopernik atmosfera xizmatlari,
shuningdek, Yevropa va Shimoliy Afrika hududlari bo‘yicha havo sifati monitoringi kabi dastur-
lariga hissa qo‘shish magsadida Kopernik dasturiga to‘planadi va taqdim etiladi. Kopernik dastu-
rining boshqa jihatlari singari, Sentinel-4 tashabbusi, asosan, Yevropa Ittifogi orgali moliyalash-
tiriladi va texnik dizayn va rivojlanish Yevropa Kosmik agentligi (ESA) tomonidan amalga oshi-
riladi. Atmosfera xossalarini aniqlash va o‘lchash uchun ikkita foydali vositalar ishlab chigilgan
bo‘lib bularga: ultrabinafsha va infraqizil juda ko‘p ishlatiladigan dispetcherli spektrometr (S4
UVN) va infragizil sounder (S4 IRS). Bu ikki qurilma 2019 va 2027-yillarda ishga tushirilishi
kerak bo‘lgan ikki Eumetsat Meteosat uchinchi avlod uchun sounder (MTG-S) ishlatiladi.

Aster (“Aster”) vertikal uchish qurilmalari uchun mo‘ljallangan “Aster” raketa (asosiy va-
Killari — Aster 15, Aster 30). “Aster” nomi Asterion (afsonaviy mifologik) uning nomini “yul-
duz” degan ma’noni anglatuvchi qadimgi yunoncha “aster” (yunoncha “ston”) so‘zidan olgan.
Aster, Fransiyaning MBDA, Italiya MBDA va Thales Group (33%) tarkibiga kiruvchi yevrosam
konsortsiumi tomonidan ishlab chigariladi.

e Aster 15 — kema uchun qgisqa va o‘rta masofali havo himoyasi tizimi;

e Aster 30 bloki 0 — o‘rta va uzoq masofaga uchadigan kema havo himoyasi;

e Aster 30 blok 1 — 600 km masofadagi ballistik raketalarga garshi uzog masofali mudofaa
tizimi (Scud-B tipidagi taktik ballistik raketalar);

e Aster 30 blok 1 NT (yangi texnologiyalar) — 1500 km masofadagi ballistik raketalarga
garshi uzog masofali havo mudofaa tizimi.

Shuttle radar Topografik Missiya yoki SRTM (Ingliz Shuttle radar Topografiyasi
Missiyasi) — Yer yuzidagi radar topografik tekshiruvidan foydalanib, Yerning ragamli balandligi
modelini yaratish bo‘yicha xalqaro tadgiqot loyihasidir. Olingan ragamli model Yerning 80 fo-
izini qoplagan (56°Cdan 60°Cga qadar) va 2009-yilning 29-iyuniga gadar ASTER GDEMning

! wikipedia.org
2 wiki.gis.com
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chiqarilishi bo‘yicha eng to‘liq hisoblanadi. SRTM 2000-yil fevral oyida 11 kunlik STS-99 mis-
siyasi mobaynida “Endeavor” shirkatidan suratga tushirilgan maxsus radar tizimidan iborat edi.
Eng keng tarqalgan baland ma’lumot manbai bo‘lgani uchun ham juda ko‘p magsadlarda keng
qo‘llaniladi.!

TerralLook — bepul sun’iy yo‘ldosh tasvirini ko‘rish vositasi. Masofaviy sezgirlik yoki Ge-
ografik Axborot Tizimi (GIS) texnologiyasi bilan tajribasiz bo‘lgan foydalanuvchilar uchun
sun’ily yo‘ldosh tasvirlariga kirishni ta’minlaydi. Bu foydalanuvchi tomonidan yaratilgan tasvir-
lar to‘plamlarini mavzularda oddiy vizualizatsiya va tahlil vositalari bilan birlashtirib, foydala-
nuvchini ma’lumotlarni o‘rganish va foydali magsadlar uchun foydalanish imkonini beradi.

“DAICHI” Advanced Land Watching yo‘ldoshidagi PRISM panchromatic stereo map-
ping sensori tomonidan (ALOS) 2006-yildan 2011-yilgacha ishlagan 1-3). Rivojlangan ragamli
3D xaritalar Ragamli Elevation Modelidan iborat. (DEM) yoki Ragamli Yer Model (DSM), 5
metrlik masofani o‘lchamlari bilan quruq yerlarni ifodalaydi. Raqamli 3D xaritalar ishlab chi-
gish, zararni prognoz gilish kabi turli xil ilovalarda ishlatilgan tabiiy ofatlar va suv resurslarini
o‘rganish.

Dron — texnologik kontekstda uchuvchisiz havo vositasi. Rasmiy ravishda samolyotlar
uchuvchisiz havo vositalari (UAV/UAV) yoki uchuvchisiz samolyot tizimlari (UASes) deb nom-
lanadi. Aslida, uchuvchisiz uchadigan robot. Ular uzogdan nazorat gilinadi va samolyot sensorla-
ri va GPS tizimlari bilan yaqin alogada ishlaydigan zamonaviy dastur (parvoz rejasi) yordamida
avtonom ravishda ucha oladi.

Nazokat Abduraxmanova (NamDU huzuridagi XTXQTMOHM)
O‘ZBEKCHA MATNLARNI OVOZLASHTIRISH DASTURI UCHUN O‘ZBEK
TILIDAGI SO‘ZLAR VA QO‘SHIMCHALAR ASOSIDA LINGVISTIK TA’MINOT
TAYYORLASH

Annotatsiya. Magolada o ‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish dasturi lingvistik ta minotini
ishlab chigishda o ‘zbek tilidagi so ‘zlar va qo ‘shimchalar bilan bog‘liq masalalar yoritilgan.
S0z va qo ‘shimcha birikkanda yuzaga keladigan fonetik o ‘zgarishlarning dastur ta’minotini ish-
lab chigishdagi muammolari haqida so ‘z yuritilgan.

Annomauyusn. B dannoii cmamve oceeujenvi npodiemvl C108apHO2O COCMABA U OKOHYAHULL
8 V30eKCKUX C108ax NpuU CO30AHUU JTUHSBUCUYECKO20 0DecneyeHUs Npocpammbl 038Y4UBAHUSL
y30eKxckux mexcmos. Paccmompensl npobiemvl poHemuueckux usmMeHeHull cios, 03HUKAIOUWUX
8 npoyecce NPUCOeOUHeHUs. K HUM PA3TUYHbIX AphUKcos 8 NpocpamMmHOM 0becneyeHuu.

Annotation. In the article the issues that connected with Uzbek words and affixes in the
process of doing linguistic base of audio recording program of the Uzbek texts is written. Fur-
thermore, some ideas about the problems which can be arisen as the result of phonetic changes
are given.

Kalit so‘zlar: o°‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish, dastur ta’'minoti, lingvistik ta’minot,
o zlashma so ‘zlar, morfema, affiks, shakl yasovchi go ‘shimcha.

Knrueevie cnosa: o3gyuusanue y30eKCKUX mMeKCmos, NpOSPaAMMHOe obecneveHue, JIUH-
28ucmuyeckoe obecneuenue, yceausaemvle ci06a, mopgema, agpguxc, popmoobpaszyowas npu-
cmaska.

Key words: audio recording of the Uzbek texts, software source, linguistic source, adopted
words, morpheme, affix, form changing affix.

O¢zbek tili rivoji uchun amalga oshirilayotgan tadqgiqotlarning fagat fan hamda nazariya
uchun emas, balki insonlar hayoti uchun ham amaliy ahamiyat kasb etib borayotgani quvonarli.
Bunda kompyuter dasturlarining o‘zbek tilida yaratilayotgani va axborotlar bilan ishlashda qu-

! www.eorc.jaxa
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laylik tug‘dirayotgani digqatga sazovor. Chunki zamon taraqqiy etib borgani sari, biz, insonlar
kundalik hayotimizda axborotlarni katta tezlikda gabul gilish va gayta ishlashga ehtiyoj sezamiz.
Kompyuterlar va dasturlar esa mana shu jarayonda bizning eng ishonchli suyanchiglarimizdir.

Hozirda o‘zbek tilining kompyuter lingvistikasi sohasi, ta’kidlab o‘tilganiday, o‘zbek tili-
ning ham nazariy, ham amaliy ahamiyatli hisoblangan masalalari bilan shug‘ullanadi. Misol tari-
qasida aytib o‘tish mumkinki, bugungi kunda o‘zbekcha matnlarni avtomatik tahrir va tarjima qi-
ladigan, ularni ovoz yordamida o‘qiydigan dasturlar ustida tadgiqotlar olib borilmoqda.

O‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish dasturini ishlab chiqishning zarurati va ahamiyati
shundan iboratki, birinchi navbatda, bunday dastur inkluziv ta’limda ko‘rishda nugsoni mavjud
insonlarning kompyuter va matnlar bilan giyinchiliklarsiz ishlashlariga ko‘mak beradi. Qolaver-
sa, oddiy insonlarning ham kompyuter qarshisida soatlab o‘tirib kitob o°‘qish orqali ko‘zlarini
zo‘riqtirishdan asraydi hamda matnni audio formatda tinglash orqali tushunishga yordam beradi.

Bu dasturni ishlab chigishda ikki usul mavjud: biri — dasturning ta’minotini bo‘g‘inlar aso-
sida yaratish, ikkinchisi — so‘z va so‘zshakllar asosida dasturiy ta’minot ishlab chiqish. Quyida
o‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish dasturini o‘zbek tilidagi so‘zlar va qo‘shimchalar yordamida
ishlab chiqishning o‘ziga xos jihatlarini ko‘rib o‘tamiz.

O‘zbek tilidagi so‘zlarning shakllarini statistik usulda tahlil qilish bir gadar mushkul bo‘l-
sa-da, uning yordamida mukammal dastur yaratish mumkin bo‘ladi. Lekin dastur ta’minotini ish-
lab chiqishning boshga bir usuli ham mavjudki, bunda o‘zbek tilidagi so‘zlar alohida, qo‘shim-
chalar alohida audio formatda ta’minotga kiritiladi. Bu esa o‘zbek tilidagi so‘zshakllarni hisob-
lab chiqgishdan ko‘ra kam vaqt talab qiladi (O‘zbek tilida ishlamoqg fe’lining 104 ming shakli
mavjud).

Dasturga so‘zlar va so‘zshakllar asosida lingvistik ta’minot ishlab chiqishda so‘zlarning
omonim shakllari, ularning turlari omograflar ham inobatga olingan. Bunday so‘zlarning ovozli
matn talaffuzida turlichalik kasb etishi jihatidan ba’zi qoidalarni ishlab chiqish lozimligi birinchi
galdagi masaladir. Shu o‘rinda, savol tug‘ilishi mumkin: qo‘shimchalarning ham ovozli tarzda
lingvistik ta’minotga kiritilishida muayyan qoidalarga tayanib ish ko‘rish zarurmi? Bunda e’ti-
borga olish kerak bo‘lgan jihatlar nimalardan iborat? Ushbu savollarga javob berishda “O‘zbek
tili morfem lug‘ati”’dagi qo‘shimchalar hamda ularning shakllari, dasturning texnik jihatdan ish-
lash prinsiplarini tahlil etish lozim.

“O‘zbek tili morfem lug‘ati”da so‘zlarning morfemalarga ajratilishi ularning hozirgi o‘z-
bek tilida munosabatga kirisha olish xususiyatiga asoslangan. “Morfema — so‘zlarning ma’noli
gismlari bo‘lib, u, 0‘z navbatida, yana ma’noli qismlarga bo‘linmaydi. Masalan, aqlli so‘zi ikki
morfemadan tashkil topgan: agl va -li. Aql o‘zak morfema bo‘lib, so‘zning asosiy leksik ma’no-
sini ifodalaydi; -li morfemasi esa o‘zak morfema orqali ifodalangan belgi yoki predmetga egalik
ma’nosini keltirib chiqaradi”,* deyiladi lug‘atda morfemaga izoh berilib. Ushbu tadgiqotda so‘z-
ning ma’noli qismlari ahamiyatlidir, albatta. Biroq “O‘zbek tili morfem lug‘ati”dagi so‘zlar va
ularning shakllari to‘liq jamlanmaganligi jihatidan undan to‘liq ma’lumotlar bazasi sifatida foy-
dalanish mumkin emas. Shuning uchun ham ushbu lug‘atdan dasturning lingvistik ta’minotini
tayyorlashda qo‘shimchalarni ajratib olishda foydalaniladi. Buning uchun esa morfemalarni o‘r-
ganib chigish talab etiladi.

Lug‘atda so‘zning morfema tarkibi to‘g‘risida batafsil ma’lumotlar keltirilgan va unda
so‘zlar vertikal chiziq bilan bo‘lingan holda alfavit tartibida berilgan. So‘zning morfema tarkibi
bir morfemali, ikki, uch, to‘rt, besh, olti, yetti, hatto kam uchraydigan sakkiz morfemali ham bo*-
lishi mumkin. “Ko ‘z, kalla, kalit, mudir, muzey kabi so‘zlar bir morfemadan tashkil topgan bo*-
lib, bunday so‘zlar, odatda, tub so‘z hisoblanadi. So‘z ikki yoki undan ortiq morfemalardan ham
tashkil topgan bo‘lishi mumkin: uzum/zor, uzum/zor/lik, uzog/da/gi, uzog/dan, uzog/la/sh/moq,
uzog/lash/tir/il/mog. Bunday ko‘p morfemali so‘zlar, odatda, yasama so‘zlar hisoblanadi”.?

1 ¥36ex tumm Moptem myratu. T., “SJ/'KI/ITYB‘II/I”, 1977, 3-6er.
2 [1ly man6a. 4-6er.
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O‘zbek tili morfem lug‘atida ikki morfemadan tashkil topgan barcha so‘zlar ham yasama
emasligi, ular forma yasovchi qo‘shimchalar yordamida ikki morfemali bo‘lishi mumkinligi
gayd etiladi: yemogq, yotmoq, bormoq, sevmoq, o ‘zga va boshqgalar.

“Besh, olti morfemali so‘zlar, odatda, fe’llar, harakat nomlari, fe’llardan yasalgan ba’zi bir
otlar ichida uchraydi. Misollar: yuqum/siz/lan/tir/moq, ega/siz/lan/tir/il/moq, ravshan/lash/tir/il/-
moq, og/ar/tir/il/moq, og/ar/tir/uv/chi, omma/lash/tir/il/moq, ozig/lan/tir/il/moq, ozig/lan/tir/uv/-
chi, norma/lash/tir/il/mog, norma/lash/tir/uv/chi, mos/lash/tir/il/moqg.

Kuzatishlar ko‘rsatadiki, oltinchi morfema o‘zbek tilida, asosan, oxirgi, yakunlovchi mor-
fema sifatida gavdalanadi: ang/la/sh/il/mov/chi/lik/dan tipidagi sakkiz morfemali so‘zlar esa kam
uchraydi”. !

Ushbu lug‘atda o‘zbek tiliga boshqa tillardan o‘zlashgan ba’zi so‘zlarni affikslarsiz qo‘llab
yoki morfemalarga ajratib bo‘lmasligi ta’kidlanadi: valent so‘zini -lik yoki -li affikslarisiz qo‘lla-
maymiz. Bunday so‘zlar o‘zbek tilida ham borligi qayd etilib, misol tarzida tirmala, tirmashmoq
so‘zlaridagi tirma- o‘zagi keltiriladi va bunday o‘zaklar shartlangan o‘zaklar deyiladi. O‘zagini
ajratish mumkin bo‘lmagan yuqoridagi kabi so‘zlarni dastur ta’minotiga kiritishda shundayligi-
cha morfemalarga ajratmasdan olinadi.

Lug‘atda boshqa tildan o‘zlashgan shartlangan o‘zaklarga zid qo‘yilgan erkin o‘zaklarga
tavsif berilib, ularning o°zbek tilidagi so‘z yasovchi va forma yasovchi affikslarni qabul qila oli-
shi ta’kidlanadi.

O‘zbek tiliga rus tilidan o‘zlashgan -izm, -ist, -atsiya, -ator affikslari tilimizda ruscha-inter-
natsional so‘zlar tarkibida uchraydi va ularni ham dasturning lingvistik ta’minotini yaratishda hi-
sobga olish hamda affikslar ro‘yxatiga kiritish zarur.

O‘zbek tilida mavjud shartlangan o‘zaklarga ega arg ‘am/chi, e/ma/s, deg/cha kabi so‘zlar
etimologik jihatdan ma’noli qismlarga ajratilsa-da, lekin sinxron planda olib garalganda, bunday
so‘zlar o‘zak va qo‘shimchalarga ajratilmaydi va dastur ta’minotiga kiritilganda so‘zlarning ho-
zirgi o‘zbek tilida qo‘llanilishi xususiyatidan kelib chiqib, bu masalaga yondashiladi.

“O‘zbek tili morfem lug‘ati”da so‘zlarning ma’noli qismlarga qayta bo‘linish hodisasiga
ham alohida urg‘u berilgan. Bunga ko‘ra, hozirgi kunda biz uchinchi shaxs ko‘plikda qo‘llaydi-
gan ular olmosh so‘zi gadimda ul hamda -(a)r ko‘plik qo‘shimchasidan tashkil topgan. Qayta
bo‘linishga ko‘ra hozirgi kunda biz ular so‘zini u+-lar tarzida amalga oshiramiz. Shuning uchun
ham dasturning lingvistik ta’minotiga so‘zlarni alohida, qo‘shimchalarni alohida kiritish jarayo-
nida ularning etimologiyasiga tayanib emas, hozirgi kunda tilimizda qo‘llanish xususiyatiga e’ti-
bor garatib ish tutish lozim.

Dasturning lingvistik ta’minoti so‘zlar hamda affikslarga asoslanib yaratilsa, unga “O°zbek
tili izohli lug‘ati”’dagi va “O‘zbek tili morfem lug‘ati”dagi so‘zlar va qo‘shimchalar, shubhasiz,
kiritiladi. Shunday bo‘lsa-da, so‘z o‘zagiga qo‘shimcha qo‘shilganda yuz beradigan fonetik o‘z-
garishlar hisobga olinishi zarur.

Hozirgi o‘zbek tilida bir bo‘g‘indan iborat ong, ot, yosh, son kabi so‘zlardan -a fe’l yasov-
chi affiksi yordamida yangi so‘z hosil gilinganda, o‘zakdagi 0 tovushi a ga o‘zgaradi: angla, ata,
yasha, sana kabi. Shuningdek, tara, so ra, chanqa, gayna so‘zlaridan -q affiksi yordamida, so ‘z-
la, sayla, to‘pla, ishla so‘zlaridan -v affiksi yordamida ot yasalganda o‘zakdagi a tovushi 0 ga
o‘zgaradi : taroq, so ‘roq, chanqoq, gaynoq, so ‘zlov, saylov, to ‘plov, ishlov kabi.

O‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish dasturining lingvistik ta’minoti so‘zlar hamda affiks-
larga asoslanib qurilar ekan, so‘z hamda affiks chegarasida yuz beradigan tovush o‘zgarishlari
nazardan chetda qoldirilmasligi lozim. Biroq yuqorida keltirilgan tovush almashinishi hodisasi
bilan bog‘liq jarayonda yangi so‘z hosil bo‘lyapti va bunday holatda tarkibida tovush alamashi-
nishi kuzatilgan yasama so‘zlarni alohida ro‘yxat tuzib ta’minotga kiritishga hojat yo‘q. Chunki
o‘zbek tilidagi bunday yasama so‘zlar “O‘zbek tili izohli lug‘ati”ga o‘zgargan shakli bilan ki-

1 ¥36ex T mopdem nyratu. T., “Vxurysun”, 1977, 4-Ger.
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ritilgan.

“O‘zbek tilida ayrim so‘zlarga so‘z o‘zgartiruvchi morfema qo‘shilganda, o‘zakda o‘zg-
rish yuz beradi. Og ‘iz, burun tipidagi so‘zlarga egalik affiksi qo‘shilganda, o‘zakning ikkinchi
bo‘g‘inidagi tor unli tushadi (og zi, burni). Fonetik sharoiti: affiks qo‘shilishi bilan so‘zning bo*-
g‘in strukturasining o‘zgarishi, buning natijasida tor unli ishtirokida ochiq bo‘g‘inning hosil bo*-
lishi. Tushishning sababi: o‘rta ochiq bo‘g‘inning urg‘usiz qolishi (asosiy sabab), lekin bundan
boshga sabablar ham bor: birinchi bo‘g‘inning ochiq bo‘lishi (qo-rin, bu-run, o -g‘il, ba-g ‘ir ka-
bi), qo‘shni undoshlarning sifati va boshgalar.

1) shahar — shahri ko‘rinishi (a tushgan) asosiy goidadan chekinishdir (asli, tarixan bu
so‘z shahr formasida bo‘lgan). ...qahr — gahir — gahri, zahar —zahri ko‘rinishi stilistik jihatdan
farglangan;

2) so‘zlashuv nutqidagi gisim — gismi, aqil — aqgli tarzidagi o‘zgarishlar ham yuqoridagi qo-
idaga to‘g‘ri keladi. Lekin aslida bu tipdagi so‘zlarni ham keyingi bo‘g‘inidagi unli orttirilgan to-
vushdir: gism, agl kabi bir bo‘g‘inli so‘zlardagi s+m, g+l kabi tovush (undosh) qo‘shilmalari
o°zbek tili fonetik sistemasiga mos kelmaganligidan oraga unli qo‘shilgan;

3) ba’zan, xuddi shu sharoitda o‘sha tor unlining tushmaslik — qoidadan chekinish hollari
ham uchraydi. Masalan, bag ‘ir — bag ‘ri, lekin yag ‘ir — yag ‘iri (otning yag‘iri), og ‘iz — og ‘zi, le-
Kin: og ‘il — og ‘ili;

4) bunday ko‘rinishlar ayrim hollarda omonimlikdan qochish uchun farqlanadi ham. Masa-
lan, og‘iz (por va tBopor ma’nolaridagi ikki so‘z): og ‘iz — og ‘zi (sigirning og‘zi: pot) — og ‘iz —
0g ‘izi (sigirning og‘izi: TBopor)”.}

O‘zbek tilida forma yasovchi affikslar so‘z o‘zagiga qo‘shilganda tovush tushishi hodisasi
yuz berishi misollarda ko‘rib o‘tildi. O‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish dasturining lingvistik
ta’minoti so‘zlar hamda affikslar birligiga tayanar ekan, bunda shakl yasovchilar bilan o‘zagida
tovush o°zgarishlari ro‘y bergan so‘zlar o‘rganilib, ular alohida lingvistik ta’minotga kiritilishi
lozim bo‘ladi. Chunki dastur o ‘g i/ so‘ziga unli bilan boshlanuvchi har qanday qo‘shimcha qo‘-
shilganda o°‘zakda ikkinchi bo‘g‘indagi bir unlining tushirilishini avtomatik jihatdan aniqlay ol-
maydi. Qolaversa, omonimlik munosabatidagi so‘zlarda (og ‘iz — og zi, og ‘iz — og ‘izi) tovush tu-
shish hodisasining turlicha ekanligini inobatga olgan holda ularni bir-biridan farglash uchun das-
tur ta’minotiga bunday so‘zlarni kiritishda (o‘zgargan shakli nazarda tutilyapti) muayyan qoida-
lar ishlab chigish talab etiladi.

Sarvinoz Umarova (UrDU)
GASTRONOMIC WORDS IN THE SEMANTICS OF ENGLISH PHRASEOLOGICALS
UNITS

Annotatsiya. Ushbu maqgolada Britaniya mamlakatidagi ovqatga doir so ‘zlarining ko ‘ch-
ma ma 'nolarda ishlatilishiga doir holatlar ko ‘rib chiqilib, tahlil gilingan.

Annomauusn. B cmamve paccmampusaemcs U aHAIUUPYEMC UCNONb308AHUE OPUMAH-
CKUX NUUEBbIX MEPMUHOE 6 NEPEHOCHLIX SHAYECHUX.

Annotation. This article examines and analyzes the usage of the British words related to
food utterances in phraseological units.

Kalit so“zlar: frazeologik birliklar, gastronomik ifodalar, Britaniya an‘analari, frazeologi-
ya taqgoslashlari, milliy taomlar.

Knroueevle cnosa: ¢ppaszeonocuveckue eOunuysl, 2acmpoHoOMudecKue 8vlpadcenus, Opu-
manybl, 6pumch1<ue mpaduuuu, qbpas*ewzoeuuecxue CpABHEHUsl, HAYUOHAJIbHAA KYXHAL.

1 ¥36ek tunn mopdem myraru. T.: Ykurysun, 1977. — 5.392-393.
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The simplest stereotype is caused by the most elementary, natural conditions, such as food.
Who cooks food, in what way it is obtained, what bans are imposed on food - have a different
collective assessment and cultural significance of certain peoples. The process of nutrition, as
well as the lifestyle of the people, is associated with a certain “sensual activity”, which is recog-
nized by some, but not always understood by others.

Intercultural taste misunderstanding does not mean that people feel the sweetness or bit-
terness differently, or the prototypes of these sensations are different, just a problem in distribu-
teonal differences. The differences are not in the different work of taste receptors, but in different
distribution of the model. Many meat dishes in China have a sweetish flavor thanks to the use of
special sauces. At the same time, the Chinese are puzzled when they put sugar in a cup of tea (in
their understanding, it is hopelessly spoiled). Such differences in distribution lead to the fact that
there are differences in nominations that can be interpreted as discrepancies in lexical meaning,
although it is all about differences in national culinary traditions and the range of products
traditionally associated with a particular taste.

Tourists returning from Britain, admire anything, but not British cuisine. In this case, it is
interesting to recall the famous phrase of Georg Mikes: “People on the continent have good food,
in England there are good table manners”. And the point here, perhaps, is not in some special
tastes of the British. Complaints are usually caused not by some special, specific taste of British
dishes, but by the almost complete absence of taste in general.

In the English phraseological system the phraseological units are widely represented, ha-
ving in their composition a gastronomic component. Gastronomic metaphors reflect a person’s
experience in creating reference entities for categorizing objects around him.

To go together like bacon and eggs — “go together”. The British, more than any other Eu-
ropean people, retain affection for tradition. Long traditions are alive and in life. Many British
families remain faithful to the traditional English breakfast (English breakfast), consisting of
fried bacon with scrambled eggs and toast with jam.

Like swimming through porridge — “extremely difficult.” Porridge is the first dish asso-
ciated with the UK. However, now the British do not bother to prepare this dish. It is said that
sometimes oatmeal is cooked in some highlands of Scotland, especially in winter.

As flat as a pancake — “flat, thin as a pancake”. Pancakes are popular in many countries
around the world, but they are cooked differently everywhere. In the UK, pancakes are cooked
thin from batter.

As thick as pea soup — “very thick”. In Britain, dense yellowish fog is quite common or as
it is otherwise called “pea soup”.

As warm as a toast — “very warm”. A toast is a slice of bread toasted on fire. In general, the
British consider the toaster as an absolutely necessary thing in the household. By the way, we
note that typical British food is fried food, and it should be eaten hot.

Christmas in the UK is associated with sweet cakes, all kinds of muffins. For example:
Better some of the pudding than none of the pie — “if there is no pie, then at least a piece of pud-
ding”, “little is better than nothing at all”’; as sweet as a pie — “sweet as pie”, as pale as a muffin -
“pale (like hot muffin)”. A popular dessert (a pie) is a sweet cake with fruit or berry filling.

One of the features of British cuisine is too fatty food. Many food recipes contain recom-
mendations to fry food in a huge amount of oil and fat. For example: as fat as butter — “fat as
butter”. The stereotype that characterizes butter as something soft is transferred to a person,
characterizing him as soft-hearted and weak-character.

Many Britons are fans of all kinds of sweets (sweets, cakes with whipped cream, choco-
late, etc.) and lead the world in sugar consumption. They produce a lot of various tasty confecti-
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onnery products, the names of which are included in many phraseological comparisons. For
example: to shake/quiver like a jelly — “shaking from fear”; to laugh like a jelly — “shake with
laughter (like a jelly);” legs like jelly — “exhausted”, a voice as smooth as syrup — “soft, pleasing,
caressing hearing (about voice)”.

The low quality of food in cafes and restaurants is determined by their low requirements.
At best, an hour is allotted for lunch, and most Britons do not pay much attention to the taste that
they absorb at this time. English pubs serve a light breakfast or lunch, usually consisting of
cheese, bread and butter, one or two fresh tomatoes and salad.

As keen as mustard — “full of enthusiasm”. This expression owes its origin to the ‘Keen’
product advertising title widely used at the beginning of the 20th century: ‘Nothing is as keen as
Keen’s Mustard.

A distinctive feature of the national cuisine is that the British practically do not use sauces
to give the food its taste. Interesting in this sense is the: the sauce is better than the fish — “sea-
soning is better than food” (often about books where illustrations are better).

To mend like sour ale in summer — to improve as a sour beer in summer, i.e. become
worse. Ale is one type of light beer. The British are real lovers and connoisseurs of beer, which
is served in their favorite places — pubs .It is no coincidence that beer in the UK is associated
with a man of the people.

Taste perception is presented in the English phraseological system in a relatively small
amount. Steady comparisons reflecting taste perception can be pronounced positive or negative:
as sweet as honey — “nice;” as sour as a lemon — “upset; as sour as limes — “gloomy”.

Furthermore there are also phraseological units of the English language which includes the
names of fruits: (as) red as a cherry “with a crumb all over his cheek “(lit”. red as a cherry”);
apple of (someone’s) eye “someone’s favourite person or thing”, apple pie order (lit. perfect or-
der, bad apple/rotten apple: a person who is bad or behaves badly;” compare apples and oranges
“compare what cannot be compared;” polish the apple “flatter someone”. Among the given
phraseological units in English predominantly give idioms with the name of an apple.

Moreover, there are phraseological units of the English language with the name of flour
products: bread and butter “young”, to butter up “flatter;” to take the bread out of someone's
mouth “Pick yourself the best,” bread and butter act contrary to your year; throw a lesson to have
one’s bread buttered on both sides “Live in luxury, be able to enjoy life; eat one's cake and have
it too combine incompatible, icing on the cake “to make a good situation even better;” a slice of
the cake “divide-camping with someone (including money);” Piece of cake (lit. “piece of cake”)
the task that is easy to accomplish.

Phraseological units of the English language in which include the name of meat: To be
meat and drink (to somebody) “to be the greatest pleasure to anyone”; one man’s meat is another
man’s poison “something which is useful to one is harmful to the other”. The component “Meat”
carries a positive connotation.

Very often, idiomatic turns with a food element are used to characteristics of a person. Si-
milar idioms based on characterological substitution human properties are a component of idi-
oms and often are intended to point to a certain positive or negative trait of a person’s character
or behavior. Idiomaticm turnovers, which included names of kitchen utensils, also considered
within this subject group.

Thus, among phraseological units that are distinguished by vivid national cultural imagery,
ethnographic realities stand out, among which are foods that reflect, in turn, in the semantics of
phraseology.
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Firuza Akramova (Samargand davlat tibbiyot instituti)
THE LANGUAGE BASE OF ENGLISH MEDICAL VOCABULARY

Annomauusn. Ywby maxonaoa uHeaus muau mubOUll 1eKCUKacu acociapu Kypud yukui-
ean. Kacannuxnap, opeannap, myxumanap Homiapu xamoa yiapHuHe oeneu 6a KypuHUWIapu axke
ammupunean. Muenuz muiu amamanapuea 10muHt, epex 8a Gpanyy3 muiiapHune mavCupu. Vp-
2aHUW UWIAPUHUHE ACOCU OYIUO UHeIU3 MUY amamanapu xuzmam xypcamuwou. I pex munu
Cy3 OUPUKMANApUOaH JTOMUH MUTUHUHS MAPUXULL PUBOICTIAHULL XYCYCUAMAAPU, TOMUH 84 2PeK
Muiiapunutie aCCUMUIAYUACU );amda Me()I/H/;I/lHa MUIUHUHS PUBOIICTIAHUUUU acaamubd fmufzeaH.

Annomauusn. B cmamve paccmampusaiomcsi s3viko6vle 0CHO8bL AH2IUNCKOU MEOUYUHCKOU
JIEKCUKU. Ompaofcaiomc;l HA36aHULL 60]1631—[612, opeaHoes, MKaHeﬁ, Ux munuyrnsvle npusHaxKu u npo-
ABNEHUSL. 3amMPOHYm 80NPOC GIUAHUSL OPYeUX A3bIKO8 MAKUX, KAK. TAMUHCKUU, epedecKull u ¢pam-
uysckuﬁ HA aHZJZI/lZZCKyIO MeduuuHCKyio MEePMUHOTIO2UIO. Taxoice mamepuaiom UCCAe008anUs no-
CyoHcuIU mepmuHbsl Me()uuuHCKoﬁ JIEKCUKU. YHOM}ZHyWIbl ucmopudeckue ocobennocmu paseu-
must 1amuHCKO2O A3bIKA U3 cPpEUECKUX CN06, ACCUMUWIAYUA cPpeUEeCKUX Cl06 C IAMUHCKUM A3bIKOM,
a makKaoice nonoIHeHue A3blKa Meduuunbz.

Annotation. The article deals with the language bases of English medical vocabulary. The
names of diseases, organs, tissues and their typical influence of signs and manifestations are
reflected. The influence of other languages, such as: Latin, Greek and French in English medical
terminology. As the material of the study, also served the terms of medical vocabulary. It is men-
tioned that the historical features of the development of the Latin language from Greek words,
the assimilation of Greek words with the Latin language, and the replenishment of the language
of medicine.

Kanum cyznap: xacaiiuxiap HOMIGHUWU, OP2AHIAD, MABLCUPU, MAOUUL PUBONCIAHULL,
Gdapmaxonocux pusoNCIAHUWL, XANKAPO MUL, MUOOUEM MEPMUHOTIOUSCU.

Knroueewie cnoea: nazsanue 60]263H€12, OopeaHbl, 6lUAHUE, eCmeCnBeHHoe pa3eumue, qbap-
Maxojiocudeckoée paseunmus, MeD:‘C()yHapO()Hblﬁ A3bIK, Meduquncmm mepmuHoI0cUsl.

Key words: name of diseases, organs, influence, natural development, pharmacological
development, international language, medical terminology.

At an early stage of development of medicine, its concepts were denoted by words belon-
ging to the commonly used vocabulary. They arose in the minds of the people and were still very
far from scientific. Recognition of diseases went in parallel with the knowledge of the person
around the world. Features that are the basis for the early names of diseases, as well as organs,
tissues reflect their typical external signs and manifestations. Such names arise naturally from
ordinary words related to general vocabulary. Examples of such words in English are: itch sca-
bies, itching; sore-bols; croup-croup. Some names date back to early borrowings from the Scan-
dinavian languages: ill-sick; scab scabies, scab.

English language in different periods of its development was influenced by other lan-
guages: Latin, Greek, French. The lexical fund of the English language consists of - 60-70% of
borrowings. Most of this is in the Romance languages™ and in particular the Old French, which
played an important role in the formation of the English language. The influx of French words
into English has been noted since 1066. Its influence in the speech of medieval physicians was
especially great as a result of close contacts between France and England and the proximity of
Old French and Latin, which gradually became the international language of science.?

Most of the French borrowings, included in the national English language, goes back to the
Latin roots: bruit-noise (sound when listening to the heart), com. with lat. brugit (us) — roar,
noise; chancre-chancre, com. with lat. lat. canc (r) er-cancer; poison-poison, com. with lat. Po-

! Amosova 1956, 109, Ilyish 1948, 300, Sekirin 1964, 3 Yartseva 1969, Baugh 1953, 109.
% Lambert C. The old English medical vocabulary. London, 1940, p. 137 — 145.
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tion (from potio) — (poisonous) drink; gout-gout, com. with lat. Gutta is a drop; grippe-flu, com.
with lat. grips-griffin.

These borrowings received their natural development in the Old French language, which
continued certain tendencies of vulgar Latin, and as the mots vulgares all phonetic and morpho-
logical transformations that took place in medieval French language underwent. In the French
language, they developed naturally, gradually reinforcing the speeches of the French physicians,
they were perceived by English doctors on the rights of separate, private borrowings. These early
borrowings should be distinguished from later, planned, which as mots savants were taken
directly from the Latin language. population of the countries of America: quaiacol-guayacol
(from the Tupiguanani language); curare- curare (from the Caribbean kurari); ipecacuana-ipeeka-
kuana (from the tongue of the Tupi-guarani tribe) (ipekaaguene from ipek- low + kaa- leaves +
guene- choose).

The expansionist policy of England, the seizure of colonies in different parts of the world,
contacts with other peoples contributed to the appearance in the English language of a mass of
foreign words and phrases and the replenishment of general and medical vocabulary in a variety
of words. For example: from the dialects of India, the name kala-azar- (visceral leishmaniasis)
was borrowed; from Japanese — kake-specific poly-neurite; from the Malayan — amok (or amuck)
— insanity with a tendency to murder (from amoq fight with himself); from the Sanegal-beri-ber-
avitamins B1 from the Bengali-chaumoogra shaulmugra (from caulmugra — a kind of tree, the
seeds of which are used to produce oil used to treat skin diseases and leprosy). From Spanish and
Portuguese names of pharmacological preparations were borrowed, many of which date back to
the words of the languages of the local

In the twentieth century the natural replenishment of English medical vocabulary is made
insignificant and is carried out mainly due to some exotic words. At the same time, the number
of specially created terms on models developed in the Middle Ages in the language of scientists
has increased.

In many countries of medieval Europe, the language of science was Latin, considerably
transforming from classical Latin. The doctrine of Latin is a kind of extraterritorial language,
largely artificial. Nevertheless, it developed naturally in monasteries, where science developed
during the Middle Ages. Being a language of worship in Western Europe, Latin gradually beco-
mes also the language of learned treatises, the language of scientific debates and verbal commu-
nication among scientists from different countries.

At the early stages of the functioning of Latin as an international language of scientists, it
did not yet have that socialization of the meanings of words that is noted now. So, many lexical
units, later included in the medical terminology fund, were originally the usual words of the
Latin language, for example: — lens lens developed from the original meaning of the word lens-
lentil; fabella — ffabella (small bone in the tendon, shaped like a bean) from the lat. Faba- bean,
fabella- small bean.

O.Espersen noted that borrowings from classical languages began to penetrate into English
already in the 11" century, and from that period their number grew. At the same time, their num-
ber became especially significant in the XIV-XVI century the Renaissance) and in the nineteenth
century.’

According to O.Barfield's honors, it was precisely in these centuries that about one quarter
of the Latin vocabulary penetrated into the English vocabulary.? Borrowing went mainly through
the book path as a result of acquaintance with the classical Heritage.®> According to Heller and
Swanson, the language of English physicians, reshaping and adapting Latin, became, as it were,

! Jespersen O. Growth and structure of the English language. Leipzig. 1935, p. 305.
2 Barfield O. History in English words. London, 1954, p. 54.
¥ Greennough et al. Words and their ways in English speech. London, 1907.
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a “subsidiary branch of the Latin language” — a learned superstratum in English*. This may be a
very extreme point of view, but there is some truth in it, because in English there are Latinisms
that preserve the characteristics of Latin inflection. This is confirmed by our material. In this
regard, the interaction of English and Latin languages remains the focus of our attention.

It should be noted that due to historical peculiarities of its development, the “learned™ Latin
absorbed a large number of Greek elements. At the same time, many of them were originally
also common words of the common Greek language. Thanks to such an adaptation, they are
equated with Latin in rights in the composition of medical Latin: pityriasis-pitiriasis from the
Greek. pityron-bran+-iasis; sesamoid-sesamoid from. Greek. sesame- sesame seeds+eidos-type,
similarity, similarity; phrynoderma- frinoderma from the Greek. Phynos-tadpoles+derma- skin;
chemosis — chemosis (educational edema of the connective membrane of the eye) from the
Greek. cheme-wrinkle+-osis; meconium-opium (juice mat) from the Greek. mekon-poppy; anth-
rax- carbuncle from the Greek. Anthrax — hot charcoal; scaphoid-navicular from the Greek.
skaphe — boat + eidos-type, similarity, similarity.

The specific nature of the adaptation of Greek elements in the Latin language is manifest-
ted, in particular, in the fact that the Greek finite -os corresponds to the Latin -us. In English, La-
tin elements are borrowed, as a rule, with the preservation of the Latin ending-us. For example,
esophagus from the Greek. oisophagos; pylorus — the pylorus of the stomach from the Greek.
pylorus.

As a result of the complete assimilation of Greek words in Latin, it is possible to form
complex terms that combine Latin and Greek elements. For example: autoclave-autoclave from
the Greek. autos -onself+lat. clavis -key; idioventricular-idioventricular from the Greek. idios -
basic+lat. venter-an animal; lymphagogue-lymphago from lat. Lympha — water from the source
+ Greek. agogos-outputting; vagotome — vagus nerve, tome-cutting.

Medical terms of Latin-Greek origin appeared gradually in the English special vocabulary.
So, for example, we managed to trace the Great Oxford Dictionary (BOC) by fixing words en-
ding in - itis, -oma, -0sis, -iasis, - ia, -ism denoting diseases and disease states. Certainly, words
of this nature could have existed in the speech of doctors before, but they appeared not later than
this date. It should be noted that almost all of them are artificially formed in the language of
physicians.

From the XYII century until now, there has been an abundant replenishment of English
medical vocabulary through terms specially created on the basis of Latin-Greek elements.

So, for example, the term peritonitis is made up of Greek. peritoneum+-itis. The term was
introduced by the French pathoanatomist Sauvage in the XY 11 century.

The term chondrodermatitis is composed of elements from the Greek chondros — cartilage
+derma (Greek)+itis. This disease was first described and received its name thanks to the
research of the dermatologist Winkler from Lucerne (Switzerland) in 1915.

The term ankylostomiasis is made up of the elements ankylo- (Greek)+-stom- (Greek
stoma — mouth)+iasis. This disease was first described by Italian doctor Dubin and received its
name in 1834.

As far as this process has been activated by the XY Il century it is possible to issue a cer-
tificate of John Rey Nomenclature Classicus, sive Dictionarium Trilingue (less than 100 pages).
It helped to write to doctors in English and Latin, where Latin and latinized names of objects
were required. The manual was reprinted eight times from 1675 to 1736.2

The term myocarditis is made up of the elements myos- (Greek. -muscle)+-cardia- (Greek -
heart)+- itis. The term was introduced by Flint, an English therapeutist, in describing this heart
disease in the XVIII century.

! Heller J.L., Swanson D.C. Elements of technical terminology. 1962, ch. I.
% Heller J.L., Swanson D.C. Elements of technical terminology. 1962, ch. I.
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The term glomerulonephritis is composed of elements (from Latin glomerulos-glomus-) + -
nephros (Greek.- kidney) + -itis. This disease was first described and named after the research of
the German bacteriologist Klebs in 1870.

There are terms that apparently appeared only at the end of the XIX century. due to the
rapid development of medicine and related areas of knowledge. It should be emphasized that all
terms are identified with these finite elements of special artificial formations.

Thus, terms on -itis occur in XYI: -arthritis (1544), -nephritis (1580), -sinusitis (1597); in
the XVII century the term -bartholinitis (1672) appears, an entity on behalf of Bartholinitis's own
C. -Danish anatomist (1655-1758); in the XVIII century otitis (1799), splenitis (1753); in the
XIX century. -gastritis (1806), -scleritis (1861).

The terms including -oma also occur in XVI century: -steatoma (1599), in the XVII c. —
sarcoma (1657), condyloma (1656), trachoma (1693), glaucoma (1643); in the XY Il century —
leukoma (1706), atheroma- (1706); in the XIX century. -mycetoma- (1877), granuloma- (1861).

Foreign language terms are used in unprofessional environment, in scientific terms, rather
than units of the international medical fund. When a specialist communicates with a patient, the
role of the vocabulary of his/her language increases. So, the patient when talking to a doctor will
say that he is sick with mumps. the specialist will record the epidemic parotitis in the case his-
tory and the disability sheet. As a result, significant series of synonyms have been formed, asso-
ciated with the same concept, but differing in scope. Thus, English medical vocabulary has a
dual language basis: national and international. The latter is based on Latin-Greek elements,
which contribute to the internationalization of the language of medicine. Since the latter factor
plays an important role in the development of medical science, terminology on the basis of La-
tin-Greek elements has a leading role, and elements that go back to national languages often re-
ceive a Latinized or Latin form that facilitates their entry into complex terminological forma-
tions. There is no meaningful correspondence between national and international elements. Many
concepts are denoted only by words composed of Latin and Greek elements.
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